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NOTA AUTORULUI 


Unele dintre situațiile descrise în acest roman au fost inclu- 
se în povestirea intitulată The Inverted World (Lumea inversă), 
publicată pentru prima dată în Anglia, în volumul New Writings 
in SF, de Sidgwick & Jackson Ltd. 

Cu excepția unei nesemnificative repetări a cadrului general 
şi a introducerii câtorva personaje cu nume similare, cele două 
nu au prea multe în comun. 

CHRISTOPHER PRIEST 


PROLOG 


Elizabeth Khan a închis ușa cabinetului și a încuiat-o. 
A pornit încet, în susul străzii principale a satului, către 
locul unde se adunau oamenii, în piațeta din fața bisericii. 
În acea zi, pe măsură ce imensul foc de tabără prindea 
contur, satul a fost cuprins de o stare de nerăbdare, iar 
acum copiii alergau agitaţi pe stradă, așteptând momentul 
când focul va fi aprins. 

Elizabeth a intrat mai întâi în biserică, dar Părintele 
dos Santos nu era de găsit. 

La câteva minute după apusul soarelui, unul dintre 
bărbați a apropiat o torță de iasca uscată de la baza stivei 
de lemne și flăcările strălucitoare au început să se ridice 
din toate părțile. Copiii dansau și ţopăiau, țipând care 
mai de care, în timp ce iasca pocnea și scuipa scântei. 

Bărbaţi și femei stăteau în preajma focului, așezați sau 
întinși pe pământ, dând din mână în mână carafe cu vinul 
negru și bogat al locului. Doi bărbaţi stăteau la o parte, 
fiecare atingând ușor corzile unor chitare. Muzica era 
dulce, cântată pentru a încânta auzul, nu pentru dans. 

Elizabeth s-a așezat lângă muzicanți, luând câte o duș- 
că de vin ori de câte ori carafa trecea pe la ea. 
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Mai târziu, muzica a devenit mai sonoră și mai ritma- 
tă şi câteva femei au început să cânte. Era un cântec vechi, 
intr-un dialect pe care Elizabeth nu-l înțelegea. Câțiva 
bărbaţi s-au ridicat și au început să danseze, târșâindu-și 
picioarele, cu brațele înlănțuite, beți turtă. 

Răspunzând mâinilor întinse pentru a o ridica, Eliza- 
beth s-a apropiat și a dansat alături de câteva dintre femei. 
Râdeau, încercând să-i arate pașii. Picioarele lor stârneau 
nori de praf care hoinăreau încet prin aer, înainte de a fi 
prinși și înghițiți de vârtejul de căldură de deasupra focu- 
lui. Elizabeth a mai băut vin, a mai dansat cu ceilalți. 

Când s-a oprit să se odihnească, și-a dat seama că dos 
Santos își făcuse apariţia. Stătea la o oarecare distanță, pri- 
vind festivitățile. Elizabeth i-a făcut semn cu mâna, dar el 
nu a răspuns în nici un fel. Elizabeth s-a întrebat dacă dos 
Santos îi dezaproba sau dacă pur și simplu era prea rezer- 
vat ca să li se alăture. Era un tânăr timid, stângaci, care nu 
se simţea în largul său printre țărani, fiind, deocamdată, 
nesigur de felul în care era văzut. Era, ca și ea, un nou-ve- 
nit şi un intrus, deși Elizabeth credea că ea va învinge sus- 
piciunile sătenilor mai repede decât el. Una dintre fetele 
din sat, văzând că stă deoparte, a apucat-o pe Elizabeth de 
mână și a târât-o înapoi la dans. 

Focul s-a domolit, muzica a devenit mai lentă. Strălu- 
cirea galbenă a flăcărilor s-a diminuat, devenind un cerc 
in jurul tăciunilor, iar oamenii s-au așezat din nou pe pă- 
mânt, fericiţi, relaxaţi și osteniți. 

Elizabeth a refuzat următoarea carafă cu vin care i-a 
fost întinsă, ridicându-se, în schimb, în picioare. Era mult 
mai beată decât credea și s-a clătinat puțin. În timp ce 
câțiva oameni o strigau, s-a îndepărtat de centrul satului 
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și a pătruns în zona întunecată de la periferie. Aerul nop- 
ţii era neclintit. 

Respira adânc, încercând să-și limpezească mintea. Se 
indrepta către cărarea pe care se plimbase mai demult, 
peste dealurile scunde ce înconjurau satul. Pășea încet, 
puțin împleticit, pe drumul denivelat. Cândva, aici fuse- 
seră probabil numai pășuni, însă acum în sat nu se mai 
putea vorbi de nici un fel de agricultură. Era un ținut săl- 
batic, frumos, scăldat în galben, alb și brun, în lumina 
soarelui, dar care acum părea negru și rece, cu stelele scli- 
pind deasupra. 

După o jumătate de oră, se simți mai bine și se îndrep- 
tă înapoi către sat. Străbătând, la poalele dealului, un 
crâng de copaci aflat chiar în spatele caselor, a auzit gla- 
suri. A rămas nemișcată, ascultând... dar nu reuşi să des- 
lușească cuvintele. 

Discutau doi bărbați, dar nu erau singuri. La răstim- 
puri, auzea glasurile celorlalți, aprobându-i, poate, sau 
comentând. Nu era treaba ei, dar totuși i-a fost stârnită 
curiozitatea. Vorbele păreau repezite, iar conversaţia era 
purtată pe un ton de ceartă. A mai zăbovit câteva clipe, 
apoi a trecut mai departe. 

Focul era stins acum, doar câțiva tăciuni mai strălu- 
ceau în piața satului. 

A mers mai departe, către cabinetul ei. În timp ce des- 
chidea ușa, a auzit o mișcare și a văzut un om lângă casa 
de vizavi. 

- Luiz, a spus ea, recunoscându-l. 

- Noapte bună, Menina Khan. 

Bărbatul i-a făcut semn cu mâna și a intrat în casă. Du- 
cea ceva ce părea a fi o geantă mare sau o sacoșă. 
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Elizabeth s-a încruntat. Luiz nu fusese la festivită- 
țile din piață; acum era sigură că pe el l-a auzit vorbind 
mai devreme. A mai aşteptat o clipă în pragul cabinetu- 
lui, apoi a intrat. Când a închis ușa, a auzit în depărtare, 
limpede în liniștea nopții, tropot de cai îndepărtându-se 
in galop. 


PARTEA ÎNTÂI 


Ajunsesem la vârsta de o mie de kilometri. În spatele 
ușii, membrii ghildelor se adunau pentru ceremonia în 
cadrul căreia urma să fiu primit ca ucenic. Era un mo- 
ment încărcat de emoție şi nerăbdare, o concentrare, în 
câteva minute, a întregii mele vieţi de până atunci. 

Tatăl meu era membru al unei ghilde, așa că eu știam 
ce înseamnă asta. Îmi părea o existență înrobitoare, încăr- 
cată de menire, solemnitate și responsabilitate; nu mi-a 
spus nimic despre viața sau munca lui, dar uniforma pe 
care o purta, răspunsurile sale evazive și frecventele ab- 
senţe din oraș indicau o preocupare pentru probleme de 
maximă importanţă. 

În câteva minute, urma să mi se deschidă calea către 
acea viaţă. Era o onoare și o învestire cu responsabilitate 
și nici un băiat crescut între zidurile închise ale căminu- 
lui nu putea să nu fie cuprins de înfiorare în faţa acestui 
pas însemnat. 

Căminul în sine era o clădire mică, la marginea de sud 
a orașului. Era închisă aproape cu totul: un labirint de co- 
ridoare, camere și săli. Nu exista nici o cale de acces către 
restul orașului, cu excepţia unei uși care în mod obișnuit 
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era încuiată, iar singurele posibilități de a face mișcare 
se găseau în mica sală de gimnastică și în minuscula curte 
interioară, mărginită în toate cele patru laturi de zidurile 
inalte ale clădirilor căminului. 

Asemeni celorlalți copii, am fost plasat în grija admi- 
nistratorilor imediat după naștere și nu am cunoscut altă 
lume. Nu aveam nici un fel de amintiri despre mama: ea 
a părăsit orașul curând după nașterea mea. 

Fusese o experienţă ternă, dar nu una nefericită. Îmi 
făcusem câţiva prieteni buni, iar unul dintre ei - un băiat 
cu câţiva kilometri mai mare decât mine, pe nume Gel- 
man Jase — devenise ucenic cu puţin înaintea mea. Aștep- 
tam cu nerăbdare să-l revăd. Îl întâlnisem o singură dată 
de când a ajuns la majorat, când s-a întors pentru scurt 
timp la cămin. Adoptase deja acel comportament ușor 
preocupat al ghilderilor și nu am putut afla nimic de la el. 
Acum, că eram şi eu pe cale să devin ucenic, simțeam că 
va avea multe să-mi spună. 

Administratorul a revenit în vestibulul în care aștep- 
tam în picioare. 

- Te așteaptă, a spus el. Îţi amintești ce ai de făcut? 

- Da. 

- Succes. 

Am descoperit că tremuram, iar palmele îmi erau 
umede. Administratorul, care mă adusese de la cămin în 
dimineața aceea, mi-a zâmbit cu simpatie. Avea impresia 
că înţelege ce era în sufletul meu, dar, literalmente, nu bă- 
nuia nici pe jumătate. 

După ceremonia de primire în ghildă, mi se pregătise 
și altceva. Tatăl meu îmi spusese că a aranjat pentru mine 
o căsătorie. Am primit vestea cu calm, fiindcă știam că 
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era de la sine înţeles ca ghilderii să se căsătorească devre- 
me, iar pe fata aleasă o cunoșteam deja. Era Victoria Le- 
rouex și crescusem împreună la cămin. Nu am prea avut 
de-a face cu ea - eram mai mult decât străini. Chiar și așa, 
ideea de a fi căsătorit era nouă pentru mine și nu avuse- 
sem prea mult timp să mă pregătesc psihic pentru asta. 

- Gata, Helward. A sosit momentul. 

Ne-am strâns scurt mâinile, iar el a deschis ușa. A pă- 
şit în sală, lăsând ușa deschisă. Prin deschizătură, am pu- 
tut vedea mai mulți oameni, așteptând în picioare în zona 
principală. Plafonierele erau aprinse. 

Administratorul s-a oprit lângă ușă şi s-a întors, pen- 
tru a se adresa estradei. 

~ Stăpâne Navigator, cer să fiu ascultat. 

— Identifică-te. 

Un glas îndepărtat - iar din locul în care mă aflam, 
nu-l puteam vedea pe vorbitor. 

— Sunt Administratorul Intern Bruch. La ordinul ad- 
ministratorului meu șef, l-am adus pe numitul Helward 
Mann, care dorește să devină ucenic într-o ghildă de 
prim-ordin. 

- Te recunosc, Bruch. Poţi să-l lași pe ucenic să intre. 

Bruch s-a întors, m-a privit în față, iar eu, așa cum mă 
instruise mai devreme, am pășit în sală. În mijlocul încă- 
perii fusese plasat un mic podium, iar eu l-am ocolit și am 
trecut în spatele lui. 

M-am întors cu fața către estradă. 

În strălucirea intensă a spoturilor luminoase, am putut 
vedea un bărbat în vârstă, așezat într-un scaun cu spătar 
inalt. Purta o tunică neagră, împodobită cu un cerc alb, cu- 
sut pe piept. De fiecare parte a lui se aflau câte trei bărbați, 
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cu toții purtând tunici, dar fiecare dintre acestea era deco- 
rată cu o banderolă de altă culoare. În fața estradei, se aflau 
mai mulți bărbați și câteva femei. Tatăl meu era printre ei. 

Cu toții mă priveau și am simţit că emoțiile îmi spo- 
resc. Mintea mi s-a golit, și tot ceea ce îmi repetase cu gri- 
jă Bruch era uitat. 

În liniștea care a urmat intrării mele, am privit țintă 
înainte, la omul care se afla în centrul estradei. Era pen- 
tru prima dată în viață când vedeam - darămite să am în 
preajmă - un Navigator. În anturajul meu de la cămin, 
despre asemenea oameni se vorbea uneori într-un mod 
respectuos, alteori - de către cei mai nepoliticoși — în de- 
râdere, dar întotdeauna pe un ton scăzut, cu teamă și ad- 
mirație pentru aceste figuri aproape legendare. Simplul 
fapt că un Navigator se afla aici sublinia importanţa so- 
lemnității. Primul meu gând a fost că voi avea multe de 
povestit celorlalți... iar apoi mi-am amintit că, de acum 
înainte, nimic nu va mai fi la fel. 

Bruch făcuse un pas înainte pentru a mi se adresa. 

- Eşti Helward Mann, domnule? 

- Da. 

— Ce vârstă ai împlinit, domnule? 

- O mie de kilometri! 

- Cunoști importanța acestei vârste? 

- Îmi asum responsabilitățile unui adult. 

- Cât de bine îți poţi asuma aceste responsabilități, 
domnule? 

- Doresc să intru în ucenicie, iar alegerea mea se în- 
dreaptă către o ghildă de prim-ordin. 

- Ai făcut această alegere, domnule? 

- Da, am făcut-o. 
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Bruch s-a întors și s-a adresat estradei. A repetat con- 
ținutul răspunsurilor mele în fața bărbaților adunaţi aco- 
lo, deşi mi se părea că aceștia ar fi trebuit să audă 
răspunsurile în timp ce le-am dat. 

- Doreşte cineva să-i pună întrebări ucenicului? li s-a 
adresat Navigatorul celorlalți bărbaţi de pe podium. 

Nimeni nu a răspuns. 

- Foarte bine. Navigatorul s-a ridicat. Apropie-te, 
Helward Mann, și stai într-un loc unde să te pot vedea. 

Bruch s-a dat la o parte. Am plecat de lângă podium și 
am înaintat către locul unde un cerc mic, alb, de plastic, 
fusese încastrat în mochetă. M-am oprit în mijlocul aces- 
tuia. Preţ de câteva secunde, am fost examinat în tăcere. 

Navigatorul s-a întors către unul dintre bărbații din 
preajma sa. 

- Propunătorii sunt de faţă? 

- Da, Stăpâne. 

- Foarte bine. Întrucât aceasta este o problemă de 
ghildă, trebuie să-i excludem pe toți ceilalți. 

Navigatorul s-a așezat, iar omul aflat imediat în 
dreapta sa a făcut un pas înainte. 

— Se află aici cineva care nu are rang de prim-ordin? 
Dacă este aşa, este rugat să se retragă. 

Puțin în spatele meu și într-o parte, l-am observat pe 
Bruch făcând o ușoară plecăciune către estradă și părăsind 
apoi sala. Nu era singurul. Din grupul oamenilor aflați în 
partea de jos a sălii, cam jumătate au părăsit încăperea, 
printr-o ieșire sau alta. Cei rămași s-au întors către mine. 


- Se află vreun străin printre noi? a întrebat omul de 
pe estradă. Tăcere. Ucenicule Helward Mann, te afli acum 
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în compania exclusivă a ghilderilor de prim-ordin. O adu- 
nare ca aceasta nu este un lucru obișnuit în oraș, și trebuie 
să te comporți cu solemnitatea cuvenită. Este în cinstea 
ta. După ce vei trece de ucenicie, acești oameni vor fi ca- 
marazii tăi și vei fi legat, așa cum sunt și ei, de regulile 
ghildei. S-a înțeles? 

- Da, domnule. 

- Ai ales ghilda în care dorești să intri. Numește-o, te 
rog, ca să o poată auzi cu toţii. 

- Vreau să devin 'Topograf al Viitorului, am spus. 

- Foarte bine, acest lucru poate fi acceptat. Eu sunt 
Topograful Viitorului Clausewitz și sunt șeful tău. În ju- 
rul tău se află alți Topografi ai Viitorului, precum și re- 
prezentanți ai altor ghilde de prim-ordin. Aici, pe 
estradă, sunt șefii altor ghilde de prim-ordin. În centru, 
ne onorează cu prezența Stăpânul Navigator Olsson. 

Așa cum mă învățase mai devreme Bruch, am făcut o 
plecăciune adâncă în direcția Navigatorului. Plecăciunea 
era tot ce îmi aminteam acum din instrucțiunile lui: îmi 
spusese că nu știe nimic despre detaliile acestei părți a ce- 
remoniei, doar că trebuie să afișez respectul cuvenit în 
faţa Navigatorului, când îi voi fi prezentat oficial. 

-Îl propune cineva pe ucenic? 

- Domnule, doresc eu să-l propun. 

Cel care vorbise era tatăl meu. 

- Topograful Viitorului Mann a făcut propunerea. 
Avem vreun susținător? 

- Domnule, voi susține eu propunerea. 

- Constructorul de Poduri Lerouex a susținut propu- 
nerea. Se opune cineva? 
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A urmat o lungă tăcere. Încă de două ori, Clausewitz 
a întrebat dacă se opunea cineva, dar nimeni nu a ridicat 
nici o obiecție impotriva mea. 

- Constat că au fost îndeplinite condiţiile, a spus Clau- 
sewitz. Helward Mann, îţi ofer acum posibilitatea să depui 
jurământul ghildei de prim-ordin. Își este îngăduit - chiar 
şi în această etapă înaintată - să-l refuzi. Dacă totuși faci 
acest jurământ, vei fi legat de el pentru tot restul vieții tale 
în oraș. Pedeapsa pentru încălcarea jurământului este exe- 
cuţia pe loc. Îţi este absolut limpede în minte acest lucru? 

Am rămas stupefiat. Nimic din ceea ce spuseseră cei- 
alți, tata, Jase sau chiar Bruch nu mă prevenise în nici un 
fel despre așa ceva. Probabil că Bruch nu a știut... dar 
eram Sigur că tata mi-ar fi spus. 

- Ei? 

- Trebuie să decid acum, domnule? 

- Da. 

Era clar că nu mi s-ar permite să arunc o privire asupra 
jurământului înainte de a lua o decizie. Conținutul său stă- 
tea, probabil, la baza secretului. Simțeam că nu prea aveam 
de ales. Ajunsesem până aici și simțeam deja presiunea sis- 
temului asupra mea. Să mergi atât de departe - propunere 
şi acceptare - și apoi să refuzi jurământul era imposibil, sau 
cel puțin așa mi se părea mie în acel moment. 

- Voi face jurământul, domnule. 

Clausewitz a coborât de pe estradă, a venit la mine și 
mi-a înmânat o bucată de carton alb. 

— Citește asta până la capăt, tare și răspicat, mi-a spus. 
Poți să o citeşti înainte în gând, dacă vrei, dar dacă faci 
asta vei fi imediat legat de jurământ. 
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Am dat din cap, pentru a arăta că am înţeles, iar el s-a 
întors pe estradă. Navigatorul s-a ridicat în picioare. Am 
citit jurământul în tăcere, familiarizându-mă cu conţinu- 
tul lui. 

M-am întors cu faţa către podium, conștient de faptul 
că toți ceilalți, inclusiv tatăl meu, mă priveau cu atenție. 

- Eu, Helward Mann, în calitate de adult responsabil 
și cetățean al Pământului, jur solemn următoarele: 

Că, în calitate de ucenic al Ghilde: Topografilor Vii- 
torului, voi îndeplini orice sarcini mi se vor da, cu toate 
puterile mele; 

Că voi așeza securitatea orașului Pământ deasupra tu- 
turor celorlalte interese; 

Că nu voi discuta problemele ghilde: mele și ale celor- 
alte ghilde de prim-ordin cu nimeni care nu este el însuși 
ucenic recunoscut și aflat sub jurământ sau membru al 
unei ghilde de prim-ordin; 

Că orice mi se va întâmpla sau voi vedea în lumea de 
dincolo de orașul Pământ va fi considerat o problemă de 
securitate a ghildei; 

Că, atunci când voi fi acceptat ca membru plin, mă 
voi informa cu privire la conținutul documentelor cunos- 
cute ca Directivele lui Destaine şi imi voi face o datorie din 
a mă supune instrucțiunilor, şi că, în plus, voi transmite 
mai departe cunoștințele dobândite din acestea generații- 
lor viitoare de ghilderi; 

Că depunerea acestui jurământ va fi considerată o 
problemă de securitate a ghildei. 

Toate acestea le-am jurat în deplina cunoaștere a faptu- 
lui că încălcarea oricăreia dintre aceste condiţii va conduce 
la executarea mea pe loc de către colegii mei de ghildă. 
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Când am terminat de citit, mi-am ridicat privirea că- 
tre Clausewitz. Simpla lecturare a acelor cuvinte m-a um- 
plut de o emoție pe care cu greu o puteam stăpâni. 

„Dincolo de graniţele orașului...“ Asta însemna că pu- 
team părăsi orașul, puteam să cutreier, ca ucenic, chiar și 
acele regiuni în care îmi fusese interzis accesul și care erau 
și acum interzise pentru majoritatea celor din oraș. În că- 
min circulau o mulțime de zvonuri despre ceea ce se afla 
in afara zidurilor, iar eu aveam deja nenumărate fantezii 
nebuneşti despre asta. Eram destul de rezonabil ca să-mi 
dau seama că realitatea nu putea egala niciodată în inven- 
tivitate acele zvonuri, dar, chiar și așa, perspectiva mă co- 
pleșea și mă înfiora. Vălul de tăcere pe care ghildele îl 
așezaseră în jurul acestei lumi părea să sugereze faptul că, 
dincolo de zidurile orașului, se afla ceva îngrozitor, atât 
de îngrozitor încât prețul pentru dezvăluirea naturii aces- 
tui lucru era pedeapsa cu moartea. 

Clausewitz a spus: 

- Urcă pe podium, Ucenic Mann. 

Am înaintat, urcând cele patru trepte care duceau sus, 
pe estradă. Clausewitz m-a întâmpinat, strângându-mi 
mâna și luându-mi cartonul cu jurământul. Prima dată 
am fost prezentat Navigatorului, care mi-a adresat câteva 
cuvinte amabile, apoi le-a vorbit celorlalți șefi de ghilde. 
Clausewitz mi-a spus nu doar numele lor, ci și titlurile, 
dintre care unele erau noi pentru mine. Începeam să mă 
simt copleșit de noile informaţii, de faptul că învăţasem 
în câteva momente la fel de multe cât în decursul întregii 
mele vieți de până atunci. 

Existau șase ghilde de prim-ordin. În afară de ghilda 
lui Clausewitz, cea a Topografilor Viitorului, existau o 
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ghildă responsabilă de tracțiune, una de montarea linii- 
lor şi o alta de construirea podurilor. Mi s-a spus că aces- 
tea erau ghildele care asigurau supraviețuirea oraşului. În 
sprijinul acestora, se aflau alte două ghilde: Miliția și 
Trocul. 'Toate aceste lucruri erau noi pentru mine, dar 
îmi aminteam acum că tatăl meu făcuse uneori referire, în 
treacăt, la bărbaţi care foloseau ca titlu numele ghildelor 
lor. Auzisem de Constructorii de Poduri, de pildă, dar 
până la această ceremonie, nu am avut idee că înălțarea 
podurilor era un ritual înconjurat de o aură de mister. 
Cum putea un pod să fie un element de bază pentru su- 
praviețuirea orașului? De ce era necesară o miliție? 
Ce era, cu adevărat, viitorul? 


Clausewitz m-a dus să-i întâlnesc pe Topografii Viito- 
rului, printre care, firește, era și tata. Doar trei erau pre- 
zenţi; restul, mi s-a spus, erau plecați din oraș. Odată 
terminate aceste prezentări, am vorbit cu ceilalți, de față 
fiind cel puţin câte un reprezentant al fiecărei ghilde de 
prim-ordin. Începea să mi se contureze impresia că mun- 
ca în afara orașului punea stăpânire pe timp și resurse, 
căci, cu mai multe ocazii, unul sau altul dintre cei pre- 
zenți avea să-și ceară scuze pentru că la ceremonie nu au 
participat mai mulți dintre ei, explicând că aceştia erau 
plecați din oraș. 

Pe parcursul acestor discuţii, m-a frapat un anume lu- 
cru neobișnuit. Era un fapt pe care îl observasem mai de- 
vreme, dar nu-l conștientizasem. Anume că tatăl meu și 
ceilalți Topografi ai Viitorului păreau a fi considerabil mai 
în vârstă decât ceilalţi. Însuși Clausewitz era robust și avea 
O statură impunătoare, în tunica lui, dar părul rar și fața 
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ridată trădau vârsta lui considerabilă. Am estimat că avea 
cel puţin patru mii de kilometri. La fel și tatăl meu - îl pu- 
team vedea acum în preajma contemporanilor săi - părea 
să aibă o vârstă remarcabilă. Era aproape de-o seamă cu 
Clausewitz și totuși era impotriva logicii. Asta ar fi insem- 
nat Că tata a avut cam două mii nouă sute de kilometri 
când m-am născut, iar eu știam deja că în oraș era obiceiul 
să faci copii de îndată ce ai ajuns la maturitate. 

Ceilalți erau cu mult mai tineri. Unii erau, evident, 
doar cu câțiva kilometri mai în vârstă decât mine; un lucru 
care mă încuraja oarecum, deoarece, acum, că intrasem în 
lumea adulților, doream să-mi termin ucenicia cât se putea 
de repede. Ideea era că ucenicia nu avea un termen fix, iar 
dacă, așa cum spusese Bruch cândva, poziția în oraș era un 
rezultat al priceperii, atunci puteam deveni membru plin 
al ghildei într-o perioadă de timp relativ scurtă. 

Lipsea o persoană, care mi-ar fi plăcut să fie acolo. 
Jase. 

Vorbind cu unul dintre ghilderii Tracţiunii, am Între- 
bat de el. 

- Gelman Jase? a zis el. Cred că e plecat din oraș. 

- N-ar fi putut să se întoarcă pentru asta? am întrebat. 
Am împărțit aceeași cabină la cămin. 

— Jase va fi plecat mulți kilometri de-acum încolo. 

- Unde se află? 

La aceasta, bărbatul a zâmbit doar, înfuriindu-mă... 
căci, cu siguranță, acum, că depusesem jurământul, mi-ar 
fi putut spune! 

Mai târziu, am observat că nici un alt ucenic nu era de 
față. Erau oare cu toții plecați din oraș? Dacă era așa, asta 
însemna probabil că, foarte curând, puteam și eu să plec. 
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După o discuție de câteva minute cu ceilalți membri 
ai ghildelor, Clausewitz a cerut să fie ascultat. 

- Propun să-i rechemăm pe administratori, a spus el. 
Are cineva vreo obiecție? 

S-a auzit un murmur de aprobare generală. 

- În acest caz, a continuat Clausewitz, îi voi reaminti 
ucenicului că aceasta este prima dintre multele ocazii în 
care este legat prin jurământul făcut. 

Clausewitz a coborât de pe estradă, iar doi sau trei 
ghilderi au deschis ușile sălii. Încet, ceilalți oameni s-au 
întors la ceremonie. Acum, atmosfera s-a destins consi- 
derabil. În timp ce sala se umplea, am auzit râsete, iar 
în fundal am observat că era așezată o masă lungă. Admi- 
nistratorii nu păreau să poarte nici un fel de ranchiună 
pentru că fuseseră excluși de la ceremonia care tocmai 
avusese loc. Am presupus că era un eveniment destul de 
obișnuit ca să fie luat ca atare, dar m-am întrebat cât 
de mult erau capabili să deducă. Atunci când un lucru de 
taină se desfășoară la vedere, așa cum se întâmplase acum, 
acesta lasă loc speculațiilor. Putea vreo măsură de securi- 
tate să fie atât de strictă încât simplul fapt de a fi scoși din 
încăpere în timp ce avea loc o ceremonie să-i țină în bez- 
nă în privinţa celor petrecute? După câte îmi dădeam sea- 
ma, la ușă nu era nici un paznic; ce anume putea să 
împiedice pe cineva să tragă cu urechea în timp ce îmi 
rosteam jurământul? 

Nu am prea avut timp să chibzuiesc la aceste lucruri, 
căci încăperea era foarte animată. Oamenii vorbeau deo- 
dată, cu insuflețire, și era multă gălăgie, căci pe masa lun- 
gă erau așezate farfurii cu mâncare și multe feluri de 
băutură. Tatăl meu m-a condus de la un grup la altul și 
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m-a prezentat atât de multor oameni, încât curând am 
fost incapabil să-mi amintesc nume sau titluri. 

- Nu ar trebui să mă prezinți părinților Victoriei? am 
întrebat, văzându-l pe Constructorul de Poduri Lerouex 
într-o parte a sălii, alături de o femeie-administrator de- 
spre care am presupus că era soția lui. 

- Nu, asta vine mai târziu. M-a condus mai departe și 
curând dădeam mâna cu un alt grup de oameni. 

Mă întrebam unde era Victoria, căci, cu siguranţă, 
acum, când ceremonia de ghildă se sfârșise, logodna noas- 
tră trebuia anunţată. Ajunsesem acum să aştept cu nerăb- 
dare să o văd. În parte, din cauza curiozității, dar și 
fiindcă era o persoană pe care o cunoșteam. Mă simţeam 
copleșit de numărul mare de oameni mai în vârstă și tot- 
odată cu mai multă experiență decât mine, iar Victoria 
era din generația mea. Crescuse și ea la cămin, cunoscuse 
aceleași persoane ca și mine, eram de vârste apropiate. În 
această încăpere plină de membri ai ghildelor, prezenţa ei 
ar fi fost un prilej bine-venit de aducere-aminte a ceea ce 
lăsasem în urma mea. Făcusem un pas important înspre 
maturitate, iar asta era de ajuns pentru o singură zi. 

Timpul trecea. Nu pusesem nimic în gură de când 
m-a trezit Bruch și, la vederea mâncării, mi-am amintit 
cât de foame îmi era. Uitasem de acest aspect al festivită- 
ţii. Erau prea multe deodată. Timp de încă o jumătate de 
oră, l-am urmat pe tata de colo-colo, vorbind fără prea 
mult interes cu oamenii cărora le eram prezentat. Mi-ar 
fi prins cu adevărat bine să am atunci puţin timp pentru 
mine însumi, ca să pot reflecta la tot ce aflasem. 

În cele din urmă, tata m-a lăsat să stau de vorbă cu un 
grup de oameni din administrația materialelor sintetice 
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(grupul care, am aflat, era responsabil de producerea tu- 
turor felurilor de hrană sintetică și materiale organice 
folosite în oraș) și s-a îndreptat către locul în care se afla 
Lerouex. l-am văzut schimbând câteva cuvinte, iar Le- 
rouex a clătinat din cap. 

Într-o clipă, tata s-a întors și m-a luat deoparte. 

- Așteaptă aici, Helward, mi-a spus. Voi anunța 
logodna ta. Când va intra Victoria în încăpere, să vii lân- 
gă mine. 

S-a îndepărtat grăbit și a vorbit cu Clausewitz. Navi- 
gatorul a revenit în scaunul lui, pe estradă. 

- Breslași și administratori! a ridicat glasul Clausewitz 
peste zgomotul discuțiilor. Avem de anunţat încă un eve- 
niment. Noul ucenic urmează să se logodească cu fata 
Constructorului de Poduri Lerouex. 'Topograf al Viitoru- 
lui Mann, dorești să iei cuvântul? 

Tatăl meu a păşit în fața sălii şi s-a așezat înaintea es- 
tradei. Vorbind foarte precipitat, a ținut un scurt discurs 
despre mine. Peste toate câte se întâmplaseră în diminea- 
ţa aceea, asta a venit ca un nou moment penibil pentru 
mine. Stânjeniți amândoi, tata și cu mine nu am fost nici- 
odată atât de apropiați pe cât dădeau de înțeles cuvintele 
sale. Am vrut să-l opresc, am vrut să părăsesc sala înainte 
ca el să sfârșească, dar era limpede că mă aflam încă în 
centrul atenţiei. Mă întrebam dacă ceilalți aveau cea mai 
vagă idee cum mă făceau să mă înstrăinez de ceea ce înțe- 
legeau ei prin solemnitate și eveniment. 

Spre ușurarea mea, tata a terminat, însă a rămas în fața 
estradei. Dintr-o altă parte a sălii, Lerouex a spus că do- 
rește să-și prezinte fiica. O ușă s-a deschis și a intrat Vic- 
toria, însoțită de mama ei. 
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Așa cum mă instruise tata, am pășit înainte și m-am 
așezat lângă el. Mi-a strâns mâna. Lerouex a sărutat-o pe 
Victoria. Tata a îmbrățișat-o și i-a oferit un inel. A fost ți- 
nut un nou discurs. În cele din urmă, i-am fost prezentat 
Victoriei. Nu am avut ocazia să ne vorbim. 

Festivitățile au continuat. 


2 


Mi-a fost înmânată o cheie de la cămin, mi s-a spus că 
pot continua să-mi folosesc cabina până mi se va găsi un 
loc în sectorul ghildelor şi mi s-a reamintit, încă o dată, 
de jurământ. M-am dus direct la culcare. 

Am fost trezit devreme de unul dintre ghilderii pe 
care îi întâlnisem în ziua precedentă. Numele lui era Den- 
ton Viitor. A așteptat până am îmbrăcat noua uniformă 
de ucenic și apoi m-a condus afară din cămin. Nu am fo- 
Josit același traseu ca acela pe care m-a condus Bruch, cu 
O Zi înainte, ci am urcat mai multe scări. Orașul era liniș- 
tit. Trecând pe lângă un ceas, am văzut că era, într-ade- 
văr, foarte devreme, doar puţin peste trei și jumătate 
dimineaţa. Pe coridoare nu era nici țipenie de om, iar ma- 
joritatea plafonierelor aveau lumina micșorată. 

În cele din urmă, am ajuns la o scară în spirală, la ca- 
pătul căreia se afla o ușă grea, de oțel. Denton Viitor a 
scos o lanternă din buzunar și a aprins-o. Uşa avea două 
încuietori și, după ce a deschis-o, bărbatul mi-a făcut 
semn să trec înaintea lui. 

Am pătruns în întuneric și frig, ambele atât de ex- 
treme încât le-am resimțit ca pe un șoc fizic. Denton a 
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închis ușa în spatele meu și a încuiat-o la loc. Când a 
rotit lumina lanternei, am văzut că stăteam pe o mică 
platformă, înconjurată de un parapet Înalt de vreo nouă- 
zeci de centimetri. Am înaintat şi ne-am oprit în fața 
grilajului. Denton și-a stins din nou lanterna. Întuneri- 
cul era desăvârșit. 

- Unde suntem? am întrebat. 

- Nu vorbi. Așteaptă... și continuă să priveşti. 

Nu puteam să văd absolut nimic. Ochii mei, încă 
adaptaţi la lumina palidă a coridoarelor, îmi înșelau sim- 
țurile, făcându-mă să disting forme colorate, mișcându-se 
în jurul meu, dar, după o clipă, aceste imagini s-au poto- 
lit. Întunericul nu era principala problemă, însă îmi era 
frig și tremuram. Simţeam oţelul grilajului în palme, ca o 
suliță de gheață, și am început să-mi mișc mâinile, încer- 
când să diminuez disconfortul. Totuşi, era imposibil să îi 
dau drumul. În întunericul absolut, balustrada era singu- 
ra mea legătură cu ceva familiar. Nu mai fusesem nicio- 
dată până atunci atât de izolat de ceea ce cunoșteam, nu 
mai fusesem niciodată confruntat cu un asemenea impact 
al lucrurilor necunoscute. Trupul întreg îmi era încordat, 
de parcă s-ar fi ferit de o explozie neașteptată sau de un 
șoc fizic, dar nu a urmat așa ceva. În jurul meu, totul era 
rece și întunecat și insuportabil de tăcut, cu excepția vân- 
tului care îmi vâjâia în urechi. 

Pe măsură ce minutele treceau și ochii începeau să 
mi se adapteze la întuneric, am descoperit că puteam dis- 
tinge vagi contururi în jurul meu. Îl vedeam pe Denton 
Viitor lângă mine, o siluetă înaltă, întunecată, în tunica 
sa, profilându-se pe fundalul mai puțin întunecat. Dede- 
subtul platformei pe care stăteam, am putut depista o 
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structură imensă, de o formă neregulată, de culoare nea- 
gră, pe fundal negru. 

De jur imprejur era un întuneric de nepătruns. Nu 
aveam nici un punct de reper, nimic care să mă ajute să 
pot deosebi forme sau contururi. Era înfricoșător, dar în- 
tr-un fel care stârnea emoție, nu într-unul care să mă facă 
să mă simt amenințat fizic în vreun fel. Câteodată mi s-a 
arătat în vis un astfel de loc, iar pe urmă m-am trezit, con- 
tinuând să percep imaginile secundare ale unei priveliști 
ca aceasta. Acum nu era un vis, frigul tăios nu putea fi 
imaginat, Și nici intensitatea noilor senzaţii legate de spa- 
țiu și dimensiune. Ştiam doar că era prima mea aventură 
în afara orașului — căci asta era tot ceea ce putea să fie — și 
nu semăna defel cu ceea ce-mi imaginasem vreodată. 

Gustând din plin experiența, efectul frigului și al în- 
tunericului asupra simțului meu de orientare a devenit 
de o importanţă secundară. Eram afară... asta era ceea ce 
aşteptasem! 

Nu a mai fost nevoie ca Denton să mă mustre să tac; 
nu aș fi putut spune nimic, iar dacă aș fi încercat, cuvin- 
tele mi-ar fi pierit în gâtlej sau ar fi fost duse de vânt. Tot 
ceea ce puteam face era să privesc și, privind, nu am vă- 
zut nimic altceva decât promontoriul adânc, misterios, al 
unui tărâm, în noaptea înnorată. 

Am fost surprins de o nouă senzație: simțeam miros 
de pământ! Era diferit de tot ceea ce mirosisem în oraș, şi 
mintea mea a zămislit imaginea fantastică a unei întinderi 
de mulți kilometri pătrați de pământ brun, bogat, umed 
în răcoarea nopții. Nu aveam cum să-mi dau seama 
ce anume miroseam - probabil că nu era pământ defel — 
dar această imagine a solului bogat, fertil, o păstram din 
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cărțile citite la cămin. Era suficient să mi-l închipui şi, 
simțind efectul purificator al tărâmului sălbatic, neexplo- 
rat, de dincolo de oraș, am fost din nou cuprins de emo- 
ție. Erau atâtea de văzut și de făcut... dar, chiar și atunci, 
când stăteam pe platformă, în acele neprețuite momente, 
totul a rămas exclusiv la nivelul imaginaţiei. Nu aveam 
nevoie să văd nimic; simplul impact al acestui pas funda- 
mental dincolo de graniţele orașului era suficient pentru 
a stârni imaginaţia mea primitivă către tărâmuri care, 
până în acel moment, au fost hrănite doar de scrierile au- 
torilor pe care i-am citit. 

Încet, incet, întunericul s-a subțiat, până când cerul de 
deasupra mea a devenit cenușiu-închis. În depărtare, am 
văzut locul unde norii întâlneau orizontul și, chiar în 
timp ce priveam, am zărit o linie, de un roșu-palid, care 
începea să contureze un norișor. Ca și cum impactul lu- 
minii l-ar fi propulsat, norul acesta și toți ceilalți împreu- 
nă cu el se mișcau lin deasupra noastră, purtați de vânt 
dincolo de acea zonă de strălucire. Roșeaţa s-a împrăștiat, 
atingând norii preţ de câteva clipe, în timp ce se îndepăr- 
tau, lăsând în urmă o vastă întindere de cer albastru, aco- 
perit de un portocaliu-intens. Această privelişte îmi 
captiva întreaga atenţie, căci era pur și simplu cel mai fru- 
mos lucru pe care îl trăisem în intreaga mea viață. Aproa- 
pe imperceptribil, culoarea portocalie se răspândi și deveni 
mai luminoasă; norii care se indepărtaseră erau încă pâr- 
iți de culoarea roșie, dar, exact în punctul în care orizon- 
tul atingea cerul, lumina devenea mai strălucitoare cu 
fiecare minut. 

Portocaliul pierea. Mult mai repede decât aș fi putut 
bănui, s-a diluat, pe măsură ce sursa de lumină s-a înviorat, 
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devenind, cu trecerea fiecărei clipe, atât de strălucitoare și 
de incandescentă încât era imposibil să te uiţi direct la ea. 

Denton Viitor m-a apucat dintr-odată de braţ. 

- Priveşte! a spus, arătând către stânga centrului de 
strălucire. Un stol de păsări, așezate într-un V delicat, fâl- 
fâia încet de la stânga la dreapta, în fața ochilor noștri. 
După câteva momente, păsările au trecut direct prin faţa 
coloanei crescânde de lumină și, pentru câteva secunde, 
au fost ascunse privirii. 

- Ce sunt acelea? am întrebat, iar glasul imi suna as- 
pru și răgușit. 

- Doar gâște. 

Acum erau din nou vizibile, continuându-și zborul 
lin, cu cerul albastru în spate. După aproximativ un mi- 
nut, le-am pierdut din ochi, dincolo de promontoriu, la 
o anumită distanţă. 

Am privit din nou răsăritul. În scurtul răstimp cât 
m-am uitat la păsări, se transformase. Acum trupul soare- 
lui apăruse deasupra orizontului și se înfățișa privirii ca o 
farfurie alungită de lumină, țintuită deasupra și dedesubt 
de două sulițe perpendiculare de incandescenţă. Îi sim- 
țeam atingerea căldurii pe față. Vântul se domolea. 

Am stat cu Denton pe acea mică platformă, cercetând 
tărâmul cu privirea. Am zărit orașul, sau acea parte a lui 
care era vizibilă de pe platformă și am văzut cum ultimii 
nori dispar dincolo de orizont, îndepărtându-se de soare. 
Și-a aruncat lumina asupra noastră dintr-un cer fără nori, 
iar Denton şi-a dezbrăcat tunica. 

Mi-a făcut un semn cu capul și mi-a arătat cum vom 
cobori de pe platformă, ajutați de un șir de trepte de me- 
tal, pe pământul de dedesubt. El a pornit primul. Când 
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am ajuns jos și am pus pentru prima dată piciorul pe pă- 
mânt adevărat, am putut auzi cum păsările care își făceau 
cuib în crăpăturile din vârful orașului își încep cântecul 
de dimineață. 


3 


Denton Viitor a făcut cu mine un înconjur al perife- 
riei oraşului, apoi m-a dus afară, traversând câmpul, către 
un grup mic de construcții provizorii ridicate la aproxi- 
mativ cinci sute de metri de oraș. Aici m-a prezentat lui 
Malchuskin Linie, apoi ne-am întors în oraș. 

Linie era un om scund, păros, încă pe jumătate ador- 
mit. Nu părea deranjat de vizita inopinată și m-a tratat cu 
o anumită amabilitate. 

- Ucenic al Viitorului, nu-i așa? 

Am încuviințat. 

- Tocmai am venit din oraș. 

— Prima ieşire? 

- Da. 

- Ai luat micul dejun? 

- Nu... Viitor m-a sculat din pat şi am venit direct aici. 

- Hai înăuntru... O să fac niște cafea. 

Interiorul barăcii era auster și dezordonat, contras- 
tând cu ceea ce văzusem în oraş. Acolo, curăţenia și ordi- 
nea păreau să fie de mare însemnătate, dar în baraca lui 
Malchuskin erau aruncate în neorânduială haine murda- 
re, oale şi cratițe nespălate şi resturi de mâncare. Într-un 
colț, se afla un morman imens de scule și unelte de metal, 
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iar lângă perete era un pat, cu cuverturile aruncate grăma- 
dă. În aer plutea un miros de mâncare veche. 

Malchuskin a umplut o oală cu apă și a pus-o pe plită. 
A găsit pe undeva două căni, le-a clătit în butoi și le-a scu- 
turat pentru a le zvânta. A pus într-un ibric apă și o mă- 
sură de cafea sintetică și apoi l-a pus la fiert. 

În baracă se afla un singur scaun. Malchuskin a înde- 
părtat câteva scule grele de oțel de pe masă şi a mutat-o 
lângă pat. S-a așezat și mi-a făcut semn să-mi trag scaunul. 
Am stat o vreme în tăcere, sorbind cafeaua. Era prepara- 
tă exact în același mod ca în oraș, și totuși avea parcă un 
gust diferit. 

- N-am avut prea mulți ucenici în ultimul timp. 

- Cum așa? am intrebat. 

- Nu-mi dau seama. Nu vin prea mulți. Tu cine ești? 

- Helward Mann. Tatăl meu e... 

- Da, ştiu. E un bărbat de treabă. Am fost împreună 
la cămin. 

Auzind asta, m-am încruntat în sinea mea. El și tatăl 
meu nu aveau cum să fie de aceeași vârstă. Malchuskin 
mi-a observat expresia. 

- Nu-ţi face griji în privința asta, spuse el. Într-o zi, 
vei înțelege. Vei afla pe pielea ta, la fel cum vei afla toate 
celelalte lucruri pe care acest sistem blestemat de ghilde te 
obligă să le înveți. În Ghilda Viitorului, viaţa e ciudată. 
Nu era de mine, dar presupun că tu te vei descurca. 

- De ce n-ai vrut să fi și tu Viitor? 

- N-am spus că nu am vrut... Mă refeream la faptul că 
nu asta mi-a fost hărăzit. Tatăl meu a făcut parte din Ghil- 
da Liniilor. Iarăşi sistemul ghildelor. Dar dacă îți dorești 
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cu adevărat, te vor da pe mâini bune. Ai făcut multă 
muncă manuală? 

- Nu... 

A râs zgomotos. 

- Ucenicii nu fac niciodată. Te vei obişnui. S-a ridicat 
în picioare: E timpul să începem. E devreme, dar acum, 
că m-aţi sculat din pat, nu are nici un rost să lenevesc. 
Sunt și așa prea mulți puturoși. 

A ieșit din baracă. Mi-am terminat cafeaua în grabă, 
opărindu-mi limba, și l-am urmat. Se îndrepta către cele- 
lalte două clădiri. L-am ajuns din urmă. 

Cu o cheie de metal pe care o luase din baracă a lovit 
cu putere în ușa fiecăreia dintre celelalte două clădiri, răc- 
nind la cine s-o fi aflat înăuntru că era timpul să se scoa- 
le. Mi-am dat seama, după urmele de pe uși, că probabil 
întotdeauna le lovea cu o bucată de metal. 

Am auzit mișcare înăuntru. 

Malchuskin s-a întors în baraca sa și a început să co- 
trobăie printre scule. 

- Să nu te amesteci prea mult cu oamenii aceștia, m-a 
avertizat. Nu sunt din oraș. Printre ei e unul, Rafael, pe 
care l-am pus responsabil. Vorbește puţin engleza și 
are rolul de translator. Dacă vrei ceva, să i te adresezi lui. 
De fapt, ar fi mai bine să vii la mine. E puţin probabil să 
existe probleme, dar dacă va fi cazul... cheamă-mă. Bine? 

- Ce fel de probleme? 

- Nu fac ceea ce le spunem tu sau eu. Sunt plătiți, și-și 
primesc plata ca să facă ce vrem noi. Dacă nu fac asta, e 
o problemă. Dar singurul neajuns cu grupul ăsta e că-și 
fac singuri rău fiindcă sunt prea leneși. De aceea începem 
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devreme. Mai târziu se face foarte cald și nu mai merită 
efortul. 

Era cald deja. Soarele se ridicase sus pe cer cât timp fu- 
sesem cu Malchuskin și începeau să-mi lăcrimeze ochii. 
Nu eram obișnuit cu o lumină atât de strălucitoare. Am 
încercat să mai arunc o privire către soare, dar îmi era im- 
posibil să mă uit direct la el. 

- Tine astea! 

Malchuskin mi-a dat un braț mare de chei fixe, iar eu 
m-am clătinat sub povara lor, scăpând vreo două-trei. 
M-a privit în tăcere cum le ridicam, rușinat de neprice- 
perea mea. 

- Încotro? 

- În oraș, firește. Nu vă învaţă nimic acolo? 

M-am îndepărtat de baracă, mergând înspre oraș. Mal- 
chuskin m-a urmărit cu privirea din ușa barăcii sale. 

- Către sud! mi-a strigat. 

M-am oprit și am privit neajutorat imprejur. Mal- 
chuskin a venit lângă mine. 

- Uite acolo. A arătat cu mâna. Liniile de la sudul ora- 
șului. În regulă? 

- În regulă. 

Am mers în direcția aceea, scăpând doar încă o cheie 
fixă pe drum. 


După o oră sau două, am început să pricep ce voise 
Malchuskin să spună despre oamenii care lucrau cu noi. 
Se opreau sub cel mai mic pretext și doar strigătele lui 
Malchuskin sau indicaţiile posomorâte ale lui Rafael îi 
puneau la treabă. 
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- Cine sunt? l-am întrebat pe Malchuskin când am fă- 
cut o pauză de cincisprezece minute. 

- Localnici. 

- Nu putem să angajăm mai mulți? 

- Sunt cu toții la fel pe-aici. 

Într-o oarecare măsură, îi compătimeam. Munceau 
din greu, sub cerul liber, fără nici un pic de umbră. Deși 
eram hotărât să nu mă las pe tânjeală, încordarea fizică 
era mai mult decât puteam suporta. Cu siguranță, era mai 
anevoioasă decât tot ceea ce trăisem până atunci. 

Liniile de la sudul orașului se întindeau pe aproxima- 
tiv opt sute de metri, fără să se termine într-un loc anu- 
me. Erau patru linii, fiecare formată din câte două şine de 
metal sprijinite pe traverse din lemn care, la rândul lor, 
erau așezate pe fundaţii de beton. Două dintre linii fuse- 
seră scurtate considerabil de Malchuskin și echipa lui, iar 
noi lucram la cea mai lungă incă existentă, cea amplasată 
la dreapta exterior. 

Malchuskin mi-a explicat că, dacă îmi imaginam 
că orașul se afla în fața noastră, cele patru linii erau iden- 
tificate ca stânga și dreapta, exterior și interior, de fie- 
care dată. 

Nu era nevoie de prea multă gândire. Era muncă de 
rutină, dar grea. 

Pentru început, plăcile de prindere care conectau şina 
de traverse erau desfăcute pe întreaga lungime a porțiu- 
nii de șină. Aceasta era așezată într-o parte, și cealaltă 
șină era desfăcută în mod similar. Apoi ne ocupam de 
traverse. Acestea erau fixate de fundaţiile de beton cu 
două cleme, fiecare trebuind să fie desfăcută și scoasă ma- 
nual. Când traversele erau desprinse, le stivuiam într-un 
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vagon-platformă care aștepta pe următoarea porțiune de 
linie. Fundaţia de beton, care am descoperit că era prefa- 
bricată și refolosibilă, trebuia apoi să fie scoasă din pă- 
mânt și așezată, în același mod, în vagon. Când toate 
acestea erau gata, cele două șine de oțel erau amplasate pe 
nişte stative speciale aflate de-a lungul vagonului. 

Malchuskin sau eu conduceam apoi vagonul alimen- 
tat de la o baterie, către următoarea porțiune de linie și 
procesul urma să se repete. Când vagonul era plin, între- 
gul echipaj călătorea cu el până în partea din spate a ora- 
șului. Aici era parcat și bateria era reincărcată de la 
punctul electric fixat de zidul oraşului în acest scop. 

Ne-a luat aproape toată dimineața să încărcăm vago- 
nul și să-l ducem sus, în oraș. Îmi simțeam brațele de par- 
că ar fi fost scoase din țâţâni, spatele mă durea, eram jegos 
şi acoperit de transpiraţie. Malchuskin, care muncise cot 
la cot cu ceilalți - probabil mai mult decât oricare dintre 
muncitorii angajați — mi-a zâmbit larg. 

- Acum descărcăm și o luăm de la capăt, a spus. 

I-am privit pe muncitori. Arătau așa cum mă simțeam 
eu, deși bănuiam că muncisem, la rândul meu, mai mult 
decât ei, având în vedere că eram nou și nu deprinsesem 
încă arta de a-mi folosi mușchii în mod chibzuit. Majori- 
tatea stăteau tolăniți în puțina umbră pe care o oferea tru- 
pul masiv al orașului. 

-În regulă, am spus. 

- Nu... glumeam. Crezi că echipa ar mai face ceva fără 
să-și umple stomacul cu mâncare? 

- Nu. 


- Aşa, atunci... mâncăm. 
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I-a spus ceva lui Rafael, apoi s-a îndreptat către bara- 
ca sa. L-am însoțit și am mâncat împreună niște mâncare 
sintetică încălzită, asta fiind tot ceea ce mi-a putut oferi. 


După-amiaza a început cu descărcatul. Traversele, 
fundațiile și șinele au fost toate încărcate într-un alt vehi- 
cul cu acumulatori, care se deplasa pe patru roți mari cu 
anvelope. Când transferul a fost gata, ne-am întors cu va- 
gonul la capătul liniei și am luat-o de la început. După-a- 
miaza era toridă și oamenii munceau încet. Chiar și 
Malchuskin a lăsat-o mai moale și, după ce vagonul-plat- 
formă a fost umplut din nou cu următorul transport, a 
anunțat o pauză. 

— Aș vrea să mai facem încă un transport astăzi, a spus 
el și a băut cu nesaţ dintr-o sticlă cu apă. 

- Sunt gata, am spus. 

- Poate. Vrei să-l faci de unul singur? 

- Dar sunt dispus, am răspuns, nevrând să dau în vi- 
leag oboseala pe care o simțeam. 

- Și așa, mâine nu vei fi bun de nimic. Nu, descărcăm 
vagonul ăsta, îl ducem la capătul liniei și cu asta, gata. 

N-a fost chiar gata, după cum s-a dovedit. Când am 
dus înapoi vagonul la capătul liniei, Malchuskin a pus oa- 
menii să umple ultima porţiune de linie cu cât mai mulți 
bulgări de pământ puteau găsi. Acest material de umplu- 
tură a fost întins pe douăzeci de metri. 

L-am întrebat pe Malchuskin ce rol are. 

A făcut semn cu capul către cea mai apropiată linie 
lungă, cea din interior, stânga. La capătul ei era un pilon 
mare de beton, bine înfipt în pământ. 

- Ai prefera să ridici unul dintre aceia? a spus el. 
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- Ce este? 

- Un tampon. Dacă s-ar întâmpla să se rupă toate ca- 
blurile dintr-odată... orașul ar lua-o înapoi pe șine. În si- 
tuația actuală, tampoanele nu ar opune prea multă 
rezistență, dar este tot ce putem face. 

- A pornit vreodată orașul inapoi? 

- O singură dată. 


Malchuskin m-a lăsat să aleg dacă vreau să mă întorc 
în cabina mea din oraș sau să rămân împreună cu el în 
baracă. După felul cum a pus problema, nu prea am avut 
de ales. Era evident că avea o părere proastă despre oa- 
menii din interiorul orașului, și mi-a spus că arareori in- 
tra acolo. 

- Este o existență comodă, a spus. Jumătate din oame- 
nii din oraș nu știu ce se petrece aici, afară, și bănuiesc că 
nu le-ar păsa, dacă ar ști. 

- De ce-ar trebui să știe? În definitiv, dacă putem să 
continuăm să lucrăm constant, nu e problema lor. 

- Ştiu, știu. Dar nu aș fi nevoit să folosesc acești local- 
nici blestemaţi dacă ar veni aici mai mulți oameni din oraș. 

În barăcile comune din apropiere, angajații discutau 
zgomotos; unii cântau. 

- Nu ai chiar deloc de-a face cu ei? 

- Doar îi folosesc. Sunt fazanii celor din Ghilda Tro- 
cului. Dacă devin prea puturoși, îi dau afară și cer să mi 
se caute alții. Nu e niciodată dificil pentru noi. Nu-i uşor 
să-ți găseşti de lucru pe-aici. 

— Și unde suntem aici? 

- Nu mă întreba pe mine... asta e treaba tatălui tău și 
a ghildei sale. Eu nu fac altceva decât să scot linii vechi. 
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Am simțit că Malchuskin era mai puțin străin de oraș 
decât Încerca să pară. Am presupus că existența lui relativ 
izolată îl făcea să aibă un oarecare dispreț pentru cei din 
oraș, dar, după cum puteam observa, nu era nevoit să 
stea aici, în baracă. Poate că muncitorii erau leneși — și 
gălăgioși în clipa de față - dar păreau să aibă un compor- 
tament disciplinat. Malchuskin nu a încercat să-i suprave- 
gheze când nu era nici o treabă de făcut, așadar ar fi putut 
să stea în oraș dacă ar fi vrut. 

— Prima ta zi afară, nu-i așa? a întrebat el pe neașteptate. 

— Așa e. 

- Vrei să priveşti apusul? 

- Nu... de ce? 

- De obicei ucenicii vor, 

-În regulă. 

Aproape doar ca să-i fac pe plac, am ieșit din baracă și 
am privit peste înălțimile orașului către nord-est. Mal- 
chuskin a venit în urma mea. 

Soarele era aproape de orizont și simțeam deja răcoa- 
rea vântului pe spate. Norii din noaptea precedentă nu re- 
veniseră, iar cerul era albastru și senin. M-am uitat la 
soare, având posibilitatea să-l privesc fără să mă doară 
ochii, acum, că razele sale erau filtrate de stratul gros al 
atmosferei. Avea forma unui larg disc portocaliu, ușor în- 
clinat înspre noi. Deasupra și dedesubt, vlăstare lungi de 
lumină răsăreau din centrul discului. În timp ce-l pri- 
veam, a coborât încet sub linia orizontului, punctul de lu- 
mină de deasupra fiind ultimul care a dispărut. 

- Dacă dormi în oraș, nu apuci să vezi asta, a spus 
Malchuskin. 

- E foarte frumos, am răspuns. 
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- Ai văzut răsăritul azi-dimineață? 

- Da. 

Malchuskin a clătinat din cap. 

- Asta fac ei. De îndată ce un puști e acceptat într-o 
ghildă, e azvârlit la capătul celălalt. Fără nici o explicație, 
aşa-i? Afară, în întuneric, până ce răsare soarele. 

- De ce fac asta? 

- Sistemul de ghildă. Consideră că este calea cea mai 
scurtă pentru a face un ucenic să înțeleagă că soarele nu e 
aşa cum a învățat. 

- Nu este? am întrebat. 

- Ce ai fost învăţat? 

- Că soarele este sferic. 

- Așadar, tot asta vă învaţă. Ei, bine, acum ai văzut că 
nu e așa. Pricepi ceva din asta? 

- Nu. 

- Mai gândește-te. Haide să mâncăm. 

Ne-am întors în baracă și Malchuskin mi-a spus să în- 
călzesc niște mâncare în timp ce el fixa un alt cadru de pat 
deasupra suporților verticali din jurul patului său. A găsit 
niște așternuturi într-un șifonier și le-a azvârlit pe pat. 

- Vei dormi aici, a spus, indicând patul de sus. Ai 
somnul agitat? 

- Nu cred. 

- O să încercăm o noapte. Dacă te foiești, vom face 
schimb. Nu-mi place să fiu deranjat. 


M-am gândit că erau mici șanse să-l deranjez. Aș fi pu- 
tut dormi și pe marginea unei stânci în noaptea aceea, atât 
eram de obosit. Am mâncat împreună mâncarea fără gust, 
iar după aceea Malchuskin mi-a vorbit despre munca lui 
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la linii. L-am ascultat fără atenție și, câteva minute mai 
A . A . A 

târziu, m-am întins pe patul meu, prefăcându-mă că-l ur- 
măresc. Am adormit aproape instantaneu. 


4 


Am fost trezit în dimineaţa următoare de Malchus- 
kin, care se mișca de colo-colo prin baracă, troncănind 
farfuriile de la masa din seara precedentă. Am dat să mă 
ridic din pat de îndată ce am fost pe deplin conștient, dar 
dintr-odată am simţit un junghi în spate. Am oftat. 

Malchuskin și-a ridicat privirea către mine, cu un 
zâmbet larg. 

- Înţepenit? m-a întrebat. 

M-am rostogolit pe o parte și am încercat să-mi ridic 
picioarele. Erau și ele înțepenite și mă dureau, dar, cu un 
efort considerabil, am reușit să mă ridic în poziţia șezut. 
Am rămas o clipă nemișcat, sperând că durerea era un 
cârcel și că va trece. 

- E mereu la fel cu voi, țâncii din oraș, a remarcat 
Malchuskin, dar fără malițiozitate. Veniţi aici, vă iau de 
buni. O zi de muncă și sunteți atât de țepeni că deveniți 
nefolositori. Nu faceţi nici un fel de mișcare în oraș? 

- Doar în sala de gimnastică. 

- Bine... coboară aici și mănâncă ceva. După aceea, ar 
fi mai bine să te întorci în oraș. Fă o baie fierbinte și vezi 
dacă poţi găsi pe cineva să-ţi facă un masaj. Apoi întoar- 
ce-te aici. 

Am dat din cap recunoscător și am coborât din pat. 
A fost mai greu și mai dureros decât tot ce încercasem 
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până atunci. Am descoperit că braţele, gâtul și umerii îmi 
erau la fel de înțepeniţi ca tot restul corpului. 

Am părăsit baraca treizeci de minute mai târziu, chiar 
în timp ce Malchuskin răcnea la oameni să înceapă lucrul. 
M-am îndreptat către oraș, șchiopătând încet. 

Era pentru prima dată când eram lăsat pe cont pro- 
priu în afara orașului. Când se află în compania altora, 
omul nu vede atât de multe ca atunci când e singur. Ora- 
şul se afla la cinci sute de metri de baraca lui Malchuskin 
ȘI asta era o distanţă potrivită pentru a putea să-mi fac o 
oarecare impresie despre dimensiunea și înfățișarea lui ge- 
nerală. Cu toate acestea, pe tot parcursul zilei precedente 
nu apucasem să arunc decât câteva priviri fugare. Era pur 
şi simplu un bloc imens, gri, dominând peisajul. 

Acum, traversând şontâc, de unul singur, terenul care 
ducea către el, am putut să-l analizez mai în detaliu. 

Din perspectiva limitată pe care o avusesem în inte- 
riorul orașului, nu mă gândisem prea mult la cum ar pu- 
tea să arate acesta din afară. Întotdeauna mi l-am imaginat 
ca fiind mare, dar realitatea era că orașul era mult mai mic 
decât îmi închipuisem. În punctul lui cel mai înalt, în par- 
tea de nord, avea aproximativ șaizeci de metri, iar restul 
era un talmeș-balmeș de forme dreptunghiulare și cubice, 
așezate intr-un fel de aranjament dezordonat de diverse 
înălțimi. Avea o culoare mohorâtă, maro şi cenușie, fiind 
făcut, după câte îmi dădeam seama, din multe feluri de 
cherestea. Betonul și metalul erau, se pare, folosite foarte 
puţin și nimic nu era vopsit. Această înfățișare exterioară 
contrasta puternic cu interiorul, sau cel puţin cu acele câ- 
teva zone pe care le văzusem eu, care erau curate și viu 
decorate. Întrucât casa lui Malchuskin se afla exact la vest 
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de oraș, mi-a fost imposibil să estimez lățimea orașului, în 
timp ce mă îndreptam către el, dar am apreciat că lungi- 
mea lui era de aproximativ patru sute cincizeci de metri. 
Am fost surprins cât de urât era și cât de vechi părea. Era 
multă activitate prin preajmă, în special către nord. 

În timp ce mă apropiam de oraș, mi-am dat seama că 
nu aveam habar cum puteam să intru în el. Deunăzi, 
Denton Viitor înconjurase cu mine exteriorul orașului, 
dar mintea îmi fusese atât de asaltată de impresii noi, în- 
cât am reținut doar o mică parte din detaliile care mi-au 
fost prezentate. Păruse atât de diferit atunci! 

Singura mea amintire clară era că în spatele platformei 
de pe care urmărisem răsăritul de soare se afla o ușă și am 
decis să mă indrept spre ea. Nu a fost atât de ușor cum 
mi-am imaginat. 

Am pornit către sudul orașului, trecând peste liniile la 
care lucrasem în ziua precedentă și m-am întors către est, 
unde eram sigur că Denton și cu mine coborâserăm pe un 
rând de trepte de metal. După o îndelungă căutare, am gă- 
sit o astfel de cale de acces și am început să mă urc. De câ- 
teva ori am apucat-o greșit şi, doar după o lungă perioadă 
de chinuitoare plimbări de-a lungul pasarelelor și de pru- 
dente cățărări pe scări, am localizat în sfârșit platforma. 
Am descoperit că ușa era și acum încuiată. 

Nu aveam altceva de făcut, decât să întreb. Am cobo- 
rât și m-am dus înapoi în sudul orașului, unde Malchus- 
kin și echipa de muncitori reincepuseră lucrul la 
demontarea liniei. 

Cu un aer condescendent, Malchuskin l-a lăsat res- 
ponsabil pe Rafael și mi-a arătat ce să fac. M-a condus că- 
tre spaţiul îngust dintre cele două linii interioare, direct 
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sub buza marginii orașului. Dedesubtul orașului era întu- 
neric și frig. 

Ne-am oprit lângă o scară de metal. 

- În vârf se află un ascensor, mi-a spus. Ştii ce este acela? 

- Da. 

- Ai o cheie de ghildă? 

M-am scotocit în buzunar și am scos la iveală o bu- 
cată de metal de formă neregulată pe care mi-o dăduse 
Clausewitz. Deschidea încuietoarea de la ușa căminului. 

— Asta este? 

- Da. Liftul are o închizătoare. Du-te la al patrulea ni- 
vel, caută un administrator și întreabă-l dacă poţi să folo- 
seşti baia. 

Simțindu-mă foarte stupid, am făcut așa cum mi-a in- 
dicat. L-am auzit pe Malchuskin râzând în timp ce ieșea 
la lumina zilei. Am găsit liftul fără dificultate, dar ușile nu 
s-au deschis când am răsucit cheia. Am așteptat. Câteva 
clipe mai târziu, ușile s-au deschis pe neașteptate și au ie- 
şit doi ghilderi. Nu mi-au acordat nici o atenţie și au co- 
borât scările care duceau pe pământ. 

Dintr-odată, ușile au început să se închidă de la sine 
și m-am precipitat înăuntru. Înainte de a putea să desco- 
păr cum să-l controlez, liftul a început să urce. Am văzut 
un rând de butoane cu cheie amplasate pe perete, lângă 
ușă, numerotate de la unu la șapte. Mi-am introdus cheia 
la numărul patru, sperând că acesta era cel potrivit. As- 
censorul părea că merge de mult timp, dar apoi s-a oprit 
dintr-odată. Ușile s-au deschis, iar eu am pășit înainte. 
Când am ieșit pe culoar, alți trei ghilderi au intrat în lift. 

Am zărit un semn vopsit pe peretele din partea opu- 
să. NIVELUL AL ŞAPTELEA. Urcasem prea mult. 
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Chiar în timp ce ușile se închideau, am intrat din nou re- 
pede în lift. 

- Unde mergi, ucenicule? m-a întrebat unul dintre 
bărbați. 

- La al patrulea nivel. 

- Bine, linișteşte-te. 

Și-a folosit propria cheie la butonul patru și, de data 
aceasta, când cabina liftului s-a oprit, mă aflam la ni- 
velul potrivit. Mi-am mormăit mulțumirile și am ieșit 
din lift. 

Cu diversele mele preocupări, ignorasem disconfortul 
fizic în ultimele câteva minute, dar acum mă simţeam din 
nou obosit și suferind. Această parte a orașului era, se 
pare, foarte animată: mulți oameni umblând de colo-colo 
pe coridoare, discuţii, uși deschise și închise. Era altfel de- 
cât în afara orașului, căci ţinutul liniștit avea o caracteris- 
tică atemporală și, cu toate că acolo oamenii se agitau și 
munceau, atmosfera era mai relaxată. Munca lui Malchus- 
kin și a echipei lui avea un motiv bine întemeiat, dar aici, 
în inima nivelurilor superioare care îmi fuseseră interzise 
atâta vreme, totul era misterios și complicat. 

Mi-am amintit indicațiile lui Malchuskin și, alegând o 
ușă la întâmplare, am deschis-o și am intrat. Înăuntru se 
aflau două femei; au fost amuzate, dar m-au ajutat când 
le-am spus ce voiam. 

Câteva minute mai târziu, mi-am cufundat trupul su- 
ferind într-o cadă cu apă fierbinte şi am închis ochii. 


A . . . 

Imi luase atât de mult timp și făcusem atât de mult 
efort să ajung în baie, încât mă întrebam dacă îmi va fi 
măcar de vreun folos; cert e că, după ce m-am șters și 
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m-am îmbrăcat din nou, nu mai eram nici pe departe atât 
de înțepenit. Mai simțeam câte ceva, când îmi întindeam 
mușchii, dar oboseala îmi dispăruse din trup. 

Întoarcerea mea Înainte de vreme în oraş mi-a adus-o 
în minte, inevitabil, pe Victoria. Faptul că o zărisem la 
ceremonie îmi stârnise curiozitatea. Gândul de a mă în- 
toarce imediat să scot din pământ traverse uzate mi-a ie- 
şit Oarecum din minte — deși simțeam că n-ar trebui să 
stau prea mult timp departe de Malchuskin - și m-am ho- 
tărât să văd dacă o puteam găsi. 

Am părăsit sala de baie și m-am îndreptat în grabă 
spre ascensor. L-am chemat la nivelul la care eram. Când 
a sosit, am putut să-i studiez butoanele mai amănunțit. 
Am decis să-l testez. 

La început, m-am deplasat la al șaptelea nivel, dar, în 
mica mea incursiune pe coridoarele sale, nu am putut să 
observ, la prima vedere, nici o diferență notabilă față de 
nivelul pe care tocmai îl părăsisem. Același lucru a fost 
valabil pentru majoritatea celorlalte niveluri, deși la ni- 
velurile trei, patru și cinci era mai multă activitate. Pri- 
mul nivel era tunelul întunecat, aflat de fapt dedesubtul 
orașului propriu-zis. 

Am circulat în sus și în jos de câteva ori, descoperind 
că era o distanţă surprinzător de mare între primul și al 
doilea nivel. 'Toate celelalte distanţe erau foarte mici. Am 
ieșit din ascensor la al doilea nivel, intuind că acesta va fi 
locul unde voi găsi căminul și că, dacă mă înșelam, pu- 
team să merg în căutarea lui pe jos. 

În partea opusă intrării în ascensor de la nivelul al doi- 
lea se afla un şir de trepte care cobora într-un coridor 
transversal. Mi-am adus vag aminte că trecusem pe acolo 
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când m-a dus Bruch sus, la ceremonie, și curând am dat 
peste o ușă care ducea în interiorul căminului. 

Odată intrat, am încuiat ușa cu cheia ghildei. Totul 
îmi era atât de familiar. Mi-am dat seama că, până în mo- 
mentul în care am închis ușa, mișcările imi fuseseră pru- 
dente și circumspecte, dar acum mă simțeam acasă. Am 
coborât repede scările și am înaintat de-a lungul corido- 
rului scurt al zonei pe care o cunoșteam atât de bine. Ară- 
ta altfel decât restul orașului și mirosea diferit. Am văzut 
cunoscutele scrijelituri pe pereții pe care generaţii de 
copii înaintea mea își inscripționaseră numele, am văzut 
vechea vopsea maro, lemnul vechi al podelelor, ușile cabi- 
nelor, care nu puteau fi încuiate. Dintr-o veche obișnuin- 
tă, m-am îndreptat direct către cabina mea și am intrat. 
Totul aici era neatins. Patul fusese ridicat și cabina era 
mai curată decât fusese vreodată pe când o foloseam cu 
regularitate, dar cele câteva lucruri ale mele erau încă la 
locul lor. La fel și ale lui Jase, deși nu era nici urmă de el. 

Am privit încă o dată împrejur, apoi m-am întors pe 
coridor. Scopul vizitei la cabina mea fusese atins: nu 
aveam nici un scop. Am continuat să Înaintez în josul co- 
ridorului, către diferitele săli de clasă. Zgomote surde 
străbăteau prin ușile închise. Am tras cu ochiul prin vi- 
zoarele circulare de sticlă şi am văzut orele în desfăşura- 
re. Cu câteva zile mai devreme, fusesem acolo. Într-una 
dintre încăperi mi-am văzut foștii colegi de generaţie; 
unii dintre ei, ca și mine, optaseră, fără îndoială, către o 
ucenicie într-una dintre ghildele de prim-ordin, iar ma- 
joritatea erau sortiți muncilor administrative din oraș. 
Am fost ispitit să intru și să le ascult întrebările, păstrând 
O tăcere misterioasă.. 
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În cămin nu existau camere separate pentru fete și 
băieţi, şi, în fiecare cameră în care am tras cu ochiul, am 
căutat să o văd pe Victoria; nu părea să se afle acolo. 
După ce am verificat toate sălile de clasă, am coborât în 
zona comună: sala de mese (aici se auzea zgomotul de 
fond al preparării prânzului), sala de gimnastică (goală) și 
micuța curte interioară care lăsa loc doar cerului albastru 
de deasupra. M-am dus în încăperile comune, unicul loc 
de pe întreaga suprafață a căminului care putea fi folosit 
pentru recreere generală. Aici se aflau mai mulți băieți, 
dintre care cu unii studiasem împreună doar cu câteva 
zile înainte. Trăncăneau -— așa cum se întâmpla de obicei 
când erau lăsaţi singuri pentru studiu individual - dar de 
îndată ce m-au observat am devenit centrul atenției. Era 
tocmai Situația pe care încercasem să o evit. 

Voiau să ştie în ce ghildă am intrat, ce făceam, ce am 
văzut. Ce s-a întâmplat când am ajuns la majorat? Ce se 
afla în afara căminului? 

În mod curios, nu aș fi fost în stare să răspund la mul- 
te dintre întrebările lor, chiar dacă aș fi putut să-mi încalc 
jurământul. Cu toate că făcusem multe lucruri în decurs 
de două zile, eram încă străin de tot ceea ce vedeam. 

M-am pomenit că recurg — întocmai cum făcuse Jase - 
la ascunderea faptului că știam atât de puţine în spatele 
unei bariere de mister și umor. Evident, asta i-a dezamă- 
git pe băieți şi, deşi interesul nu le-a scăzut, întrebările au 
încetat curând. | 

Am părăsit căminul cât am putut de repede, căci era 
limpede că Victoria nu se mai afla aici. 

Coborând cu ascensorul, m-am întors în zona întu- 
necată de sub blocul masiv al orașului și am ieșit, printre 
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linii, în lumina soarelui. Malchuskin își îndemna munci- 
torii fără chef de lucru să descarce vagonul de șine și tra- 
verse și nici nu a observat că m-am întors. 


5 


Zilele s-au scurs încet și nu am mai făcut alte vizite 
în Oraş. 

Îmi învățasem lecţia, avântându-mă cu prea mult en- 
tuziasm în aspectul fizic al muncii la linie. Am hotărât să 
urmez modelul lui Malchuskin și m-am limitat în princi- 
pal la supravegherea muncitorilor angajaţi. El și cu mine 
interveneam doar ocazional și ajutam. Chiar și așa, mun- 
ca era asiduă și de lungă durată și simțeam cum trupul îmi 
reacționează la noile cazne. În scurt timp m-am simțit 
mai în formă decât mă simțisem vreodată în viață, pielea 
mi s-a înroșit sub razele soarelui şi curând munca fizică a 
devenit mai puțin chinuitoare. 

Singura mea nemulțumire reală era legată de regimul 
alimentar invariabil, compus din hrană sintetică, și de inca- 
pacitatea lui Malchuskin de a purta discuţii interesante de- 
spre contribuția pe care o aveam la securitatea orașului. 
Lucram până seara târziu și, după o cină frugală, ne culcam. 

Lucrarea noastră din sudul orașului era aproape gata. 
Sarcina noastră era să îndepărtăm toate liniile și să înăl- 
țăm patru tampoane la o distanță egală față de oraș. Linia 
pe care o scoteam era dusă către nordul orașului, unde era 
montată din nou. 

Într-o seară, Malchuskin mi-a zis: 

- De când eşti aici? 
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- Nu știu sigur. 

- În zile. 

- O... şapte. 

Încercasem să calculez în kilometri. 

- În trei zile vei primi o permisie. Ai dreptul la două 
zile în interiorul orașului, apoi te întorci aici pentru încă 
un kilometru. 

L-am întrebat cum socotea trecerea timpului în zile și 
distanță deopotrivă. 

- Orașul are nevoie de aproximativ zece zile să străba- 
tă un kilometru și jumătate, a spus. Iar într-un an străba- 
te cam cincizeci Și opt și jumătate. 

- Dar orașul nu se mișcă. 

- Nu, deocamdată. Dar se va mișca în curând. Ori- 
cum, nu ținem cont de cât s-a mișcat orașul de fapt, ci de 
cât de mult ar fi trebuit să se miște. Calculul se bazează 
pe poziția Optimului. 

Mi-am scuturat capul: 

— Ce înseamnă asta? 

- Optimul este poziția ideală în care trebuie să se afle 
orașul. Ca să se mențină, ar trebui să înainteze aproxima- 
tiv O sută cincizeci de metri în fiecare zi. Evident, asta iese 
din discuţie, așa că mișcăm orașul către Optim ori de câte 
ori putem. 

— A ajuns vreodată orașul la Optim? 

- Nu, din câte îmi amintesc eu. 

- Unde este Optimul acum? 

- Cam la cinci kilometri în fața noastră. Asta este me- 
dia. Tatăl meu a fost aici înaintea mea și mi-a povestit oda- 
tă că pe atunci erau cam la șaisprezece kilometri de Optim. 
E distanța cea mai mare de care am auzit vreodată. 
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- Dar ce s-ar întâmpla dacă am ajunge vreodată la Optim? 

Malchuskin a afișat un zâmbet larg.. 

- Am continua să scoatem din pământ linii vechi. 

- De ce? 

- Pentru că Optimul se mișcă încontinuu. Dar nu 
avem șanse să-l atingem și asta nici nu are prea multă im- 
portanță. Oriunde ne-am afla, la câţiva kilometri de el, e 
in regulă. Gândește-te așa... dacă am putea să-l depășim 
cu puțin, am putea să avem cu toții parte de o perioadă 
lungă de odihnă. 

- Este posibil? 

- Cred că nu. Ia-o așa. Unde ne aflăm acum, pămân- 
tul e destul de ușor. Ca să ajungem aici, sus, a trebuit să 
străbatem o mare întindere de teren ridicat. Asta s-a în- 
tâmplat pe vremea tatălui meu. Să urci e o treabă mai 
grea, așa că a durat mai mult și am rămas în urma Opti- 
mului. Dacă ajungem vreodată într-o regiune mai joasă, 
atunci vom putea să coborâm panta. 

- Ce şanse sunt să se întâmple asta? 

- Ar fi mai bine să adresezi întrebarea asta ghildei tale. 
Nu e treaba mea. 

- Dar cum e zona pe-aici? 

- O să-ți arăt mâine. 

Deși nu am reușit să înțeleg tot ce a spus Malchuskin, 
cel puțin un lucru îmi devenise clar, și anume cum era 
măsurat timpul. Aveam o mie de kilometri, asta nu în- 
semna că orașul se mișcase pe distanța aceea în timpul vie- 
ţii mele, însă Optimul da. 

Orice ar fi insemnat acel Optim. 

În ziua următoare, Malchuskin Şi-a ținut promisiunea. 
În timp ce angajaţii şi-au luat obișnuita pauză în umbra 
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deasă a orașului, Malchuskin m-a condus pe o mică ridică- 
tură de pământ, la o oarecare distanță către estul orașului. 
De acolo, puteam vedea aproape toate împrejurimile. 

Orașul se afla acum în mijlocul unei văi largi, mărgini- 
tă la nord și la sud de două fâșii relativ înalte de pământ. 
În partea de sud, vedeam clar urmele liniilor care fuseseră 
demontate, marcate de patru rânduri paralele de cicatrici 
în locul în care fuseseră așezate traversele și fundaţiile lor. 

Către nordul orașului, liniile urcau lin panta crestei. 
Aici nu era prea multă activitate, deși am putut observa 
unul dintre vagoanele cu baterie rulând încet în sus, cu în- 
cărcătura lui de traverse și cu echipajul însoțitor. Pe vâr- 
ful crestei propriu-zise era o activitate destul de intensă, 
deși, de la distanţă, era imposibil de stabilit cu exactitate 
ce anume se întâmpla. 

- E o regiune bună asta, a spus Malchuskin, dar apoi 
a etichetat-o imediat: Pentru un muncitor la linu, adică. 

- De ce? 

- Este lină. Putem să întâlnim culmi și văi în calea 
noastră. Ceea ce mă deranjează este terenul accidentat: 
pietre, râuri, sau chiar păduri. Acesta este unul dintre 
avantajele de a fi la înălțime, deocamdată. Totul e din pia- 
tră foarte veche pe-aici, și a fost netezită de acțiunea for- 
țelor naturii. Dar să nu-mi vorbeşti de râuri. Atunci 
incep să mă enervez. 

- Ce e în neregulă cu râurile? 

- Am spus să nu-mi vorbeşti de ele! M-a bătut vesel 
pe umăr și am pornit înapoi către oraș. Râurile trebuie 
traversate. Asta înseamnă că trebuie construit un pod, 
dacă nu există deja unul, ceea ce nu se întâmplă nicioda- 
tă. Trebuie să așteptăm prin preajmă până ce podul este 
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gata și asta provoacă o întârziere. De obicei Ghilda Li- 
niilor este învinovățită pentru întârziere. Dar asta e viaţa. 
Problema este că toată lumea are faţă de râuri sentimente 
amestecate. Singurul lucru de care orașul duce lipsă în per- 
manență este apa, și dacă dăm de un râu, asta rezolvă pro- 
blema pentru momentul respectiv. Dar noi tot trebuie să 
construim un pod și asta-i scoate pe toți din sărite. 

Muncitorii angajaţi nu au părut tocmai încântați să ne 
revadă, dar Rafael i-a urnit la treabă și curând munca a re- 
inceput. Ultimele linii fuseseră acum ridicate și tot ceea 
ce ne rămăsese de făcut era să construim ultimul tampon. 
Era o construcție de metal, montată vertical și transversal 
pe ultima porțiune de linie și care utiliza trei dintre fun- 
dațiile de beton ale traverselor. Fiecare dintre cele patru 
linii avea un tampon și acestea erau amplasate astfel încât 
orașul, dacă s-ar întâmpla să se rostogolească înapoi, să fie 
oprit. 'Tampoanele nu erau în linie, din cauza formei ne- 
regulate a părții de sud a orașului, dar Malchuskin m-a 
asigurat că reprezentau o măsură de siguranţă adecvată. 

- Nu mi-ar plăcea să fie nevoie de ele, a spus, dar, dacă 
orașul s-ar rostogoli într-adevăr, ar trebui să-l oprească. 
Cred. 

Cu finalizarea montării tampoanelor, munca noastră 
s-a sfârșit. 

- Acum ce facem? am întrebat. 

Malchuskin a aruncat o privire către soare.: 

- Ar trebui să ne mutăm. Mi-ar plăcea să-mi aduc ba- 
raca sus pe movilă, și mai sunt și dormitoarele muncito- 
rilor. Totuși, se face târziu. Nu sunt sigur că am putea să 
terminăm treaba înainte de lăsarea serii. 

- Putem să facem asta mâine. 
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- Așa mă gândesc. Le dau puturoșilor câteva ore libe- 
re. Le-ar plăcea. 

A vorbit cu Rafael, care s-a consultat cu ceilalți bărbați. 
Decizia era previzibilă. Înainte ca Rafael să termine de vor- 
bit, câțiva oameni au pornit înapoi către barăcile lor. 

- Unde se duc? 

- Înapoi în satul lor, presupun, a spus Malchuskin. E 
acolo, aproape. A arătat către sud-est, dincolo de creasta 
sudică. Totuși, se vor întoarce. Nu le place să muncească, 
dar în sat vor exista presiuni, pentru că le dăm ceea ce vor. 

- Ce anume? 

- Roadele civilizaţiei, a spus, rânjind cu cinism. Înţe- 
lepciunea, hrana sintetică de care te plângi mereu. 

- Le place chestia aia? 

- Nu mai mult decât ţie. Dar e mai bună decât un sto- 
mac gol, ceea ce au avut majoritatea înainte să ne nime- 
rim noi pe-aici. 

- Nu cred că aş face atâta efort pentru terciul äla. 
E fără gust, nu are nici o consistență și... 

- Câte mese mâncai pe zi în oraș? 

- Trei. 

— Şi câte erau sintetice? 

- Doar două, am răspuns. 

- Ei, bine, există oameni, precum acei bieți nenoro- 
ciți, care muncesc până își dau duhul doar ca tu să poți 
mânca o mâncare veritabilă pe zi. Şi, din câte am auzit, 
ceea ce fac pentru mine e mizilic. 

- Ce vrei să spui? 

- Vei afla. 

Mai târziu, în seara aceea, în timp ce stăteam în bara- 
că, Malchuskin a dezvoltat subiectul. Am descoperit că 
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nu era atât de neinformat pe cât încerca să pară. A dat 
vina pe sistemul de ghilde, ca de obicei. Era o practică 
de mult înrădăcinată ca obiceiurile orașului să fie transmi- 
se de la o generaţie la următoarea, nu prin instruire, ci 
prin metode euristice. Un ucenic aprecia tradițiile ghilde- 
lor mult mai mult prin înțelegerea nemijlocită a faptelor 
de viață pe care acestea se întemeiau, decât prin instruirea 
teoretică. În practică, acest lucru însemna că eu trebuia să 
descopăr de unul singur cum de veneau oamenii să mun- 
cească la linii, ce alte sarcini îndeplineau și, de fapt, toate 
celelalte aspecte legate de existența continuă a orașului. 

- Când am fost eu ucenic, a zis Malchuskin, am con- 
struit poduri şi am scos linii din pământ. Am lucrat cu 
Ghilda Tracţiunii și am călătorit cu oameni asemeni tată- 
lui tău. Am aflat cum orașul continuă să existe și, prin 
asta, cunosc valoarea propriei mele munci. Scot linii din 
pământ și le montez din nou, nu pentru că îmi place 
munca aceasta, ci pentru că știu de ce trebuie făcută. Am 
fost cu Ghilda Trocului și am văzut cum îi determină pe 
localnici să lucreze pentru noi, și, astfel, înțeleg presiunea 
la care sunt supuși oamenii care lucrează acum pentru 
mine. Totul e criptic și obscur... așa vezi tu lucrurile 
acum. Dar vei descoperi că totul are legătură cu supravie- 
țuirea și cât de neprețuită este această supravieţuire. 

- Nu mă deranjează să lucrez cu tine, am spus. 

- N-am vrut să zic asta. Ţi-ai făcut treaba cum tre- 
buie din punctul meu de vedere. Tot ceea ce spun este că 
toate lucrurile în privința cărora ţi-ai pus probabil între- 
bări - jurământul, de pildă - au un scop și, pe Dumne- 
zeu, e un scop înţelept. 

- Așadar, oamenii se vor intoarce dimineaţă. 
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- Probabil. Și se vor plânge și se vor lăsa pe tânjeală de 
îndată ce tu sau eu ne vom întoarce cu spatele... dar chiar 
şi asta e în firea lucrurilor. Deși, uneori, mă întreb... 

Am așteptat să-și termine fraza, dar nu a mai adăugat 
nimic. Era o atitudine atipică pentru el, căci Malchuskin 
nu îmi părea a fi nicidecum un om Îngândurat. În timp 
ce stăteam unul lângă altul, a căzut într-o lungă tăcere, în- 
treruptă doar atunci când m-am ridicat să ies din baracă, 
pentru a folosi latrina. Apoi a căscat și s-a întins și m-a ta- 
chinat cu privire la vezica mea slabă. 


Rafael s-a întors de dimineaţă, împreună cu majorita- 
tea oamenilor care lucraseră pentru noi până atunci. Lip- 
seau câțiva, dar rândurile fuseseră întărite prin 
inlocuitori. Malchuskin i-a întâmpinat fără să pară sur- 
prins și a început imediat să supravegheze demontarea ce- 
lor trei clădiri provizorii. 

La început, toate lucrurile au fost scoase afară și puse 
la un loc, într-o stivă mare. Apoi au fost demontate clă- 
dirile propriu-zise; nu a fost o sarcină atât de dificilă pe 
cât mi-am închipuit, căci era evident că acestea fuseseră 
proiectate pentru a fi ușor demontate și instalate înapoi. 
Fiecare perete era prins de celălalt cu mai multe șuruburi. 
Podelele erau formate din plăci de lemn, iar acoperișuri- 
le erau prinse cu șuruburi într-un mod similar. Accesorii 
precum ușile și geamurile erau piese demontabile, așezate 
în rame. Desfacerea fiecărei barăci a durat doar o oră și 
până la amiază totul a fost gata. Cu mult înainte de asta, 
Malchuskin a plecat de unul singur, întorcându-se o ju- 
mătate de oră mai târziu, într-un vagon alimentat de la 
o baterie. Am luat o scurtă pauză și am mâncat, apoi am 
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încărcat vagonul până la refuz și am pornit către creastă. 
Malchuskin conducea, iar Rafael şi câțiva dintre munci- 
tori stăteau agăţaţi de marginile vagonului. 

Până la creastă era ceva cale. Malchuskin ne-a condus 
către cea mai apropiată parte a liniei, și restul drumului 
am mers de-a lungul acesteia, înspre creastă. În inima cres- 
tei se afla o mică depresiune și cele patru perechi de șine 
fuseseră așezate acolo. La această porțiune de linie mun- 
ceau mulți oameni, unii săpând manual de fiecare parte a 
liniei - probabil pentru ca trupul masiv al orașului să în- 
capă când va trece pe acolo - iar alţii se căzneau cu bur- 
ghie mecanice, încercând să construiască cinci schele de 
metal, care susțineau, fiecare, câte un angrenaj imens. 
Doar unul fusese fixat definitiv până în momentul acela 
și se înălța între cele două linii interioare, un dezolant 
model geometric, aparent fără nici un rol. 

În timp ce am trecut prin depresiune, Malchuskin a în- 
cetinit vagonul, interesat de cum se desfășurau lucrările. 
I-a făcut semn cu mâna unuia dintre ghilderii care supra- 
vegheau lucrul, apoi a accelerat din nou, în timp ce am tre- 
cut peste creastă. De aici, cobora o pantă domoală în josul 
dealului, către o câmpie largă. La est, la vest şi la celălalt 
capăt, câmpia era mărginită de dealuri mult mai înalte. 

Spre surprinderea mea, liniile se terminau la mică dis- 
tanță, dincolo de creastă. Linia stângă exterioară fusese 
montată pe aproximativ un kilometru și jumătate, dar ce- 
lelalte trei abia dacă aveau o sută de metri lungime. Două 
echipe munceau deja la aceste linii, dar mi-am dat seama 
imediat Că înaintau încet. 

Malchuskin a privit împrejur. Pe partea noastră de li- 
nie — și anume în partea de vest — se afla un mic grup de 
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barăci, probabil ale echipelor care se aflau deja aici. A în- 
dreptat vagonul în direcția aceea, dar a trecut pe lângă ele 
și a continuat să meargă încă o bucată de drum înainte de 
a se opri. 

- Aici e bine, a spus. Vrem ca barăcile să fie sus înain- 
te de căderea nopții. 

Am întrebat: 

- De ce nu le ridicăm lângă celelalte? 

- Asta e politica mea. Am destule necazuri cu oame- 
nii și așa. Dacă vin prea mult în contact cu ceilalți, vor 
bea mai mult și vor lucra mai puțin. Nu-i putem opri să 
se întâlnească atunci când nu lucrează, dar nu are nici un 
rost să-i îngrămădim laolaltă. 

- Dar au dreptul să facă ce vor, fără doar și poate? 

- Au fost cumpăraţi pentru muncă. Asta e tot. 

A coborât din cabina vagonului și i-a strigat lui Rafael 
să înceapă asamblarea barăcilor. 

Curând, vagonul a fost descărcat și, însărcinând un 
om cu montajul, Malchuskin a dus vagonul înapoi peste 
creastă ca ceilalți oameni să adune și restul materialelor. 

Când a început să se întunece, reinstalarea clădirilor 
era aproape gata. Ultima mea sarcină din ziua aceea a fost 
să duc vagonul înapoi lângă oraș și să-l conectez la unul 
dintre punctele de reîncărcare a bateriei. Am pornit, mul- 
țumit să fiu iarăși singur o vreme. 

În timp ce mă îndreptam către creastă, munca la an- 
grenajele ridicate se terminase pe ziua respectivă, iar șan- 
tierul era părăsit, însă doi soldați stăteau de pază, cu 
arbaletele pe umeri. Nu mi-au acordat nici o atenție. Lă- 
sându-i în urmă, am coborât către cealaltă parte a orașu- 
lui. Am fost surprins să constat cât de puţine lumini se 
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vedeau și cum, cu apropierea nopții, activitățile din tim- 
pul zilei încetau. 

Am descoperit că, în locul în care Malchuskin îmi 
spusese că voi găsi puncte de reîncărcare, erau deja conec- 
tate alte vehicule, și nu mai erau alte locuri disponibile. 
Am presupus că acesta era ultimul vagon care trebuia re- 
turnat în seara aceea și că va trebui să caut prin preajmă 
alte puncte de reîncărcare. În cele din urmă, am găsit unul 
liber în partea de sud a orașului. 

Nu era întuneric și, după ce m-am ocupat de vagon, 
mi-am dat seama că va trebui să străbat singur, pe jos, 
lungul drum înapoi. Am fost tentat să nu mă întorc, ci să 
rămân peste noapte în interiorul orașului. În definitiv, ar 
dura doar câteva minute să ajung în cabina mea de la că- 
min... dar pe urmă m-am gândit la Malchuskin și la reac- 
ţia lui din dimineața următoare. 

Șovăitor, am dat ocol perimetrului orașului, am găsit 
urmele care duceau către nord și le-am urmărit în sus, 
spre creastă. Să fiu singur pe o câmpie, noaptea, era o ex- 
periență destul de deconcertantă. Îmi era deja frig și din- 
spre est bătea un vânt puternic, care-mi trecea prin 
uniformă, făcându-mă să tremur. În fața mea, puteam ve- 
dea conturul întunecat al crestei, pe fundalul luminii mo- 
horâte a cerului înnorat. În vale, formele colțuroase ale 
angrenajelor se înălțau pe linia cerului și, acolo, umblând 
dintr-o parte în alta, în veghea lor singuratică, se aflau cei 
doi soldați. Când m-am apropiat de ei, am fost somat: 

- Stai pe loc! 

Amândoi bărbaţii au rămas nemișcaţi și am simţit in- 
stinctiv că arbaletele erau îndreptate în direcția mea. 

- Identifică-te. 
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- Ucenic Helward Mann. 

- Ce faci în afara orașului? 

- Lucrez cu Malchuskin Linie. Mai înainte am trecut 
pe lângă voi cu vagonul. 

- O, da. Apropie-te. 

Am mers până la ei. 

- Nu te cunosc, a spus unul dintre ei. Abia ai început? 

- Da... cam acum un kilometru. 

- Din ce ghildă eşti? 

- A Viitorului. 

Cel care tocmai vorbise a râs. 

- N-aș vrea să fiu în locul tău. 

- De ce? 

- Îmi place să am o viață lungă. 

- E tânăr și el, a spus celălalt. 

- Despre ce vorbiți? am întrebat. 

— Ai fost în viitor până acum? 

- Nu. 

- Dar în trecut? 

- Nu, abia am început acum câteva zile. 

Mi-a trecut prin minte un gând. Deși nu le puteam dis- 
tinge chipurile în întuneric, îmi puteam da seama din glasu- 
rile lor că nu erau cu mult mai în vârstă decât mine. Poate 
cu un kilometru și ceva, nu mult mai mult. Dar dacă era 
aşa, atunci desigur că ar fi trebuit să-i cunosc de la cămin. 

- Cum te cheamă? l-am întrebat pe unul dintre ei. 

- Conwell Sturner. Arbaletistul Sturner, pentru tine. 

~ Ai fost la cămin? 

- Da, cu toate acestea nu-mi amintesc de tine. Dar, de 
altfel, ești doar un puști. 

- Tocmai am părăsit căminul. Tu nu erai acolo. 
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Amândoi au râs din nou și am simțit că-mi pierd 
cumpătul. 

- Am fost în trecut, băiete. 

- Ce înseamnă asta? 

- Înseamnă că suntem bărbați. 

- Ar trebui să fii în pat, fiule. E periculos noaptea 
aici, afară. 

- Nu e nimeni prin preajmă. 

- Acum nu. Dar în timp ce blegii din oraș își fac som- 
nul, noi îi ferim de tukeri. 

- Ce sunt aceștia? 

- Tukerii? Tuciurii. Tâlharii din zonă, care sar din 
umbră asupra tinerilor ucenici. 

Am făcut câțiva pași. Îmi doream să fi intrat în Oraș 
Și să nu fi venit pe aici. În orice caz, curiozitatea îmi era 
stârnită. 

- Serios... ce vrei să spui? am întrebat. 

- Există pe aici tukeri cărora nu le place orașul. Dacă 
nu am fi cu ochii pe ei, ar strica linia. Vezi scripeţii ăștia? 
l-ar fi dat jos dacă n-am fi fost aici. 

- Dar cei care au ajutat la ridicarea lor au fost... tukeri. 

- Aceia lucrează pentru noi. Dar sunt o grămadă care 
nu lucrează. 

- Du-te la culcare, fiule. Lasă tukerii în seama noastră. 

- Sunteţi doar voi doi? 

- Da... doar noi şi alți o grămadă pe tot dealul. Tu gră- 
bește-te la culcare, fiule, și ai grijă să nu te alegi cu un 
pumn între ochi. 

Le-am întors spatele și m-am îndepărtat. Fierbeam de 
furie și, dacă aș mai fi rămas încă o clipă, eram sigur că 
m-aș fi luat de unul dintre ei. Uram aroganța cu care mă 
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tratau și, Cu toate acestea, știam că îi iritasem. Doi tineri 
înarmaţi cu arbalete nu ar face față unui atac hotărât, şi 
știau asta Și ei, dar era prea important pentru respectul lor 
de sine să nu-mi permită să-mi dau singur seama de asta. 
Când am considerat că sunt suficient de departe ca să 
nu mă poată auzi, am rupt-o la fugă și aproape instantaneu 
m-am împiedicat de o traversă. M-am îndepărtat de linie și 
am continuat să alerg. Malchuskin mă aștepta în baracă și, 
impreună, am luat încă o cină cu hrană sintetică. 


6 


După încă două zile petrecute alături de Malchuskin, 
a venit vremea să-mi iau permisia. În acele două zile, Mal- 
chuskin a strunit muncitorii mai mult ca oricând și au 
inaintat bine. Cu toate că montarea liniei era o muncă 
mai grea decât demontarea celei vechi, exista avantajul că 
rezultatele erau vizibile, sub forma unei linii din ce în ce 
mai lungi. Munca suplimentară consta în săparea fundaţi- 
ilor pentru plăcile prefabricate din beton, înainte de am- 
plasarea propriu-zisă a traverselor și a șinelor. Întrucât 
acum în partea de nord a orașului lucrau trei echipe de 
montaj și fiecare dintre linii avea aproximativ aceeași lun- 
gime, exista stimulentul suplimentar al concurenței între 
echipe. Am fost surprins să văd cum reacționau oamenii 
la această concurență ȘI Că, în timp ce munceau, făceau 
schimburi de replici joviale. 

- Două zile, a spus Malchuskin chiar înainte să plec 
spre oraş. Să nu stai mai mult. În curând vor deplasa ora- 
şul cu troliul și vom avea nevoie de fiecare om disponibil. 
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- Urmează să mă întorc la tine? 

- Depinde de ghilda ta... dar, da. Următorii trei kilo- 
metri vei sta alături de mine. După aceea, te vei transfe- 
ra într-o altă ghildă și vei face cu ei următorii cinci 
kilometri. 

- În care ghildă? am întrebat. 

- Nu ştiu. Asta va decide ghilda ta. 

- Bine. 

Întrucât am terminat munca târziu, în ultima noapte 
am dormit în baracă. Mai era și un alt motiv: nu am vrut 
să merg spre oraș după ce se întuneca și să trec prin poar- 
ta păzită de soldați. În timpul zilei, Miliția își făcea simți- 
tă prezenţa foarte puţin sau deloc, dar, după prima mea 
experiență cu oamenii ei, Malchuskin îmi spusese că în 
fiecare noapte era postat un dispozitiv de pază și că în pe- 
rioada imediat premergătoare operațiunii de tractare cu 
troliul, linia era zona cea mai strașnic păzită. 

În dimineaţa următoare am pornit de-a lungul liniei, 
către oraș. 


Nu era greu să o localizez pe Victoria, acum, că mă 
aflam oficial în oraș. Data trecută ezitasem să o caut, 
căci, în străfundul minţii mele existase ideea că trebuie să 
mă întorc la Malchuskin cât mai repede posibil. Acum 
aveam două zile întregi de permisie și mă simţeam ușu- 
rat la gândul de a mă sustrage de la sarcinile pe care le-aș 
fi avut. 

Chiar și așa, nu aveam de unde să știu cum s-o gă- 
sesc... și astfel, am fost nevoit să întreb. După mai multe 
indicaţii greșite, am fost îndrumat către o încăpere de la 
al patrulea nivel. Aici, Victoria și alți câțiva tineri lucrau 
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sub supravegherea uneia dintre femeile-administrator. 
De îndată ce m-a văzut în faţa ușii, Victoria a vorbit cu 
administratoarea și a venit la mine. Am ieșit pe coridor. 

- Bună, Helward, a spus ea, închizând ușa în urma ei. 

- Bună. Uite... dacă lucrezi, ne putem vedea mai târziu. 

- E în regulă. Eşti în permisie, nu? 

- Da. 

— Atunci sunt și eu în permisie. Haide. 

A luat-o înainte pe coridor, a intrat pe un culoar se- 
cundar și apoi a coborât un grup mic de trepte. Jos, se afla 
un alt coridor, garnisit cu uși pe ambele părți. Victoria a 
deschis una dintre ele și am intrat. 

Încăperea de dincolo era mult mai mare decât orice 
cameră individuală pe care o văzusem până atunci în 
oraș. Piesa de rezistență era un pat mare, amplasat lângă 
unul dintre pereți, dar în cameră mai erau și alte piese de 
mobilier, bine și confortabil repartizate, lăsând liber un 
spaţiu de pardoseală surprinzător de mare. Lângă un pe- 
rete se aflau o chiuvetă și o plită mică. În cameră mai 
erau o masă și două scaune, un șifonier pentru haine și 
două șezlonguri. Și, cel mai neașteptat lucru dintre toa- 
te, exista o fereastră. 

M-am îndreptat imediat către ea și am privit afară. 
Dedesubt, se afla o zonă de spațiu deschis, delimitată în 
partea opusă de un alt zid cu multe ferestre. Spaţiul se în- 
tindea la stânga și la dreapta, dar fereastra era mică și nu 
puteam vedea ce se află în lateral. 

- Îţi place? a întrebat Victoria. 

- E prea mare! E toată numai a ta? 

- Într-un anumit fel. A noastră, de vreme ce suntem 
căsătoriţi. 
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- O, da. Mi s-a spus că o să am o reședință a mea. 

- Probabil că la asta s-au referit, a răspuns Victoria. 
Unde locuiești acum? 

- Sunt încă în cămin. Dar nu am stat acolo de la 
ceremonie. 

- Ai fost deja afară? 

- Eu... 

Nu știam sigur ce să spun. Afară? Ce-i puteam spune 
Victoriei, legat fiind de jurământ? 

- Știu că mergi afară din oraș. Nu e așa un secret. 

- Ce altceva mai ştii? 

- Mai multe lucruri. Dar, uite, nici nu am vorbit cu 
tine! Pot să-ți fac niște ceai? 

- Sintetic? 

Am regretat imediat întrebarea; nu voiam să par 
nepoliticos. 

- Mă tem că da. Dar în curând voi lucra în echipa de 
sintetice, așa că s-ar putea să găsesc o cale de a-l îmbunătăți. 

Încetul cu încetul, atmosfera s-a destins. Cam în pri- 
mele două ore, ne-am adresat unul altuia cu răceală și 
aproape oficial, interesându-ne politicos unul despre celă- 
lalt, dar curând am reușit să ne comportăm mai firesc. Vic- 
toria şi cu mine nu eram atât de străini, mi-am dat seama. 

Subiectul conversaţiei s-a îndreptat către viaţa noas- 
tră în cămin Și asta a scos imediat la suprafață un nou du- 
biu. Până când am plecat propriu-zis din oraș, nu am 
avut O imagine clară despre ceea ce voi găsi. Învățătura 
din cămin mi se păruse - mie și multor altora - seacă, 
abstractă și irelevantă. Existau puţine cărți tipărite, și 
majoritatea dintre ele erau lucrări de ficțiune care vor- 
beau despre viața pe planeta Pământ, așa că profesorii se 
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bazaseră în principal pe texte scrise de ei înșiși. Ştiam, 
sau credeam că știm, multe despre viața de zi cu zi pe pla- 
neta Pământ, dar ni se spunea că nu asta era ceea ce vom 
găsi în această lume. Curiozitatea firească a unui copil ce- 
rea imediat să cunoască alternativa, dar, cu privire la 
acest subiect, profesorii păstraseră tăcerea. Astfel, a exis- 
tat mereu această lacună frustrantă în cunoştinţele noas- 
tre, această discrepanţă între ceea ce, prin lectură, aflam 
despre viața într-o altă lume și ceea ce, prin deducție, 
eram lăsaţi să ne imaginăm despre existența orașului. 

Această situație a generat nemulțumire, probată de 
surplusul de energie fizică nefolosită. Dar unde, în cămin, 
puteam găsi o supapă? Doar coridoarele și sala de gimnas- 
tică ofereau spațiu suficient pentru mișcare, dar și acolo 
erau restricții severe. Defularea se manifesta prin agitație: 
prin izbucnirile emoţionale și nesupunerea copiilor mai 
mici, prin bătăile dintre copiii mai mari și devotamentul 
lor pasionat pentru cele câteva sporturi care puteau fi 
practicate în mica sală de gimnastică... și, în cazul celor 
care erau pe ultimii kilometri înainte de majorat, într-o 
prematură experiență carnală. 

Administratorii căminului făceau eforturi vizibile de 
supraveghere, dar probabil că ei înțelegeau aceste activi- 
tăți ca atare. În orice caz, crescusem la cămin ȘI, nu mai 
puțin decât oricare altul, luasem parte la aceste ieșiri oca- 
zionale. Cam în ultimii treizeci de kilometri înainte de a 
ajunge la majorat, m-am desfătat în relații sexuale cu câ- 
teva dintre fete - Victoria nu a fost printre ele — și nu pă- 
ruse să aibă vreo importanță. Acum, ea și cu mine urma 
să ne căsătorim și, dintr-odată, ceea ce se petrecuse înain- 
te avea importanţă. 
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În mod paradoxal, cu cât vorbeam mai mult, cu atât 
descopeream că doream să putem scoate la iveală această 
fantomă a trecutului. Mă întrebam dacă ar trebui să de- 
taliez diferitele mele experienţe, să mă explic. Cu toate 
acestea, Victoria părea să controleze discuţia, condu- 
când-o în direcții acceptabile pentru amândoi. Poate că 
își avea și ea fantomele ei. Mi-a povestit ceva despre via- 
ţa din oraș și, fireşte, asta m-a interesat. 

A spus că ei, ca femeie, nu îi fusese automat încredin- 
țat un post de răspundere și că doar logodna cu mine fă- 
cuse posibilă slujba ei actuală. Dacă s-ar fi logodit cu 
cineva care nu aparținea unei ghilde, s-ar fi presupus că 
trebuie să nască cât mai des posibil și să-și petreacă tim- 
pul cu corvezi gospodăreşti de rutină în bucătărie, fă- 
când haine sau orice alte sarcini degradante s-ar fi ivit. În 
schimb, acum putea să aibă un oarecare control asupra 
viitorului ei și s-ar putea ridica, probabil, la poziția de 
administrator superior. În prezent, era implicată într-o 
procedură de calificare similară ca structură cu a mea. Sin- 
gura diferență era că se punea, pare-se, mai puțin accent 
pe experiență și mai mult pe instruirea teoretică. Drept 
urmare, Victoria învățase deja mult mai multe decât mine 
despre oraș și despre funcționarea internă a acestuia. 

Nu am putut să-i vorbesc despre munca mea de afară, 
așa că am ascultat cu mare interes ceea ce spunea ea. 

Mi-a zis că i s-a spus că orașul ducea lipsă de două lu- 
cruri: pe de-o parte, era penurie de apă - despre care știam 
din cele spuse de Malchuskin - și, pe de alta, de populaţie. 

- Dar sunt o sumedenie de oameni în oraș, am spus. 

- Da... dar rata natalității a fost mereu scăzută și situa- 
ţia se înrăutățește pe zi ce trece. Ceea ce agravează situația 


lumea inversă 69 


este faptul că se nasc mai mulți copii de sex bărbătesc. Ni- 
meni nu e chiar sigur de ce. 

- E hrana sintetică, am spus sardonic. 

- S-ar putea să fie, a răspuns Victoria. Nu prinsese iro- 
nia. Până să părăsesc căminul, a continuat ea, am avut 
doar noțiuni vagi despre cum ar putea să fie restul orașu- 
lui... dar întotdeauna am presupus că toată lumea s-a năs- 
cut acolo. 

- Nu este așa? 

- Nu. Există o grămadă de femei aduse în oraș într-un 
efort de creștere a natalității. Sau, mai precis, în speranța 
că vor naște copii de sex femeiesc. 

Am răspuns: 

- Mama mea a venit din afara orașului. 

- Într-adevăr? Pentru prima dată de când ne-am cu- 
noscut, Victoria părea stânjenită. N-am știut asta. 

- Am crezut că era evident. 

- Presupun că era, însă, nu știu de ce, nu m-am gândit 
niciodată. 

- Nu contează, am răspuns. 

Dintr-odată, Victoria a rămas tăcută. Pe mine chiar 
nu mă preocupa prea mult acel lucru și regretam că l-am 
pomenit. 

- Spune-mi mai multe despre asta, am zis. 

- Nu... nu prea mai sunt multe de spus. Dar tu? Cum 
e ghilda ta? 

- E în regulă, am răspuns. 

În afară de faptul că jurământul îmi interzicea să vor- 
besc despre asta, nu mă simțeam deloc înclinat să o fac. 
Acea tăcere neașteptată a Victoriei mi-a dat impresia dis- 
tinctă că mai erau multe de spus, dar că o anumită discreție 


70 chri$topher priest 


o împiedica să vorbească. Toată viața mea - sau, cel pu- 
țin, cât îmi puteam aminti din ea - absența mamei fusese 
tratată ca o stare de fapt. Tata, ori de câte ori discutam de- 
spre asta, aborda situaţia concret și nu mi s-a părut că la 
mijloc ar fi ceva rușinos. Într-adevăr, mulți dintre băieții 
de la cămin fuseseră în aceeași situație și, mai mult, majo- 
ritatea fetelor. Până când subiectul nu i-a provocat o ase- 
menea reacție Victoriei, nu mă gândisem niciodată la asta. 

— Tu ești o raritate, am spus, sperând că, abordând su- 
biectul dintr-o altă direcție, o voi face să revină la el. 
Mama ta e încă în oraș. 

- Da, a răspuns ea. 

Așadar, asta trebuia să pună capăt subiectului. Am ho- 
tărât să-l las baltă. În orice caz, nu dorisem în mod spe- 
cial să discutăm probleme care nu erau legate de noi. 
Venisem în oraș să-mi petrec timpul încercând s-o cunosc 
pe Victoria, nu să discut despre genealogie. Dar sentimen- 
tul persista; conversaţia murise. 

- Ce este acolo? am întrebat arătând înspre fereastră. 
Putem să mergem afară? 

- Dacă vrei, îţi arăt. 

Am urmat-o afară din cameră și de-a lungul coridoru- 
lui, către o ușă. Nu erau prea multe de văzut: spațiul des- 
chis nu era altceva decât o alee care se întindea între cele 
două părți ale blocului. Într-un capăt se afla o porțiune ri- 
dicată, unde se putea ajunge pe o scară de lemn. Prima 
dată am mers spre capătul opus, unde o altă ușă ducea îna- 
poi în oraș; întorcându-ne, am urcat scările și am ieșit pe 
o mică platformă. Acolo erau amplasate mai multe scaune 
de lemn și era loc să te mişti în voie. Pe două laturi, plat- 
forma era mărginită de ziduri mai înalte, care, probabil 
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închideau alte părți ale orașului, iar latura pe unde se făcea 
accesul dădea deasupra acoperișurilor blocurilor și de-a 
lungul aleii. Dar pe cea de-a patra latură, vederea nu era 
mărginită și aveai posibilitatea să priveşti împrejurimile. 
Pentru mine a fost o revelaţie: condiţiile jurământului su- 
geraseră că nimeni în afară de membrii ghildelor nu avea 
voie să privească vreodată în afara orașului. 

— Ce părere ai? m-a întrebat Victoria, așezându-se pe 
unul dintre scaunele cu vedere înspre panoramă. 

M-am așezat lângă ea. 

- Îmi place. 

— Ai fost acolo? 

- Da. Era dificil; deja mă aflam în conflict cu prevede- 
rile jurământului. Cum puteam să-i vorbesc Victoriei de- 
spre munca mea fără să încalc ceea ce jurasem? 

- Nu avem voie să ne urcăm aici prea des. Este încu- 
iat pe timpul nopții și e deschis doar la anumite ore din 
zi. Uneori e încuiat timp de mai multe zile la rând. 

— Ştii de ce? 

— Tu știi? a întrebat ea. 

- Probabil... are legătură cu munca de afară. 

- Despre care nu ai de gând să vorbești. 

- Nu, am spus. 

- De ce nu? 

- Nu pot. 

M-a privit cu atenție. 

- Eşti foarte bronzat. Lucrezi în soare? 

- O parte a timpului. 

- Locul acesta e încuiat când soarele este deasupra ca- 
pului. L-am văzut doar când razele ating părțile cele mai 
înalte ale clădirilor. 
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- Nu e nimic de văzut, am spus. E foarte strălucitor și 
nu te poți uita la el. 

- Mi-ar plăcea să descopăr asta singură. 

Am spus: 

- Ce faci acum? În munca ta, vreau să spun. 

- Nutriție. 

- Asta ce e? 

— Este stabilirea modului de realizare a unei diete echi- 
librate. Trebuie să ne asigurăm că hrana sintetică conține 
suficiente proteine și că oamenii se hrănesc cu cantitatea 
corespunzătoare de vitamine. S-a oprit, iar în glasul ei se 
ghicea o lipsă generală de interes pentru acest subiect. 
Ștu, lumina soarelui conține vitamine. 

- Chiar așa? 

- Vitamina D. Este produsă în corp prin acțiunea lu- 
minii solare asupra pielii. Merită să știi asta, dacă nu vezi 
niciodată soarele. 

- Dar poate să fie sintetizată, am spus. 

- Da... și este. Mergem inapoi în cameră să mai bem 
nişte ceai? 

Nu am răspuns. Nu știu la ce mă așteptasem de la în- 
tâlnirea cu Victoria, dar asta nu anticipasem. În timpul zi- 
lelor de muncă alături de Malchuskin, mi-au dat târcoale 
iluzii legate de un ideal romantic și, din când în când, 
acestea fuseseră însoțite de sentimentul că poate va trebui 
să ne adaptăm unul la celălalt; în orice caz, nu-mi trecuse 
niciodată prin minte că vor exista asemenea resentimente 
ascunse. Ne vedeam lucrând împreună pentru realizarea 
relației intime configurate pentru noi de părinții noștri și, 
cumva, modelând-o în așa fel încât să devină o relaţie re- 
alistă și poate chiar de iubire. Ceea ce nu prevăzusem era 
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faptul că Victoria va vedea lucrurile dintr-o altă perspec- 
tivă: că eu mă voi bucura pentru totdeauna de avantajele 
unui mod de viață care ei îi era interzis. 

Am rămas pe platformă. Remarca Victoriei despre 
întoarcerea în cameră fusese ironică, iar eu eram destul 
de receptiv ca să înțeleg asta. Oricum, am simţit că, din 
diverse motive, preferam amândoi să rămânem pe plat- 
formă. Eu, pentru că munca mea afară imi deschisese 
apetitul pentru aerul proaspăt și, prin contrast, găseam 
claustrofob interiorul clădirilor orașului, iar Victoria, am 
bănuit, pentru că această platformă era pentru ea locul 
care o ducea cel mai departe de oraș. Chiar și așa, regiu- 
nea unduitoare de la est de oraș servea drept memento al 
nou-descoperitei deosebiri care ne îndepărta. 

- Aș putea solicita să fiu transferat într-o ghildă, am 
spus în clipa următoare. Sunt sigur... 

- Nu sunt persoana indicată, a spus ea pe neașteptate. 
Au acces doar bărbaţii, sau nu ţi-ai dat seama? 

- Nu... 

- Nu mi-a luat mult timp să pricep câteva lucruri, a 
continuat ea, vorbind repede și abia reprimându-și amă- 
răciunea. Am văzut asta toată viața și nu am înţeles nici- 
odată: tata era mereu plecat din oraș, mama cu treaba ei, 
organizând toate acele lucruri pe care le luam de-a gata, 
cum ar fi mâncarea, încălzirea și evacuarea apei menaje- 
re. Acum am înțeles. Femeile sunt prea valoroase ca să 
fie puse în pericol, afară. Este nevoie de ele aici, în oraș, 
pentru că ele nasc și pot fi folosite la reproducere, iar și 
iar. Dacă nu sunt suficient de norocoase ca să fie născute 
in oraș, pot fi aduse de afară și trimise inapoi când și-au 
indeplinit menirea. Abordase din nou subiectul sensibil, 
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dar de data aceasta n-a mai șovăit. Știu că munca în afa- 
ra orașului trebuie făcută şi, oricare ar fi aceasta, e făcu- 
tă în condiţii de risc... dar nu mi s-a dat posibilitatea să 
aleg. Doar pentru că sunt femeie, nu am de ales decât să 
fiu ținută înăuntru în acest loc blestemat și să învăţ lu- 
cruri fascinante despre producţia de hrană și, ori de câte 
ori pot, să nasc. 

Am întrebat: 

- Nu vrei să te căsătorești cu mine? 

- Nu am alternativă. 

- Mulţumesc. 

S-a ridicat și s-a îndreptat nervoasă către scări. Am co- 
borât și am mers în urma ei către cameră. Am așteptat în 
prag, privind-o cum stătea cu spatele la mine și se uită pe 
fereastră la aleea îngustă dintre clădiri. 

- Vrei să plec? am întrebat. 

- Nu... vino înăuntru și închide ușa. 

Nu s-a mișcat în timp ce am făcut asta. 

- Am să mai fac niște ceai, a zis. 

- Bine. 

Apa din oală era caldă încă și a durat doar un minut 
să o aducă din nou la temperatura de fierbere. 

- Nu trebuie să ne căsătorim, am spus. 

- Dacă nu vei fi tu, va fi altcineva. S-a întors și s-a așe- 
zat lângă mine, luându-și cana cu băutură sintetică. Nu 
am nimic împotriva ta, Helward. Trebuie să știi asta. Fie 
că ne place sau nu, viața mea și a ta sunt dominate de sis- 
temul de ghildă. Nu avem ce să facem. 

- De ce nu? Sistemele pot fi schimbate. 

- Nu acesta. E prea ferm înrădăcinat. Ghildele au pus 
monopol pe oraș pentru motive pe care nu cred că le voi 
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afla vreodată. Doar ghildele pot schimba sistemul și nu o 
vor face niciodată. 

- Pari foarte sigură. 

- Sunt, a zis ea. Și pentru simplul motiv că sistemul care 
imi conduce viaţa este el însuși dominat de ceea ce se petre- 
ce în afara orașului. Întrucât nu pot participa niciodată la 
asta, nu pot face nimic ca să-mi hotărăsc propria viață. 

- Dar ai putea... prin mine. 

- Nici chiar tu nu vrei să vorbești despre asta. 

- Nu pot, am spus. 

- De ce? 

- Nici măcar lucrul acesta nu ţi-l pot spune. 

- Secretele ghildei. 

- Dacă vrei, am răspuns. 

- Şi chiar în clipa de față, subscrii la asta. 

- Sunt nevoit, am spus. Am fost obligat să jur... 

Apoi mi-am amintit că jurământul însuși era una din- 
tre condiţiile jurământului. O încălcasem, și o făcusem cu 
atâta ușurință și naturaleţe încât s-a întâmplat înainte de 
a mă fi gândit. 

Spre surprinderea mea, Victoria nu a reacționat în 
nici un fel. 

- Așadar, sistemul de ghildă este ratificat, a spus ea. 
E logic. 

Mi-am terminat ceaiul. 

- Cred că ar fi mai bine să plec. 

- Eşti supărat pe mine? a întrebat. 

- Nu, doar că... 

- Nu pleca. Îmi pare rău că mi-am pierdut cumpătul 
cu tine... nu e vina ta. Tocmai ai spus ceva: prin tine îmi 
pot hotărî propria viață. La ce te refereai? 
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- Nu sunt sigur. Cred că am vrut să spun că, în calita- 
te de soție de ghilder, ceea ce vei fi într-o zi, ai mai mul- 
te șanse să... 

- Să ce? 

- Ei, bine... să vezi prin intermediul meu care e logi- 
ca sistemului. 

- Dar tu ai jurat să nu-mi spui. 

- Eu... da. 

- Așadar, ghildele de prim-ordin au pus totul la 
punct. Sistemul cere discreție. 

S-a lăsat pe spate și a închis ochii. 

Eram năucit și totodată supărat pe mine. Eram uce- 
nic de doar zece zile și eram deja pasibil de condamnare 
la moarte. Era prea bizar ca să fie luat în serios, dar ceea 
ce îmi aminteam din jurământ era că amenințarea fusese 
la momentul respectiv una convingătoare. Confuzia s-a 
ivit din cauză că, fără să vrea, Victoria adusese în discuţie 
angajamentul afectiv pe care ni-l luasem unul față de al- 
tul. Îmi dădeam seama de conflict, dar nu aveam ce să fac. 
Cunoșteam din propria mea experienţă în interiorul că- 
minului frustrarea subtilă care apărea din cauza faptului 
că nu ni se permitea accesul în celelalte părți ale orașului; 
dacă acest lucru ar fi valabil pe o scară mai largă - să se 
permită unui număr restrâns de oameni să conducă ora- 
şul, dar să existe un punct dincolo de care orice acțiune să 
fie imposibilă — acea frustrare ar continua. Dar, cu sigu- 
ranță, aceasta nu era o problemă nouă în oraș. Victoria și 
cu mine nu eram primii care se căsătoreau în acest fel. 
Înaintea noastră, trebuie că au existat alții care s-au con- 
fruntat cu același neajuns. Oare acceptaseră pur și simplu 
sistemul așa cum a fost impus? 
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Victoria nu a schițat nici un gest în timp ce am ieșit 
din cameră pentru a mă îndrepta spre cămin. 


Departe de Victoria, departe de inevitabilul sindrom 
al reacției și contrareacției din discuțiile noastre, preocu- 
pările exprimate de ea au pălit, iar eu am devenit mai alar- 
mat de propria mea situație. Dacă jurământul ar fi luat în 
serios câtuși de puţin, aș putea fi omorât, în caz că ar 
ajunge vorba la urechile vreunui: ghilder. Încălcarea jură- 
mântului putea fi, oare, un lucru atât de ingrozitor? 

Oare Victoria va mai povesti altcuiva ceea ce am spus? 
Gaândindu-mă la asta, primul meu impuls a fost să mă duc 
inapoi și să o implor să păstreze tăcerea... dar asta nu ar 
face decât să agraveze atât încălcarea jurământului, cât și 
propriile ei resentimente. 

Mi-am pierdut tot restul zilei zăcând în pat şi frămân- 
tându-mă pe marginea întregii situaţii. Mai târziu, am 
mâncat într-una dintre sălile de mese ale orașului și am 
fost recunoscător că nu am văzut-o pe Victoria. 


În toiul nopții, Victoria a venit în cabina mea. Primul 
lucru de care am fost conştient a fost sunetul ușii închise 
și, când am deschis ochii, am văzut o siluetă înaltă stând 
lângă pat. 

- Ce2... 

- Sst. Sunt eu. 

- Ce vren 

Am întins mâna să găsesc întrerupătorul, dar ea m-a 
apucat de incheietură. 

- Nu aprinde lumina. 

S-a așezat pe marginea patului, iar eu m-am ridicat. 
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- Îmi pare rău, Helward. Asta e tot ce am vrut să-ți 
spun. 

- Bine. 

A râs. 

- Încă dormi, nu-i așa? 

- Nu sunt sigur. S-ar putea. 

S-a aplecat și i-am simțit mâinile apăsându-mă ușor pe 
piept şi apoi înaintând în sus până ce mi-au ajuns pe cea- 
fă. M-a sărutat. 

- Nu spune nimic, a zis ea. Îmi pare doar foarte rău. 

Ne-am sărutat din nou și mâinile ei s-au mișcat până 
ce s-au strâns în jurul meu. 

- Porţi bluză de pijama în pat. 

- Altceva? 

- Scoate-o. 

S-a ridicat dintr-odată și am auzit-o dezbrăcându-se. 
Când s-a așezat înapoi, mult mai aproape, era goală. 
M-am luptat cu bluza de pijama, agățând-o în timp ce îmi 
ieșea peste cap. Victoria a tras cuvertura și s-a vârât în pat, 
lângă mine. 

- Ai venit până aici așa? am întrebat. 

- Nu e nimeni! prin preajmă. 

Faţa ei era foarte aproape de a mea. Ne-am sărutat din 
nou și, în timp ce-mi dădeam la o parte capul strivit de 
peretele cabinei, Victoria s-a cuibărit, lipindu-și trupul de 
al meu. Dintr-odată, a început să râdă zgomotos. 

- Iisuse! Tacı! 

- Care-i problema? a întrebat. 

- O să audă cineva. 

- Dorm cu toții. 

- N-o să mai doarmă dacă mai râzi mult. 
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- Am spus să nu vorbeşti. 

M-a sărutat din nou. 

În ciuda faptului că trupul meu reacționa deja cu ne- 
răbdare, am intrat în panică. Făceam prea mult zgomot. 
Pereţii căminului erau subțiri și știam, din lunga mea ex- 
periență, că sunetul se propaga ușor. Cu râsul ei şi cu gla- 
surile noastre, cu faptul că, de nevoie, eram înghesuiți în 
pat lângă perete, eram sigur că vom trezi întregul cămin. 
Am îndepărtat-o şi i-am spus asta. 

- Nu contează, mi-a răspuns. 

- Contează. 

Am dat la o parte cuverturile și m-am așezat deasupra 
ei. Am aprins lumina. Victoria și-a ferit ochii, iar eu i-am 
aruncat haina. 

- Haide... mergem în camera ta. 

- Nu. 

- Da. 

Îmi trăgeam pe mine uniforma. 

- Nu ţi-o pune. Miroase. 

- Da? 

- Execrabil. 

În timp ce se ridica, am privit-o cu atenţie, admirân- 
du-i trupul neted şi gol. Şi-a pus haina pe umeri, apoi a 
coborât din pat. 

- Bine, a spus. Dar hai să ne mișcăm repede. 

Am părăsit cabina și ne-am strecurat afară din cămin. 
Am străbătut în grabă coridorul. Așa cum spusese Victo- 
ria, nu era nimeni prin preajmă, atât de târziu în noapte, 
iar luminile erau micșorate. În câteva minute, am ajuns în 
camera ei. Am închis ușa şi am zăvorât-o. Victoria s-a așe- 
zat pe pat, ţinându-și haina în jurul ei. 
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Mi-am scos uniforma și m-am urcat în pat. 

- Haide, Victoria. 

— Acum nu mai am chef. 

- O, Iisuse... de ce nu? 

- Ar fi trebuit să rămânem unde am fost, a spus ea. 

- Vrei să ne întoarcem? 

— Firește că nu. 

- Vino cu mine în pat. Nu sta acolo. 

- Bine. 

Și-a desfăcut haina și a lăsat-o să cadă pe podea, apoi s-a 
urcat lângă mine în pat. Ne-am cuprins în braţe și ne-am 
sărutat o clipă, dar știam ce a vrut să spună. Dorința mă 
părăsise la fel de repede cum venise. După o vreme, stă- 
team pur și simplu acolo, culcaţi, în tăcere. Senzaţia de a 
fi impreună cu ea în pat era plăcută, dar, deși eram con- 
ştient de senzualitatea acestui fapt, nu s-a întâmplat nimic. 

În cele din urmă, am întrebat: 

- De ce ai venit să mă vezi? 

- Ti-am spus. 

— Asta a fost tot... ţi-a părut rău? 

- Cred că da. 

- Era cât pe ce să-ți fac o vizită, am spus. Am făcut 
ceva ce nu trebuia. Mi-e frică. 

- Ce anume? 

- Ți-am spus... Ți-am spus că am fost obligat să jur 
ceva. Ai avut dreptate, ghildele impun discreție mem- 
brilor lor. Când am devenit ucenic, a trebuit să fac un 
jurământ și O parte a acestuia a fost că a trebuit să jur că 
nu voi dezvălui existența jurământului. Spunându-ţi-l, 
l-am încălcat. 

- Are importanţă? 
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- Pedeapsa este moartea. 

- Dar de ce ar trebui să afle vreodată? 

- Dacă... 

Victoria a adăugat: 

- Dacă spun ceva, vrei să zici. De ce aș face-o? 

- Nu sunt sigur. Dar felul în care vorbeai astăzi, ciu- 
da că nu ţi se permite să-ți conduci propria viaţă... Am 
fost sigur că vei folosi spusele mele impotriva mea. 

- Până acum o clipă, nu au insemnat nimic pentru 
mine. Nu m-aș folosi de ele. Oricum, de ce și-ar trăda o 
soție soţul? 

- Mai vrei să te căsătorești cu mine? 

- Da. 

- Chiar dacă alții au aranjat asta? 

- E un aranjament bun, a spus Victoria și m-a strâns 
mai tare, preț de câteva clipe. Nu simți același lucru? 

- Ba da. 


Câteva minute mai târziu, Victoria a întrebat: 

- Îmi vei spune ce se petrece în afara orașului? 

- Nu pot. 

- Din cauza jurământului? 

- Da. 

- Dar l-ai încălcat deja. Ce-ar mai putea să conteze 
acum? 

- Nu e nimic de spus, oricum, am răspuns. Am mun- 
cit mult zece zile și nu sunt sigur pentru ce. 

- Ce fel de muncă fizică? 

- Victoria, nu mă întreba asta. 

- Bine, atunci spune-mi despre soare. De ce nimeni 
din oraș nu are voie să-l vadă? 
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- Nu știu. 

- E ceva în neregulă cu el? 

- Nu cred... 

Victoria Îmi punea întrebări pe care ar fi trebuit să mi 
le pun eu însumi, dar nu am făcut-o. În vâltoarea noilor 
experienţe, nici nu am avut timp să înregistrez semnifica- 
ţia celor văzute, darămite să o pun sub semnul întrebării. 
Confruntat cu aceste întrebări - fără să mai pun la soco- 
teală dacă ar fi trebuit sau nu să răspund la ele - m-am po- 
menit căutând răspunsurile. Era, oare, într-adevăr, ceva 
în neregulă cu soarele, ceva care ar putea pune orașul în 
pericol? Dacă era așa, acest lucru trebuia ținut secret? Dar 
eu văzusem soarele, şi... 

- Nu e nimic în neregulă cu el, am spus. Dar nu este 
cum am crezut. 

- Este o sferă. 

- Nu, nu este. Sau cel puțin nu arată ca o sferă. 

- Ei? 

- N-ar trebui să-ți spun, sunt sigur. 

- Nu mă poți lăsa așa, a zis. 

- Nu cred că este important. 

- Eu cred. 

- Bine. Spusesem deja prea multe, dar ce puteam face? 
În timpul zilei, nu-l poți vedea bine, din cauză că este 
foarte strălucitor. Dar la răsărit sau la apus poți să-l vezi 
câteva minute. Cred că are forma unui disc. Dar e mai 
mult decât atât şi nu știu cum să-l descriu. În mijlocul dis- 
cului trece un fel de axă. 

- Face parte din soare? 

- Da. Seamănă puţin cu un pendul giroscopic. Dar e 
greu să-l vezi limpede, din cauză că este atât de strălucitor, 
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chiar și în acele momente. Seara trecută, am fost afară și 
cerul era senin. Există o lună, și are aceeași formă. Dar 
n-am putut să o văd limpede nici pe aceasta, din cauză că 
era în fază. 

- Eşti sigur de asta? 

- Este ceea ce am văzut. 

- Dar nu este ceea ce am fost învățați. 

- Ştiu, am răspuns. Dar așa este. 

Nu am spus mai mult. Victoria mi-a mai pus între- 
bări, dar le-am respins, pretextând că nu cunosc răspun- 
surile. A încercat să mă mai descoasă cu privire la munca 
pe care o făceam, dar, cumva, am reușit să păstrez tăcerea. 
În schimb, i-am pus eu întrebări despre ea și curând 
ne-am îndepărtat de ceea pentru mine era un subiect pe- 
riculos. Nu putea fi ignorat pentru totdeauna, dar aveam 
nevoie de timp de gândire. Ceva mai târziu, am făcut dra- 
goste și, la scurtă vreme după aceea, am adormit. 


Dimineaţa, Victoria a pregătit ceva de mâncare pen- 
tru micul dejun, apoi m-a lăsat, gol, în camera ei, și mi-a 
luat uniforma să o ducă la spălat. Cât a fost plecată, m-am 
spălat și m-am bărbierit, apoi am stat întins în pat până 
ce s-a întors. 

Mi-am îmbrăcat din nou uniforma: o simțeam proas- 
pătă și înviorătoare. Nu mai semăna defel cu acea a doua 
piele, rigidă și urât mirositoare, care devenise astfel din 
cauza efortului depus afară. 

Ne-am petrecut restul zilei împreună, iar Victoria 
m-a dus să-mi prezinte interiorul orașului. Era cu mult 
mai complex decât credeam. Până atunci văzusem doar 
zona rezidenţială și cea administrativă, dar în oraș erau 
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mai multe de-atât. La început, m-am întrebat cum voi re- 
uși vreodată să mă descurc aici, până ce Victoria mi-a ară- 
tat că, în mai multe locuri, erau afișate pe perete planuri 
ale orașului. 

Am remarcat că planurile fuseseră modificate de mul- 
te ori, și unul anume mi-a captat atenția. Ne aflam la unul 
dintre nivelurile inferioare și, lângă un plan revizuit, re- 
cent desenat, se afla unul mult mai vechi, păstrat în spa- 
tele unei plăci de plastic transparent. L-am privit cu mare 
interes, observând că instrucțiunile erau tipărite în mai 
multe limbi. Dintre acestea, am recunoscut doar franceza 
Și engleza. 

- Ce limbi sunt celelalte? am întrebat-o. 

- Asta este germana, iar celelalte sunt rusa și italiana. 
Iar aceasta - a arătat către o scriere ornamentată, ideogra- 
fică - este chineza. 

Am studiat planul, comparându-l cu cel recent, de 
lângă el. Asemănarea putea fi văzută, dar era evident că în 
oraș se realizaseră multe modificări în perioada dintre ela- 
borarea celor două planuri. 

- De ce au fost atâtea limbi? 

- Ne tragem dintr-un grup de națiuni amestecate. Cred 
că engleza e limba standard de multe mii de kilometri, 
dar n-a fost întotdeauna așa. Strămoșii mei sunt francezi. 

- O, da, am spus. 

La același nivel, Victoria mi-a arătat sectorul de prelu- 
crare a materialelor sintetice. Aici, înlocuitori proteine- 
lor și alte surogate organice erau sintetizați din cherestea 
și produse leguminoase. Mirosul era foarte puternic, și 
am observat că toți cei care lucrau aici erau nevoiți să 
poarte măști pe față. Victoria și cu mine am trecut repede 
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în următoarea zonă, unde se desfăşura munca de cercetare 
pentru îmbunătățirea compoziției și a gustului. Aici, mi-a 
spus Victoria, urma să lucreze ea în curând. 

Mai târziu, Victoria și-a exprimat mai multe dintre 
frustrările legate de viața ei, atât prezentă, cât și viitoare. 
Mai pregătit pentru asta decât înainte, am reușit să o liniș- 
tesc. I-am spus să se gândească la mama ei, de pildă, cum 
a dus o viaţă împlinită și folositoare. I-am promis - și am 
fost convingător - că îi voi spune mai multe despre viața 
mea și că voi face tot ceea ce pot, când voi deveni mem- 
bru plin al ghildei, pentru a face sistemul să fie mai des- 
chis, mai liberal. Asta a părut că o potolește puţin și am 
petrecut împreună o seară și o noapte liniștite. 


7 


Am convenit că ar trebui să ne căsătorim cât mai cu- 
rând. Mi-a spus că în decursul următorilor kilometri va 
afla care sunt formalitățile pe care le aveam de îndeplinit 
și că, dacă era posibil, ne vom căsători în timpul permi- 
siei următoare sau în cea de după aceasta. Între timp, am 
fost nevoit să mă întorc la îndatoririle mele de afară. 

De îndată ce am ieșit din partea de dedesubt a orașu- 
lui, mi-am dat seama că lucrarea înaintase foarte mult. 
Echipamentele de lucru fuseseră îndepărtate în cea mai 
mare parte din preajma orașului. Nu se mai vedeau nici 
una dintre construcțiile provizorii și nici un vagon cu ba- 
terie nu era conectat la punctele de reîncărcare, fiind, pro- 
babil, toate în funcțiune dincolo de creastă. Pornind de la 
capătul nordic al orașului, se întindeau cinci cabluri, care 


86 chriţtopher priest 


erau așezate pe pământ, lângă șine și se făceau nevăzute 
dincolo de coama dealului. Lângă linii, mai mulți soldați 
patrulau în sus și în jos, pentru a asigura paza. 

Bănuind că Malchuskin era ocupat, m-am îndreptat 
repede către creastă. Când am ajuns în vârf, bănuielile mi 
s-au confirmat, căci în depărtare, la capătul liniilor, se 
desfășura o activitate intensă, concentrată în jurul liniei 
din dreapta interior. Puțin mai departe, mai multe echipe 
lucrau la niște structuri de metal, dar de la distanţa aceea 
era imposibil să îmi dau seama la ce folosesc. Am conti- 
nuat să cobor în grabă. 

Drumul mi-a luat mai mult decât anticipasem, căci 
porțiunea cea mai lungă de linie măsura acum mai mult 
de doi kilometri și jumătate. Soarele era deja sus și, când 
am ajuns la Malchuskin și echipa sa, eram deja obosit. 

Malchuskin abia m-a observat, iar eu mi-am scos ja- 
cheta de uniformă și m-am pus pe treabă. 

Echipa muncea să extindă această porțiune de linie la 
O lungime egală cu a celorlalte, dar dăduseră peste un te- 
ren cu un subsol tare ca piatra. Deși asta însemna că nu 
era necesară fundația de beton, gropile pentru traverse 
puteau fi săpate doar cu foarte mare dificultate. 

Am găsit un târnăcop într-un vagon din apropiere și 
m-am pus pe treabă. Curând, problemele mai sofisticate 
cu care mă confruntasem în interiorul orașului îmi pă- 
reau cu adevărat foarte îndepărtate. 

În orele de odihnă, am înţeles de la Malchuskin că, în 
afară de această porțiune de linie, totul era aproape gata 
pentru a putea incepe operațiunea de tractare cu troliul. 
Cablurile fuseseră întinse, suporții ridicați. M-a dus lângă 
montanți și mi-a arătat cum grinzile de oțel erau îngropate 
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adânc în pământ, pentru o ancorare sigură a cablurilor. 
Trei dintre stâlpi erau gata și cablurile erau deja conectate. 
Încă unul se afla în faza de finalizare, iar al cincilea toc- 
mai era ridicat. 

Pe șantier plutea un aer general de neliniște și l-am în- 
trebat pe Malchuskin care era cauza. 


- A sosit momentul, a spus. Ne-a luat douăzeci şi trei 
de zile de la ultima deplasare cu troliul să montăm liniile 
până aici. Conform estimărilor actuale, vom putea să de- 
plasăm orașul mâine, dacă nu mai intervine nimic. Asta 
înseamnă douăzeci și patru de zile. Corect? De data aceas- 
ta putem deplasa orașul cu aproximativ trei kilometri, 
dar trebuie să luăm în calcul că între timp Optimul a îna- 
intat cu patru kilometri. Așadar, chiar dacă vom face asta, 
tot vom fi în urma Optimului cu opt sute de metri mai 
mult decât la ultima deplasare cu troliul. 

- Putem recupera? 

- La următoarea deplasare, poate. Discutam aseară cu 
câțiva dintre oamenii de la Tracţiune... ei estimează că 
data viitoare vom putea face o deplasare scurtă, apoi două 
lungi. Îi îngrijorează dealurile acelea. A făcut vag semn cu 
mâna înspre nord. 

- Nu le putem ocoli? am întrebat, văzând că, la mare 
depărtare către nord-est, dealurile păreau să fie puțin mai 
joase. 

- Am putea... dar cel mai scurt traseu către Optim 
este direct către nord. Orice deviere de la acesta nu face 
decât să adauge o distanță mai mare de acoperit. 

N-am înțeles pe deplin tot ce mi-a spus, dar motivul 
alertei a reieșit cu claritate. 
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— Există un lucru bun, a continuat Malchuskin. După 
asta, scăpăm de șleahta de tukeri. Ghilda Viitorului a găsit 
o colonie mai mare, undeva către nord, și cei de acolo cau- 
tă de lucru cu disperare. Așa îmi plac. Cu cât sunt mai în- 
fometaţi, cu atât își dau mai tare silința... cel puțin o vreme. 

Munca a continuat. În seara aceea nu am terminat 
până după apusul soarelui, Malchuskin și ceilalți din 
Ghilda Liniilor strunindu-i pe muncitori cu înjurături mai 
zdravene şi mai numeroase. Nu aveam timp să reacționez 
în nici un fel, căci munceam cot la cot cu ei. Când ne-am 
dus la culcare, eram epuizat. 

Dimineaţa, Malchuskin a părăsit devreme baraca, spu- 
nându-mi să-i aduc pe Rafael și pe muncitori cât mai cu- 
rând pe șantier. Când am sosit, el și alți trei membri ai 
Ghildei Liniilor se certau cu cei care pregăteau cablurile. 
I-am pus pe Rafael și pe oameni să lucreze la linie, dar 
eram curios să aflu care era pricina neințelegerii. Când, în 
cele din urmă, Malchuskin a venit la noi, nu a spus nimic 
despre asta, ci s-a apucat de lucru, țipând nervos la Rafael. 

După o bucată de vreme, când am luat o scurtă pau- 
ză, l-am întrebat despre controversă. 

- De vină sunt cei de la Tracţiune, am spus. Vor să În- 
cepem ridicarea acum, înainte ca linia să fie gata. 

- Pot face asta? 

- Da... zic că va dura ceva vreme să ridicăm orașul pe 
creastă și că putem termina aici în timp ce executăm 
această acțiune. Nu vom permite așa ceva! 

- De ce nu? Pare rezonabil. 

- Pentru că ar însemna să lucrăm sub cabluri. Tensiu- 
nea cablurilor este foarte mare, mai ales când orașul e 
tractat pe o pantă, cum e cea dinainte de creastă. Nu ai 
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văzut niciodată cum cedează un cablu, așa-i? Era o între- 
bare retorică. Înainte de asta, nu știam nici măcar că se 
foloseau cabluri. Ai fi tăiat în două înainte să auzi pocni- 
tura, a sfârșit Malchuskin ursuz. 

- Aşadar, ce s-a hotărât? 

- Avem o oră să terminăm, apoi vor începe ridicarea. 

Mai erau de amiplasat încă trei secțiuni de linie. Le-am 
mai dat oamenilor câteva minute de pauză și apoi am în- 
ceput din nou. Întrucât acum, în această zonă, erau con- 
centrați patru șefi de ghilderi și echipele lor, am înaintat 
repede, dar, chiar și așa, a fost nevoie de aproape o oră să 
finalizăm linia. 

Cu o anumită satisfacție, Malchuskin le-a făcut semn 
celor de la Tracțiune că eram gata. Ne-am adunat sculele 
și le-am dus înăuntru. 

- Ce urmează? l-am întrebat pe Malchuskin. 

- Aşteptăm. Eu mă întorc în oraș să mă odihnesc. 
Mâine o luăm de la capăt. 

- Eu ce să fac? 

- Eu aș privi, dacă aș fi în locul tău. Ţi se va părea in- 
teresant. Oricum, trebuie să-i plătim pe acești oameni. 
Voi trimite la tine astăzi, mai târziu, un om de la Troc. 
Ţine-i aici până sosește. Eu mă întorc dimineaţă. 

- În regulă, am spus. Mai e ceva? 

- Nu prea. Cât timp are loc operațiunea de ridicare, 
cei de la Tracţiune preiau conducerea aici, așa că, dacă îţi 
spun să sari, sari. S-ar putea să aibă nevoie de ajutor la li- 
nii, așa că ar fi bine să fii pe fază. Dar cred că liniile sunt 
în ordine. Au fost verificate cum trebuie. 

Malchuskin a plecat către baracă. Arăta foarte obo- 
Sit. Angajaţii s-au întors în barăcile lor și curând am 


90 chri$topher priest 


rămas singur. Remarca lui Malchuskin despre pericolul 
ca un cablu să cedeze m-a speriat, așa că m-am așezat 
pe pământ la o distanță de șantier pe care am conside- 
rat-o sigură. 

Nu era prea multă activitate în zona montanților. 
Toate cele cinci cabluri fuseseră conectate și acum atâr- 
nau între suporții de cabluri, de-a lungul terenului, para- 
lel cu liniile. Doi oameni de la Tracţiune se aflau în zonă, 
indeplinind ceea ce am presupus că era o verificare finală 
a legăturilor. 

Din zona crestei, a apărut un grup de oameni, mer- 
gând disciplinați, în două coloane. De la distanţă, nu pu- 
team vedea cine erau, dar am observat că, la intervale de 
aproximativ o sută de metri, câte unul părăsea coloana și 
lua poziție de o parte a liniei. Când oamenii s-au apro- 
piat, am văzut că erau soldați, echipați, fiecare, cu câte o 
arbaletă. Când grupul a ajuns lângă montanţi, mai rămă- 
seseră doar opt dintre ei, care s-au așezat într-o formație 
de apărare în jurul lor. După câteva minute, unul dintre 
soldaţi s-a apropiat de mine. 

- Cine ești? m-a întrebat. 

- Ucenic Helward Mann. 

- Ce faci aici? 

- Mi s-a spus să privesc tractarea cu troliul. 

-În regulă. Păstrează distanța. Câţi tukeri sunt aici? 

- Nu sunt sigur. Vreo șaizeci, cred. 

- Lucrează la linie? 

- Da. 

A rânjit. 

- Sunt prea obosiţi, nemernicii, ca să facă vreun rău. 
E în regulă. Anunţă-mă dacă fac necazuri. 
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S-a îndepărtat și s-a alăturat celorlalți soldați. Nu-mi 
era clar ce fel de necazuri ar putea provoca muncitorii, 
dar atitudinea Miliției față de ei părea preocupată. Pu- 
team doar să bănuiesc că, la un moment dat, în trecut, tu- 
kerii provocaseră stricăciuni la linii sau la cabluri, dar nu 
credeam că vreunul dintre oamenii cu care am lucrat ar 
putea să prezinte pentru noi o amenințare directă. 

Mi se părea că soldaţii care stăteau de pază lângă linii 
erau periculos de aproape de cabluri, dar nu dădeau nici un 
semn că ar fi conștienți de asta. Răbdători, mărșăluiau de-a 
lungul liniei, măsurând cu pasul zonele care le erau alocate. 

Am observat că cei doi bărbaţi de la Tracţiune luase- 
ră poziţie în spatele unor paravane de metal, chiar dinco- 
lo de montanți. Unul dintre ei avea un steag mare, roșu, 
şi privea prin binoclu, către creastă. Acolo, lângă cei cinci 
scripeți cu roată, abia se zărea un alt bărbat. Întrucât toa- 
tă atenția celor doi părea concentrată asupra acestuia, 
l-am privit cu curiozitate. Din câte am putut distinge de 
la distanţa aceea, stătea cu spatele la noi. 

Dintr-odată, s-a întors și a fluturat steagul, pentru a le 
atrage atenţia celor doi oameni de lângă montanţi. L-a 
mișcat într-un semicerc larg, mai jos de brâu, înainte și 
inapoi. De îndată, omul cu celălalt steag, aflat lângă mon- 
tanţi, a ieşit din spatele ecranului protector și a confirmat 
semnalul, repetând mișcarea cu propriul său steag. 

Câteva clipe mai târziu, am remarcat cum cablurile 
alunecau încet, pe deasupra pământului, către oraș. Unul 
câte unul, cablurile s-au fixat, deși se aflau pe toată lungi- 
mea aproape de pământ. Am bănuit că era vorba de gre- 
utatea cablurilor, căci în zona montanților și a scripeţilor, 
cablurile erau bine ridicate de la sol. 
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- Dă-le semnalul! a strigat unul dintre oamenii de lân- 
gă montanți și, dintr-odată, colegul său și-a fluturat stea- 
gul deasupra capului. 

Omul de pe creastă a repetat semnalul, apoi a pornit 
repede într-o parte și a ieșit din câmpul vizual. 

Am așteptat, curios să văd ce va urma.... deși, din câte 
puteam vedea, nu se întâmpla nimic. Soldaţii patrulau 
dintr-o parte în alta, cablurile erau în continuare încorda- 
te. Am hotărât să mă duc până la oamenii de la Tracțiu- 
ne să aflu ce se petrece. 

Îndată ce am fost în picioare și am luat-o în direcția 
lor, bărbatul care dăduse semnalul a dat din mâini, înne- 
bunit de frică. 

— Stai la o parte! a strigat. 

— Care e problema? 

- Cablurile sunt tensionate la maximum. 

Am făcut câţiva pași înapoi. 

Minutele au trecut și nu era nici un progres vizibil. 
Atunci mi-am dat seama că acele cabluri se întindeau în- 
cet, până ce au fost ridicate de la pământ pe aproape toa- 
tă lungimea. 

Am privit spre sud, spre mica depresiune: apăruse 
orașul. Din locul în care mă aflam, puteam vedea doar 
colțul ridicat al unuia dintre turnurile îndepărtate, înăl- 
țându-se peste pământul și pietrele de pe creastă. Chiar în 
timp ce priveam, orașul se apropia. 

M-am deplasat într-un arc larg, continuând să păstrez 
O distanţă sănătoasă față de cabluri, și m-am așezat lângă 
montanţi, privind, de-a lungul liniei, înspre oraș. Cu o 
încetineală chinuitoare, urca panta îndepărtată, până ce 
a ajuns la o distanță de doar câţiva metri de cei cinci 
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scripeţi cu roată care duceau cablurile peste vârful crestei. 
Aici s-a oprit și oamenii de la Tracţiune au Început din 
nou să semnalizeze. 

A urmat o lungă și complicată operaţiune, în cadrul că- 
reia fiecare dintre cabluri era lăsat liber, în timp ce scripeții 
erau demontați. Am privit cum era desfăcut primul scripe- 
te, apoi m-am plictisit. Mi-am dat seama că îmi era foame 
și, bănuind că era puțin probabil să pierd ceva interesant, 
m-am întors la baracă și mi-am încălzit niște mâncare. 

Nu era nici urmă de Malchuskin, deşi toate lucrurile 
lui se aflau încă acolo. 

Am mâncat încet, știind că mai erau cel puţin încă 
două ore până ce operaţiunea de ridicare putea fi reluată. 
M-am bucurat de singurătate și de schimbarea față de 
munca anevoioasă a zilei ce-a trecut. 

Când am părăsit baraca, mi-am amintit de avertis- 
mentul soldatului cu privire la necazurile pe care ni le-ar 
putea face muncitorii, și m-am îndreptat către dormito- 
rul lor. Majoritatea erau afară, stând pe jos și privind că- 
tre scripeți. Câţiva discutau zgomotos, gesticulând, dar 
am hotărât că Miliția a văzut pericole acolo unde nu exis- 
tau. Am pornit către linie. 

Am aruncat soarelui o privire: nu mai era mult până 
la lăsarea serii. Am socotit că operațiunea nu mai putea 
dura mult, după ce scripeţii erau îndepărtați, căci era evi- 
dent că restul liniilor duceau în josul unei pante. 

În timp util, ultimul scripete a fost scos și toate cele 
cinci cabluri au fost din nou întinse. A urmat o scurtă aş- 
teptare până ce, la semnalul omului de la Tracţiune de 
lângă stâlpi, înaintarea lentă a orașului a continuat... în jo- 
sul pantei, către noi. Contrar celor imaginate, orașul nu 
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cobora lin, de la sine, pe panta favorabilă. După câte pu- 
team observa, cablurile continuau să fie tensionate; ora- 
șul tot trebuia să fie tractat. Când m-am apropiat, am 
remarcat o relaxare în comportamentul celor doi oameni 
de la Tracţiune, dar vigilența nu i-a părăsit. În decursul 
operațiunii, și-au concentrat întreaga atenție asupra ora- 
șului care se apropia. 

În cele din urmă, când imensa construcție a ajuns la 
zece metri depărtare de capătul liniilor, omul cu semnali- 
zarea şi-a ridicat steagul roșu și l-a ținut deasupra capului. 
Pe întreaga suprafață a turnului din față se întindea o fe- 
reastră mare, unde unul dintre oamenii care au apărut a ri- 
dicat un steag similar. În câteva secunde, orașul s-a oprit. 

A urmat o pauză de vreo două minute, iar apoi, prin- 
tr-o ușă a turnului, a ieșit un bărbat și s-a oprit pe o mică 
platformă, supraveghindu-ne. 

- În regulă... frânele sunt fixate, a strigat către cei de 
jos. Acum îi dăm drumul. 

Cei doi oameni de la Tracțiune au ieșit din spatele pa- 
ravanelor de metal și și-au întins braţele cu ostentaţie. 
Fără îndoială, fuseseră, multe ore în şir, sub o considera- 
bilă tensiune psihică. Unul dintre ei s-a îndreptat direct 
către marginea orașului și a urinat la perete. A întors ca- 
pul, zâmbindu-le celorlalți, apoi s-a cocoțat pe o bordură 
Și a escaladat suprastructura orașului, până a ajuns pe plat- 
formă. Ceilalți au coborât peste cabluri — care erau acum 
vizibil detensionate - și au dispărut chiar sub buza oraşu- 
lui. Soldaţii erau încă desfășuraţi în formaţia lor defensi- 
vă, dar chiar și ei păreau mai relaxaţi acum. 

Spectacolul se terminase. Văzând orașul atât de aproa- 
pe, am fost tentat să intru și eu, dar nu eram sigur dacă 
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era bine. Nu era nimic de văzut, în afară de Victoria, iar 
ea era probabil ocupată cu munca ei. În plus, Malchuskin 
îmi spusese să rămân cu oamenii și m-am gândit că n-ar 
trebui să-i ies din cuvânt. 

În timp ce mă întorceam la baracă, din direcția orașu- 
lui a venit spre mine un bărbat. 

- Eşti Ucenicul Mann? m-a întrebat. 

Da 

- Jaime Collings, din Ghilda 'Trocului. Malchuskin Li- 
nie mi-a spus că aici sunt niște angajați care trebuie plătiți. 

- Aşa e. 

- Câţi? 

- În echipa noastră, cincisprezece. Dar mai sunt 
mulți alții. 

- Nemulțumiri? 

- La ce te referi? 

- Nemulțumiri... necazuri, nesupunere la muncă. 

- Erau cam înceţi, iar Malchuskin țipa mereu la ei. 

- Au refuzat vreodată să lucreze? 

- Nu. 

-În regulă. Ştii cine a fost șeful lor de echipă? 

- Era unul pe nume Rafael, care vorbea engleza. 

- El e de-ajuns. 

Împreună, ne-am dus până la barăci și am găsit oame- 
nii. La vederea lui Collings, s-a lăsat dintr-odată tăcerea. 

I l-am arătat pe Rafael. Collings a discutat cu el în lim- 
ba lui Rafael și, aproape dintr-odată, ceilalți au început 
să vocifereze cu furie. Rafael i-a ignorat şi a continuat să 
vorbească cu Collings, dar era clar că erau nemulțumiți. 
Din nou, cineva a strigat, și curând mulți alții i s-au ală- 
turat. În jurul lui Collings și Rafael s-a adunat un grup, 
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unii bărbați întinzându-și mâinile printre trupurile îngră- 
mădite și lovindu-l pe Collings cu pumnii. 

- Ai nevoie de ajutor? i-am strigat peste hărmălaie, 
dar nu a auzit. 

M-am apropiat și am strigat întrebarea din nou. 

- Adu patru de la Miliție, a țipat în engleză. Spune-le 
să nu facă vâlvă. 

M-am uitat o clipă la oamenii care se certau, apoi am 
luat-o la goană. În zona suporților de cabluri se mai afla 
încă un mic grup al Miliției și m-am îndreptat în direcția 
aceea. Era evident că auziseră gălăgia și se uitau deja spre 
mulțimea de oameni. Când m-au văzut apropiindu-mă în 
goană, șase bărbați s-au pus în mișcare. 

- Vrea patru soldați! am spus, gâfâind din cauza 
alergăturii. 

- Nu ajung. Lasă asta pe seama mea, băiete. 

Bărbatul care vorbise, care era evident la comandă, a 
fluierat puternic și a făcut semn cu mâna altor câtorva oa- 
meni de-ai lui. Încă patru soldați și-au părăsit postul și s-au 
apropiat în fugă. Grupul de zece soldați alerga acum către 
scena de conflict, iar eu încercam să mă ţin în urma lor. 

Fără să se mai consulte cu Collings, care se afla încă în 
mijlocul încăierării, soldații s-au năpustit asupra grupului de 
oameni, învârtindu-și arbaletele ca pe niște ciomege. Col- 
lings s-a întors dintr-odată, a strigat la soldați, dar a fost apu- 
cat din spate de unul dintre bărbaţi. A fost trântit la pământ 
și bărbaţii au preluat controlul, lovindu-l cu picioarele. 

Soldaţii erau evident antrenați pentru acest gen de 
ciocniri, căci s-au mișcat repede și cu pricepere, folosin- 
du-și ciomegele improvizate cu mare precizie și acuratețe. 
Am privit o clipă, apoi am intrat în mulțime, încercând să 
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ajung la Collings. Unul dintre angajați m-a înhățat de față, 
băgându-mi degetele în ochi. Am încercat să-mi smulg ca- 
pul din strânsoare, dar un altul l-a ajutat. Pe neașteptate, 
am fost liber... și i-am văzut pe cei doi bărbaţi care mă ata- 
caseră căzând la pământ. Soldaţii care mă salvaseră nu au 
dat nici un semn că mă recunosc, ci au continuat cu cio- 
măgeala brutală. 

Gloata sporea acum, întrucât ceilalți localnici venise- 
ră să le sară în ajutor. Nu am acordat nici o atenţie aces- 
tui fapt și m-am întors unde era îngrămădeala mai mare, 
reluându-mi încercarea de a ajunge la Collings. Chiar în 
fața mea se afla spatele îngust al unui bărbat îmbrăcat cu 
o cămașă albă care i se lipea umedă de piele. Pe negândi- 
te, mi-am aruncat brațul în jurul gâtului său, i-am tras ca- 
pul pe spate şi l-am lovit cu duritate în ureche. A căzut la 
pământ. În faţa lui era un altul și am încercat aceeași tac- 
tică, dar, de data aceasta, înainte de a putea să-i aplic o lo- 
vitură, am fost lovit puternic cu piciorul de altcineva și 
am căzut pe Jos. 

Printre mulțimea de picioare, am văzut trupul lui Col- 
lings la pământ, continuând să fie lovit. Zăcea cu fața în 
jos, cu braţele ridicate deasupra capului, încercând să se 
apere. Am încercat să-mi croiesc drum înspre el, dar au în- 
ceput să mă lovească și pe mine. Un alt picior m-a pocnit 
intr-o parte a capului și, pentru o clipă, mi-am pierdut cu- 
noștința. O secundă mai târziu, eram din nou lucid și pe 
deplin conștient de loviturile cumplite pe care le încasam. 
Asemeni lui Collings, mi-am acoperit capul cu brațele, 
dar m-am târât în direcția în care îl văzusem ultima dată. 

Totul în jurul meu părea a fi un amestec de picioare 
şi trupuri, și de jur împrejurul meu răsuna un huruit de 
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glasuri ridicate. Înălțându-mi capul pentru o clipă, am vă- 
zut că mă aflam doar la câțiva zeci de centimetri de Col- 
lings și mi-am croit drum până ce am ajuns, chircit la 
pământ, lângă el. Am încercat să mă ridic, dar am fost în- 
dată doborât de o altă lovitură de picior. 

Spre marea mea surprindere, mi-am dat seama că 
Collings nu-și pierduse cunoştinţa. Când m-am prăbu- 
şit deasupra lui, l-am simțit trecându-și mâna peste ume- 
rii mel. 

- Când îţi spun eu, a răcnit în urechea mea, te ridici! 

Peste câteva clipe am simţit cum mâna lui mă strânge 
mai tare de umăr. 

- Acum! 

Cu un efort uriaș, ne-am împins în sus și, dintr-odată, 
Collings m-a eliberat, rotindu-și pumnul și luându-i unu- 
ia dintre bărbaţi figura în plin. Eram mai scund decât el 
și tot ce puteam face era să lovesc cu cotul în stomacul 
cuiva. Pentru gestul meu, am fost pocnit în gât și, din 
nou, am căzut la pământ. Cineva m-a înhățat și m-a tras 
în picioare. Era Collings. 

— "Ţine-te! Și-a pus ambele braţe în jurul meu și m-a 
tras înspre pieptul său. La rândul meu, l-am sprijinit, mai 
slab însă. E în regulă, a spus. Ţine-te. 

Treptat, îmbrâncelile din jurul nostru s-au domolit, 
apoi au încetat. Bărbaţii s-au retras, iar eu m-am prăbușit 
în brațele lui Collings. 

Eram foarte ameţit și, în timp ce am văzut un abur 
roşu ridicându-se în fața mea, am reușit să zăresc, pen- 
tru o clipă, cercul de soldaţi, arbaletele lor armate ridi- 
cate și îndreptate spre țintă. Muncitorii se îndepărtau. 
Am leșinat. 
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Mi-am venit în fire după aproximativ un minut. 
Eram Întins pe jos și unul dintre soldați stătea în picioare 
deasupra mea. 

- E teafăr, a strigat și s-a îndepărtat. 

M-am întors cu dificultate pe-o parte și am văzut că, 
la mică distanță, Collings și comandantul Miliției discu- 
tau furioși. La o depărtare de vreo cincizeci de metri, 
muncitorii angajați stăteau grupați, înconjurați de soldați. 

Am încercat să mă ridic și am reușit din a doua încer- 
care. Buimăcit, am privit cum Collings continua să discu- 
te aprins. În clipa următoare, comandantul Miliției s-a 
indreptat către grupul de prizonieri, iar Collings a venit 
la mine. 

- Cum te simți? m-a întrebat. 

Am încercat să zâmbesc, dar fața îmi era umflată și mă 
durea. Tot ce am putut face a fost să-l privesc lung. Avea 
o julitură roșie, imensă, pe o parte a feţei, iar un ochi în- 
cepea să i se închidă. Am observat că-și ținea un braț în 
jurul taliei. 

- Sunt bine, am răspuns. 

- Sângerezi. 

- Unde? 

Mi-am pus mâna la gât — care mă durea rău - și am 
simțit un lichid cald. Collings s-a apropiat și s-a uitat. 

- E doar o julitură urâtă, a spus. Vrei să te întorci în 
Oraș Să te tratezi? 

- Nu, am spus. Ce naiba s-a întâmplat? 

- Miliția a exagerat. Credeam că ţi-am spus să aduci 
patru. 

- Nu m-au ascultat. 

— Nu, așa sunt el. 
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- Dar ce s-a întâmplat? am întrebat. Am lucrat cu oa- 
menii aceia mult timp și nu ne-au mai atacat niciodată 
până acum. 

- Există multă ură adunată, a spus Collings. Mai 
exact, a fost vorba de faptul că trei dintre bărbați au ne- 
veste în oraș. Nu aveau de gând să plece fără ele. 

- Oamenii aceia sunt din oraş? am întrebat, crezând 
că nu am auzit bine. 

- Nu... Am spus că soțiile lor sunt din oraș. Aceștia 
sunt localnici, angajaţi dintr-un sat învecinat. 

- Așa mă gândeam și eu. Dar ce fac nevestele lor 
în Oraș? 

- Le-am cumpărat. 


8 


Am dormit incomod în noaptea aceea. Singur în ba- 
racă, m-am dezbrăcat cu grijă și mi-am examinat rănile. 
O parte a pieptului meu era plină de vânătăi și aveam mai 
multe zgârieturi adânci și dureroase. Rana de la gât nu 
mai sângera, dar am spălat-o cu apă caldă și am dat cu o 
alifie pe care am găsit-o în cutia de prim-ajutor a lui Mal- 
chuskin. Am descoperit că una dintre unghii îmi fusese 
ruptă rău în timpul încăierării, iar maxilarul m-a durut 
când am încercat să-l mișc. 

M-am gândit din nou să mă întorc în oraș, așa cum 
sugerase Collings -— erau, în definitiv, doar câțiva metri 
de parcurs — dar până la urmă m-am răzgândit. Nu do- 
ream în nici un fel să atrag atenția asupra mea și să apar 
în ambianța aseptică a orașului arătând ca și cum tocmai 
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aș fi ieşit dintr-o încăierare de bețivi. Adevărul nu era 
prea departe, dar, chiar și așa, m-am gândit să-mi ling 
singur rănile. 

Am încercat să dorm, reușind doar să ațipesc în repri- 
ze de câteva minute. 

Dimineaţa, m-am trezit devreme și m-am ridicat din 
pat. Nu voiam să-l întâlnesc pe Malchuskin înainte de a 
avea ocazia să mă spăl mai bine. Întreg trupul mă durea și 
mă mișcam încet. 

Când a sosit, Malchuskin era supărat. 

- Am auzit, a spus de la început. Nu încerca să-mi 
explici. 

- Nu pot înțelege de ce s-a întâmplat asta. 

- Ai avut o mare contribuţie în stârnirea unui scandal. 

- Dar Miliția a fost... am spus moale. 

- Da, și tu ar fi trebuit să știi până acum că Miliția 
trebuie ținută departe de tukeri. Au pierdut câțiva oa- 
meni cu câțiva kilometri în urmă și au câteva conturi de 
reglat. Orice pretext, și acei nătărăi ticăloși se apucă de 
ciomăgeală. 

- Collings era în încurcătură, am spus. Trebuia să fac 
ceva. 

- În regulă, n-a fost întru totul vina ta. Collings spune 
acum că s-ar fi putut descurca dacă n-ai fi adus tu Miliția... 
dar recunoaşte, de asemenea, că el ţi-a spus să o aduci. 

— Aşa este. 

- Bine, atunci, dar data viitoare, gândește. 

- Ce facem acum? am întrebat. N-avem nici un 
muncitor. 

- Vin astăzi mai mulți. Munca va fi înceată la început, 
din cauză că va trebui să-i instruim. Dar avantajul este că 
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resentimentele nu vor apărea dintr-odată și își vor da mai 
mult silința. Mai târziu, când vor avea timp să gândească, 
vor apărea problemele. 

- Dar de ce ne urăsc într-atât? Fără doar și poate, îi 
plăum pentru serviciile lor. 

- Da, dar preţul îl stabilim noi. Aceasta este o regiune 
săracă. Solul este prost și nu există prea multă mâncare. 
Noi trecem pe lângă ei, cu orașul nostru, le oferim lucru- 
rile de care au nevoie... iar ei acceptă. Dar nu au nici un 
câștig pe termen lung și au impresia că noi luăm mai mult 
decât dăm. 

- Ar trebui să dăm mai mult. 

- Poate. Malchuskin părea indiferent. Asta nu ne pri- 
vește pe noi. Noi lucrăm la linie. 

A trebuit să așteptăm mai multe ore până au sosit noii 
angajaţi. În acest timp, Malchuskin și cu mine am făcut 
curățenie în barăcile comune eliberate de cei de dinainte. 
Ocupanţii anteriori fuseseră alungați în grabă de soldați 
în timpul nopții, dar li se dăduse timp să-și strângă lucru- 
rile. Cu toate acestea, lăsaseră în urmă o grămadă, mai 
ales haine vechi și resturi de mâncare. Malchuskin m-a 
prevenit să fiu atent la orice fel de mesaj care ar fi putut 
să fie lăsat pentru noii veniţi; nici el, nici eu nu am desco- 
perit nimic de felul acesta. 

Mai târziu, am ieşit din baracă și am ars toate lucrurile. 

Pe la prânz, a venit un bărbat din Ghilda Trocului și 
a spus că noii muncitori vor sosi în curând. Am primit 
scuze oficiale cu privire la cele întâmplate în seara prece- 
dentă și ni s-a spus că, în ciuda numeroaselor discuţii, s-a 
decis ca dispozitivul de pază al Miliției să fie deocamdată 
întărit. Malchuskin a protestat, dar omul nu putea decât 
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să-i dea dreptate: decizia fusese luată fără să se țină seama 
de părerea lui. 

În privinţa aceasta aveam păreri împărțite. Pe de-o 
parte, nu aveam prea multă admiraţie față de soldați, dar, 
dacă prezenţa lor putea preveni repetarea problemelor, 
atunci bănuiam că era inevitabilă. 

Malchuskin începea să-și facă griji în privinţa întârzie- 
rii. Am presupus că era din cauza eternei necesități de a 
recupera timpul pierdut, dar când am pomenit despre 
asta, nu a părut atât de îngrijorat pe cât credeam. 

- Ne vom apropia de Optim la următoarea tractare cu 
troliul, a spus. Întârzierea de data trecută a fost din cauza 
crestei. S-a terminat cu asta acum, și terenul e destul de 
drept în fața noastră pe următorii câțiva kilometri. Mă 
preocupă mai mult situația liniei din spatele orașului. 

- Miliția o va apăra, am spus. 

- Da... dar nu o pot împiedica să se curbeze. Acesta e 
principalul risc, cu cât e lăsată mai mult. 

- De ce? 

Malchuskin m-a privit cu asprime. 

- Suntem la distanță mare la sud de Optim. Ştii ce În- 
seamnă asta? 

- Nu! 

- N-ai fost până acum în trecut? 

- Ce înseamnă asta? 

- Departe, la sud de oraș. 

- Nu, n-am fost. 

- Ei, bine, când te vei duce acolo, vei afla ce se întâm- 
plă. Până atunci, crede-mă pe cuvânt. Cu cât lăsăm linia 
mai mult timp la sud de oraș, cu atât e mai mare riscul de 
a deveni neutilizabilă. 
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Noii angajaţi nu-și făcuseră încă apariția, iar Malchus- 
kin s-a dus să discute cu alți doi ghilderi de la Linii, care 
tocmai ieşiseră din oraș. După un timp, s-a întors. 

- Mai aşteptăm încă o oră, și dacă nu vine nimeni 
până atunci, vom detașa niște oameni din celelalte ghilde 
și vom începe munca. Nu mai putem aștepta. 

- Poți face asta, să foloseşti alte ghilde? 

- Oamenii angajaţi sunt un lux, Helward, a răspuns. 
În trecut, montarea liniilor era făcută numai de ghilderi. 
Să mișcăm orașul e singura prioritate și nimic nu ne stă în 
cale. Dacă am fi nevoiţi, am folosi pe toată lumea din oraș 
la montarea liniilor. 

Dintr-odată, s-a relaxat parcă și s-a întins pe pământ, 
închizând ochii. Soarele era deasupra noastră şi părea mai 
fierbinte decât de obicei. Am observat înspre nord-vest o 
linie de nori negri, iar aerul era mai liniștit și mai umed 
decât în mod obişnuit. Cu toate acestea, soarele era încă 
neacoperit de nori și, cum încă mă durea tot trupul din 
cauza bătăii, aș fi preferat să lenevesc aici decât să mun- 
cesc la linie. 

Câteva minute mai târziu, Malchuskin s-a ridicat şi a 
privit către nord. Se apropia un grup mare de oameni, 
conduși de cinci dintre ghilderii Trocului, etalându-și bo- 
găția de uniforme viu colorate. 

- Bun... acum ne putem pune pe treabă, a spus 
Malchuskin. 

În pofida ușurării nedisimulate, erau multe de făcut 
inainte ca lucrul să poată începe. Trebuia să organi- 
zăm Oamenii în patru grupuri și să-l numim șef pe cel 
care vorbea limba engleză. Pe urmă, trebuiau distribuite 
paturile din barăci și depozitate lucrurile lor. Cu toate 
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acestea, Malchuskin părea optimist, în ciuda întârzierilor 
suplimentare. 

- Par flămânzi, a spus. Nimic nu-i ține mai bine la 
muncă decât un stomac gol. 

Formau, într-adevăr, un grup de nepieptănaţi. Aveau 
cu toții ceva haine, dar foarte puţini erau încălțați și ma- 
joritatea îşi purtau părul și bărbile lungi. Ochii le erau 
adânciţi în orbite şi foarte mulţi etalau burți umflate din 
cauza lipsei de hrană adecvată. Am observat că vreo doi 
se deplasau greu, iar unul avea un braț mutilat. 

- Sunt buni de muncă? l-am întrebat încet pe 
Malchuskin. 

- Nu tocmai. Dar, după câteva zile de lucru şi un re- 
gim alimentar adecvat, vor fi. 

Am fost şocat de starea în care se aflau şi m-am gândit 
că standardul local de viață trebuie să fie așa de scăzut pre- 
cum îl descrisese Malchuskin. Dacă era pe-așa, puteam să 
înțeleg mai bine felul în care se dezvolta sentimentul de 
ură față de oamenii din oraș. Ceea ce le dădea, probabil, 
localnicilor orașul în schimbul forței de muncă era mult 
peste lucrurile cu care erau în general obişnuiţi, iar asta îi 
făcea să întrezărească o viaţă mai tihnită şi mai îmbelșu- 
gată. Orașul trecea mai departe, iar ei erau nevoiţi să re- 
vină la existenţa lor primitivă de dinainte, dar între timp 
orașul le lua tot ce aveau mai bun. 

Alte întârzieri, în timp ce primeau de mâncare, dar 
Malchuskin părea mai optimist ca niciodată. 

În cele din urmă, am fost pregătiţi să începem. Oame- 
nii au format patru grupuri, fiecare condus de un ghilder. 
Am pornit către oraș, am adunat cele patru vagoane-plat- 
formă și ne-am îndreptat către sud, de-a lungul liniilor, 
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cu mare pompă. De fiecare parte a şinelor, soldații conti- 
nuau să stea de pază și, când am trecut creasta, am văzut 
că jos, în valea pe care o eliberasem de curând, în jurul 
tampoanelor era un dispozitiv de pază puternic. 

Având acum patru echipe care munceau la linii, exis- 
ta din nou stimulentul suplimentar al concurenței pe care 
il observasem și înainte. Probabil că era prea devreme ca 
Oamenii să reacționeze la acest stimulent, dar urma să 
vină, cu timpul. 

Malchuskin a oprit vagonul la mică distanță față de 
tampon și i-a explicat șefului grupului - un om de vârstă 
mijlocie, pe nume Juan - ce trebuia făcut. Juan le-a expli- 
cat asta oamenilor săi, iar ei au dat din cap în semn de 
înțelegere. 

- N-au nici cea mai vagă idee ce trebuie să facă, mi-a 
spus Malchuskin, chicotind. Dar se prefac că pricep. 

Prima sarcină era să demonteze tamponul și să-l mute 
chiar în spatele orașului. Malchuskin și cu mine tocmai 
incepusem să le arătăm cum se demontează tamponul, 
când soarele a intrat pe neașteptate în nori și temperatu- 
ra a scăzut. 

- Vine furtuna. 

După această constatare, nu a mai acordat vremii nici 
O atenție și am continuat să lucrăm. Câteva minute mai 
târziu, am auzit în depărtare primul tunet îndepărtat și, 
la scurt timp, a început să plouă. Muncitorii şi-au ridicat 
alarmaţi privirile, dar Malchuskin continua. Curând, fur- 
tuna a venit peste noi, cu fulgerele sclipind și tunetele 
pocnind înspăimântător. Ne-am udat până la piele, dar 
munca a continuat. Am auzit primele nemulțumiri, dar 
Malchuskin - prin intermediul lui Juan - le-a potolit. 
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În timp ce urcam părțile componente ale tamponului 
inapoi pe linie, norii s-au risipit şi soarele a apărut din 
nou. Unul dintre bărbaţi a început să cânte și de îndată 
ceilalți i s-au alăturat. Malchuskin părea mulțumit. Ziua 
de muncă s-a terminat cu montarea tamponului, la câțiva 
metri în spatele orașului; celelalte echipe s-au oprit și ele 
după ce le-au montat pe ale lor. 

În ziua următoare am început devreme. Malchuskin 
părea încă mulțumit, dar și-a exprimat dorinţa să grăbim 
ritmul de lucru. 

În timp ce încercam să demontăm capătul de sud al 
liniei, am văzut cu ochii mei cauza îngrijorării sale. Plă- 
cile care prindeau şinele de traverse se curbaseră și a tre- 
buit să le smulgem manual, îndoindu-le atât de tare încât 
nu mai puteau fi refolosite. În mod similar, presiunea 
plăcilor de prindere asupra traverselor sfârtecase lemnul 
in mai multe locuri - deși Malchuskin a afirmat că pot fi 
folosite din nou - și fundațiile de beton crăpaseră. Din 
fericire, şinele propriu-zise erau încă în stare de utiliza- 
re. Cu toate că s-au curbat puţin, Malchuskin socotea că 
puteau fi îndreptate fără prea mare dificultate. A ținut o 
scurtă ședință cu ceilalți ghilderi ai Liniilor și au decis să 
renunțăm deocamdată la utilizarea vagonului și să ne 
concentrăm asupra scoaterii din pământ a liniei, înainte 
să se mai deformeze și alte porțiuni. Întrucât încă erau 
vreo trei kilometri între locul în care lucram şi oraș, fie- 
care drum cu vagonul dura mult, astfel că această decizie 
era logică. 

Până la sfârșitul zilei, am reușit să ajungem într-un 
punct în care efectul de curbare abia începea să se facă 
simţit. Malchuskin şi ceilalți s-au declarat satisfăcuți. Am 
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încărcat vagoanele cu atâtea șine și traverse câte puteau fi 
transportate, și am anunţat din nou o pauză. 

Și, astfel, caznele liniilor au continuat. Când perioada 
mea de zece zile s-a încheiat, demontarea liniei era în- 
tr-un stadiu avansat, muncitorii lucrau bine în echipe și 
noua linie către nordul orașului începea să fie montată. 
Când l-am părăsit, Malchuskin era mai mulțumit decât îl 
văzusem vreodată, şi nu m-am simțit câtuși de puțin vi- 
novat că mi-am luat cele două zile de permisie. 
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Victoria mă aștepta în camera ei. Până la acea dată, vå- 
nătăile și zgârieturile de pe urma încăierării se vindecase- 
ră în cea mai mare parte şi am hotărât să nu pomenesc 
nimic despre asta. Era limpede că nu-i ajunsese la urechi 
nici o vorbă despre ciocnire, căci nu m-a întrebat nimic. 

După ce părăsisem baraca lui Malchuskin dis-de-dimi- 
neață, mă îndreptasem către oraş, bucurându-mă de acea 
parte a zilei, înainte de a se face prea cald și, gândindu-mă 
la asta, i-am sugerat Victoriei să urcăm pe platformă. 

- Cred că e încuiat la ora asta, a spus ea. Mă duc să văd. 

A lipsit câteva secunde, apoi s-a întors să confirme că 
aşa era. 

- Bănuiesc că o vor deschide la ceva vreme după 
prânz, am spus, gândindu-mă că pe atunci soarele va de- 
păși raza vizuală a platformei. 

- Scoate-ţi hainele, a spus. Trebuie spălate din nou. 

Am început să mă dezbrac, dar, dintr-odată, Victoria 
s-a apropiat de mine și m-a cuprins cu braţele. Ne-am 
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sărutat, dându-ne brusc seama că ne făcea plăcere să ne 
revedem. 

- Te-ai îngrăşat, a spus Victoria, în timp ce făcea să-mi 
alunece cămașa de pe umeri și își plimba ușor mâna peste 
pieptul meu. 

- E din cauza muncii, am răspuns și am început să-i 
deschei hainele. 

Ca urmare a acestei schimbări în planurile noastre, Vic- 
toria nu mi-a dus hainele la spălătorie decât ceva mai târ- 
ziu, lăsându-mă să mă bucur de tihna unui pat adevărat. 

După ce am mâncat ceva de prânz, am descoperit că 
ușa spre platformă era acum deschisă, așa că am urcat 
acolo. De data aceasta nu eram singuri; doi bărbați din 
departamentul educaţiei erau deja acolo. Ne-au recunos- 
cut pe amândoi din perioada petrecută în cămin și cu- 
rând am fost atrași într-o discuție anostă despre ce am 
mai făcut de când am ajuns la majorat. Din expresia de 
pe chipul Victoriei, am dedus că era la fel de plictisită ca 
Și mine, dar nici unul dintre noi nu a ţinut să ia inițiati- 
va de a pune capăt conversaţiei. 

La timpul potrivit, cei doi ne-au urat toate cele bune 
ȘI S-au întors în interiorul orașului. 

Victoria mi-a făcut cu ochiul, apoi a chicotit. 

- Doamne, mă bucur că nu mai suntem la cămin, 
a spus. 

- Şi eu. Şi mi se păreau interesanţi când ne erau profesori. 

Ne-am așezat alături pe unul dintre scaune și am cer- 
cetat priveliștea. De aici nu se putea vedea ce se întâmpla 
în imediata vecinătate a oraşului și, chiar dacă ştiam că 
echipele transportau șinele dinspre partea de sud către 
nord, îmi era imposibil să le văd. 
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- Helward... de ce se mișcă orașul: 

- Nu ştiu. Nu cu exactitate, oricum. 

A spus: 

- Nu știu ce-și imaginează ghildele că gândim despre 
asta. Nimeni nu spune niciodată nimic, deşi nu trebuie 
decât să vii aici ca să vezi că orașul s-a deplasat. Şi totuși, 
dacă întrebi pe cineva, ți se spune că nu e problema admi- 
nistratorilor. Nu avem voie să punem întrebări? 

- Nu vi se spune nimic? 

- Absolut nimic. Acum câteva zile am venit aici și am 
descoperit că orașul s-a deplasat. Cu câteva zile înainte de 
asta, platforma fusese încuiată timp de două zile la rând și 
am fost anunţaţi să ne asigurăm obiectele care ar putea că- 
dea. Dar asta a fost tot. 

- Bine, am zis, acuma spune-mi ceva. În momentul în 
care orașul s-a mișcat, ţi-ai dat seama? 

- Nu... sau cred că nu. Ţine minte, nu mi-am dat sea- 
ma decât după aceea. Dacă mă gândesc bine, nu-mi amin- 
tesc de nimic neobișnuit din ziua în care probabil a fost 
mișcat, dar nu am părăsit niciodată orașul, așadar presu- 
pun că în tot timpul cât am crescut m-am obișnuit cu 
mișcările ocazionale. Orașul înaintează pe un drum? 

- Un sistem de linii. 

- Dar de ce? 

- N-ar trebui să-ți spun. 

- Mi-ai promis. Oricum, nu văd ce rău ar face să-mi 
spui cum se mișcă... e destul de evident că așa este. 

Din nou, vechea dilemă, dar ceea ce spunea era logic, 
chiar dacă intra în conflict cu jurământul meu. Încetul cu 
încetul, începeam să pun la îndoială justeţea jurământu- 
lui, chiar în timp ce simțeam cum se erodează treptat. 
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Am spus: 

- Oraşul se deplasează către un punct cunoscut ca Op- 
tim, care se află la nord. În acest moment, orașul se află la 
aproximativ cinci kilometri şi jumătate la sud de Optim. 

- Aşadar, se va opri curând? 

- Nu... și tocmai asta nu mi-e clar. Chiar dacă orașul 
ar ajunge vreodată la Optim, nu s-ar putea opri, fiindcă 
Optimul însuși se îndepărtează mereu. 

— Atunci ce rost are să încerci să ajungi la el? 

N-am răspuns la această întrebare, pentru că nu știam. 

Victoria a continuat să îmi pună întrebări și, până la 
urmă, i-am povestit despre munca la linii. Am încercat să 
descriu cât mai puţine, dar era greu de știut cât de mult 
imi încălcam jurământul, în spirit, dacă nu în practică. 
Am descoperit că, de fiecare dată când îi spuneam ceva, 
făceam o referire la jurământ. 

În cele din urmă, mi-a zis: 

- Uite ce e, nu-mi mai spune nimic. Este evident că 
nu vreli. 

- Sunt doar tulburat, am răspuns. Îmi este interzis să 
vorbesc, dar m-ai făcut să-mi dau seama că nu am nici un 
drept să-ţi ascund ceea ce știu. 

Un minut sau două, Victoria a rămas tăcută. 

- Nu știu ce părere ai tu, dar în ultimele câteva zile am 
inceput să simt o repulsie destul de puternică față de sis- 
temul de ghilde. 

- Nu eşti singura. N-am auzit să aibă prea mulți 
susținători. 

- Crezi că poate fi din cauză că şefii ghildelor menţin 
sistemul în funcțiune după ce și-a depășit scopul inițial? 
Mie mi se pare că sistemul funcționează prin interzicerea 
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cunoaşterii. Nu văd ce se realizează prin asta. Pe mine mă 
nemulțumește foarte tare, și cred că nu sunt singura. 

- Poate că voi fi la fel când voi deveni membru plin. 

- Sper că nu, a răspuns ea și a râs. 

- Mai e ceva, am spus. Ori de câte ori i-am pus lui 
Malchuskin - el e omul cu care lucrez - genul de între- 
bări pe care mi le pui tu, mi-a spus că voi afla la timpul 
potrivit. E ca și cum ar exista un motiv întemeiat pentru 
ghilde, și că acesta se leagă într-un anumit fel de motivul 
pentru care orașul trebuie să se deplaseze. Până acum, tot 
ceea ce am aflat e că orașul trebuie neapărat să se miște... 
dar asta e tot. Când nu sunt aici, muncesc întruna, și nu 
am timp să pun întrebări. Dar ceea ce este clar e faptul că 
prioritatea o reprezintă deplasarea orașului. 

- Dacă vei afla vreodată, îmi vei spune? 

Am stat pe gânduri o clipă. 

- Nu văd cum aș putea să-ți promit asta. 

Victoria s-a ridicat dintr-odată şi s-a dus la capătul ce- 
lălalt al platformei. A rămas lângă parapet, privind ţinu- 
tul, peste acoperișul clădirii de dedesubt. Nu am făcut 
nici O tentativă să mă apropii de ea; era o situaţie imposi- 
bilă. Spusesem deja prea mult și, cu pretențiile ei de a-i 
spune și mai mult, Victoria punea pe umerii mei o pova- 
ră prea grea. Și, cu toate acestea, nu o puteam refuza. 

După câteva minute, s-a întors şi s-a așezat lângă mine. 

- Am aflat cum ne căsătorim, a spus. 

- Încă o ceremonie? 

- Nu, e mult mai simplu. Trebuie doar să semnăm un 
formular și să dăm câte un exemplar fiecăruia dintre șefii 
noștri. Am formularele jos... sunt chiar foarte simple. 

- Așadar, le putem semna imediat? 
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- Da. 

M-a privit cu un aer grav. 

- Vrei asta? 

- Desigur. Tu vrei? 

- Da. 

- În ciuda tuturor celor întâmplate? 

- Ce vrei să spui? 

- În ciuda faptului că se pare că noi nu putem să dis- 
cutăm fără să ajungem la un lucru pe care fie nu pot, fie 
nu ar trebui să ţi-l spun, și a faptului că se pare că mă în- 
vinovățești pentru asta. 

- Te îngrijorează? a întrebat. 

- Da, foarte mult. 

- Putem să amânăm căsătoria, dacă preferi. 

- Ar rezolva asta ceva? am întrebat. 

Nu știam sigur ce ar însemna anularea logodnei. 
Fiindcă ghildele avuseseră un rol-cheie în a ne face oficial 
prezentările, ce nouă încălcare a sistemului ar implica ho- 
tărârea noastră de a spune acum că nu avem de gând să ne 
căsătorim? Pe de altă parte, după ce prezentarea oficială a 
fost făcută, se pare că nu exista nici o presiune asupra 
noastră pentru a ne căsători imediat. În ceea ce ne privea, 
singurele neînțelegeri dintre noi erau supărările legate de 
limitările impuse de jurământ. Fără acestea, se pare că ne 
potriveam perfect. 

- Hai să mai aşteptăm o vreme, a spus Victoria. 

Mai târziu, ne-am întors în camera ei și atmosfera s-a 
destins considerabil. Am vorbit multe, ocolind cu grijă 
acele subiecte de discuție despre care știam amândoi că ne 
creau probleme... și, până când ne-am dus la culcare, ati- 
tudinea se schimbase. Dimineaţa, când ne-am trezit, am 
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semnat formularele și le-am dus la șefii de ghilde. Clause- 
witz Viitor nu era în oraș, dar am găsit un alt membru al 
Ghildei Viitorului, iar el a acceptat formularul, în nume- 
le lui Clausewitz. Toată lumea părea mulțumită, și mai 
târziu în acea zi, mama Victoriei a petrecut multă vreme 
cu noi, spunându-ne de ce noi libertăți și avantaje ne vom 
bucura în calitate de cuplu căsătorit. 

Înainte de a părăsi orașul, pentru a mă alătura din nou 
lui Malchuskin, mi-am luat toate lucrurile care îmi mai 
rămăseseră la cămin și m-am mutat oficial cu Victoria. 

Eram un bărbat căsătorit și aveam vârsta de o mie trei 
kilometri. 
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Pe parcursul următorilor kilometri, viața mea a intrat 
într-o rutină care era, în cea mai mare parte, agreabilă. În 
timpul vizitelor în oraș, viaţa mea cu Victoria era tihnită, 
fericită şi plină de afecțiune. Îmi povestea multe despre 
munca ei și, prin Victoria, am ajuns să aflu cum era admi- 
nistrată viaţa de zi cu zi a orașului. Uneori, mă întreba 
despre munca mea de afară, dar fie curiozitatea ei inițială 
scăzuse, fie acum se gândea de două ori până să deschidă 
subiectul, căci niciodată resentimentele ei nu au mai fost 
atât de evidente ca la început. 

Afară, ucenicia mea înainta. Cu cât munceam mai 
mult în afara orașului, cu atât îmi dădeam seama ce efort 
conjugat presupunea deplasarea lui. 

La capătul ultimului kilometru cu Malchuskin, am 
fost transferat, din ordinul lui Clausewitz, la Miliție. Asta 
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a venit ca o surpriză neplăcută, căci presupusesem că, la 
terminarea perioadei mele de pregătire la linii, voi începe 
munca alături de propria mea ghildă, cea a Viitorilor. În 
orice caz, am descoperit că voi fi transferat la fiecare cinci 
kilometri într-o altă ghildă de prim-ordin. 

Îmi părea rău să-l părăsesc pe Malchuskin, căci impli- 
carea lui în munca extenuantă la linii avea un farmec de 
necontestat. După ce am trecut de creastă, terenul a fost 
mai prielnic pentru montarea liniilor și, pe măsură ce 
noul grup de muncitori continua să lucreze fără să creeze 
neplăceri, nemulțumirea lui părea șă scadă. 

Înainte de a mă prezenta la Miliție, l-am căutat pe 
Clausewitz. Nu voiam să fac prea mult caz, dar l-am în- 
trebat care era motivul care stătea la baza deciziei. 

- E o practică standard, Mann, mi-a răspuns. 

- Dar, domnule, credeam că de-acum ar trebui să fiu 
gata să intru în propria mea ghildă. 

Stătea relaxat în spatele biroului său, câtuşi de puţin 
tulburat de blândul meu protest. 

- Trebuie să menţinem Miliția la întreaga capacitate. 
Uneori este necesar să recrutăm alți ghilderi să ne apere 
oraşul. În acest caz, nu avem timp să-i pregătim. Fiecare 
ghilder de prim-ordin a fost înrolat o perioadă în Miliție, 
și așa trebuie să faci și tu. 

Nu aveam ce comenta, şi, astfel, am devenit Arbaletis- 
tul de Rangul Doi Mann pentru următorii cinci kilometri. 

Am detestat această perioadă, fierbând de mânie pen- 
tru pierderea de vreme și aparenta insensibilitate a oame- 
nilor alături de care eram obligat să lucrez. Știam că nu 
făceam decât să-mi îngreunez viaţa și așa era, căci în decurs 
de doar câteva ore devenisem probabil cel mai nepopular 
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recrut din întreaga Miliție. Singura mea consolare era pre- 
zența altor doi ucenici - unul din Ghilda Trocului şi altul 
din cea a Liniilor - care păreau că-mi împărtășesc punctul 
de vedere. Ei aveau, cu toate acestea, fericita capacitate de a 
se adapta la noul anturaj și sufereau mai puțin decât mine. 

Cartierele Miliției erau în zona de lângă depozite, 
chiar la baza orașului. Acestea constau din două dormi- 
toare mari și eram obligați să locuim, să mâncăm și să 
dormim în condiții de supraaglomeraţie și mizerie de ne- 
suportat. În timpul zilei, eram supuși la antrenamente 
care păreau că nu se mai sfârșesc, constând în marșuri 
prin tot ținutul, și eram învățați să luptăm cu mâinile 
goale, să traversăm râuri, să ne cățărăm în copaci, să mân- 
căm iarbă şi să facem tot felul de alte activități fără rost. 
La sfârșitul celor cinci kilometri învățasem să trag cu ar- 
baleta și ştiam cum să mă apăr când eram neînarmat. Îmi 
făcusem câțiva dușmani personali și știam că va trebui să 
mă feresc din calea lor mult timp de-atunci înainte. Am 
trecut asta la capitolul experiență. 

După această perioadă, am fost transferat la Ghilda 
Tracțiunii şi, dintr-odată, am fost mult mai mulţumit. 
Din acest moment și până la sfârșitul uceniciei mele, via- 
ţa mea a fost cu adevărat plăcută și rodnică. 

Responsabili: cu tracțiunea orașului erau liniștiți, har- 
nici și inteligenți. Se mișcau fără grabă, dar vedeau că 
munca de care erau răspunzători era făcută, și încă bine. 

Singurul meu contact cu munca lor - când am privit 
cum orașul era ridicat cu troliul — nu îmi dezvăluise com- 
plexitatea sarcinilor lor. Tracțiunea nu era pur şi simplu 
o problemă de deplasare a orașului, ci se referea, de ase- 
menea, la afacerile interne ale acestuia. 


lumea invsrsă 117 


Am descoperit că în centrul orașului, la nivelul infe- 
rior, era amplasat un uriaș reactor nuclear. De aici prove- 
nea întreaga energie a orașului, iar oamenii care se 
ocupau de funcționarea lui răspundeau, de asemenea, de 
sistemele sanitare și de comunicaţii. Mulți dintre mem- 
brii Ghildei Tracţiunii erau ingineri specialiști în sisteme 
hidraulice, și am aflat că orașul era împânzit de un sistem 
complicat de pompare care asigura reciclarea continuă a 
fiecărei picături de apă. Sintetizatorul de hrană, am des- 
coperit spre oroarea mea, se baza pe un mecanism de fil- 
trare a apelor menajere și, cu toate că acesta era exploatat 
şi programat de către administratorii din interiorul orașu- 
lui, cantitatea (Și, în anumite privințe, calitatea) hranei 
sintetizate era în cele din urmă stabilită în camerele de 
pompare ale Tracţiunii. 

Alimentarea cu energie a troliurilor era o funcțiune 
secundară a reactorului. 

Existau şase asemenea reactoare și erau montate într-o 
carcasă masivă de oțel care traversa orașul pe dedesubt, de 
la est la vest. Din cele șase, doar cinci erau folosite în ace- 
laşi timp, câte unul fiind în revizie prin rotație. Principa- 
lul motiv de îngrijorare în privinţa troliurilor erau 
rulmenții, care, după multe mii de kilometri de folosire, 
erau foarte uzați. Cât timp am lucrat alături de oamenii 
de la Tracţiune, s-a discutat destul de mult pe marginea 
problemei dacă deplasarea trebuia realizată cu patru tro- 
liuri - având, astfel, la dispoziție, mai mult timp pentru 
întreținerea rulmenților - sau dacă trebuia ca numărul 
troliurilor să fie crescut la șase, reducând astfel uzura. 
Exista, se pare, un consens în privința menţinerii sistemu- 
lui actual, căci nu au luat nici o decizie importantă. 
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Una dintre activitățile pe care le-am realizat alături de 
oamenii de la Tracţiune a fost verificarea cablurilor. Și 
aceasta era o sarcină periodică, întrucât cablurile erau la 
fel de vechi ca și troliurile și aveau loc frecvent avarii. 
Fiecare dintre cele șase cabluri folosite pentru tractarea 
oraşului fusese reparat de mai multe ori și, în plus faţă de 
defectele pe care acest lucru le provoca, fiecare cablu avea 
mai multe componente care începeau să se uzeze. De 
aceea, înainte de fiecare tractare, era nevoie ca toate cele 
cinci cabluri care urmau să fie folosite să fie verificate cen- 
timetru cu centimetru, curățate, unse și legate acolo unde 
apăreau uzuri. 

În camera reactorului sau afară, la cabluri, oamenii 
discutau mereu despre recuperarea terenului pierdut că- 
tre Optim. Cum puteau fi îmbunătățite troliurile, cum 
puteau fi procurate cabluri noi. Întreaga ghildă părea să 
fie animată de aceste idei, dar aceştia nu erau genul de oa- 
meni cărora să le placă teoriile. O mare parte a muncii lor 
era legată de probleme anoste; de pildă, cât timp am lu- 
crat alături de ghilde, au demarat un nou proiect de con- 
struire a unui rezervor suplimentar de apă în oraș. 

Un aspect plăcut al acestei părți a uceniciei mele a fost 
acela că puteam să-mi petrec nopțile cu Victoria. Deși mă 
întorceam în cameră noaptea, încălzit și însetat din cauza 
muncii, în această scurtă perioadă m-am bucurat atât de 
plăcerile existenței casnice, cât și de satisfacția unei ocupa- 
ţii folositoare. 

Într-o zi, muncind afară din oraș, la remorcarea me- 
canică a unuia dintre cabluri către montanții îndepăr- 
taţi, l-am întrebat pe ghilderul cu care lucram despre 
Gelman Jase. 
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- Un vechi prieten de-al meu, care și-a făcut ucenicia 
în ghilda ta. Îl cunoşti? 

- E cam de-o seamă cu tine? 

- Puțin mai în vârstă. 

- Am avut doi ucenici cu câțiva kilometri în urmă. 
Nu-mi amintesc numele lor. Pot să verific, dacă dorești. 

Eram curios să-l întâlnesc pe Jase. Trecuse multă vre- 
me de când nu-l mai văzusem și aș fi vrut să schimb im- 
presii cu cineva care trecea prin același proces ca și mine. 

Mai târziu în ziua aceea, mi s-a spus că Jase fusese 
unul dintre cei doi ucenici despre care pomenise bărba- 
tul. Am întrebat cum aș putea să-l contactez. 

- Nu va mai fi pe-aici o vreme. 

- Unde se află? am întrebat. 

- A părăsit orașul. În trecut. 

Prea curând, perioada petrecută cu Ghilda Tracţiunii 
s-a încheiat și am fost transferat în Ghilda Trocului pen- 
tru următorii cinci kilometri. Am întâmpinat această 
veste cu îndoială, fiindcă fusesem martor direct la una 
dintre operaţiunile lor. Spre surprinderea mea, am aflat 
că urma să lucrez cu Collings Troc și, spre uimirea mea 
şi mai mare, am descoperit că el fusese cel care solicitase 
acest lucru. 

- Am auzit că vei fi în ghilda noastră timp de cinci ki- 
Jometri, a spus. M-am gândit că mi-ar plăcea să-ți arăt 
că munca noastră nu presupune doar liniștirea tukerilor 
răzvrătiți. 

Asemeni celorlalți breslași, Collings avea o cameră 
într-unul dintre turnurile din față ale orașului, și acolo 
mi-a arătat un sul lung de hârtie cu un plan detaliat dese- 
nat pe el. 
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- De majoritatea celor reprezentate aici nu e nevoie să 
ţii seama. Este o hartă a terenului din faţa noastră și a fost 
realizată de Viitori. Mi-a arătat simbolurile pentru 
munți, râuri, văi, râpe - toate informaţii vitale pentru cei 
care planificau traseul pe care îl urma orașul în lunga sa 
călătorie către Optim. Aceste pătrate negre reprezintă 
așezări. Asta ne interesează pe noi. Câte limbi vorbeşti? 

I-am spus că niciodată, cât timp am fost la cămin, lim- 
bile străine nu mi s-au părut uşoare și că vorbeam doar 
franceza, dar și asta poticnit. 

- Cu atât mai bine că nu intenționezi să intri perma- 
nent în ghilda noastră. Talentul la limbi străine este punc- 
tul nostru forte. 

Mi-a spus că localnicii vorbeau spaniola și că el şi cei- 
lalţi membri ai ghildei au fost nevoiţi să o înveţe dintr-o 
carte împrumutată de la bibliotecă, căci în oraș nu existau 
oameni de origine spaniolă. S-au descurcat, dar au întâm- 
pinat dificultăți cu dialectele. 

Collings mi-a spus că, dintre toate ghildele de 
prim-ordin, numai Ghilda Liniilor folosea în mod regu- 
lat forță de muncă angajată. Uneori, Constructorii de Po- 
duri erau nevoiți să angajeze oameni pentru perioade 
scurte, dar, în general, treaba Trocului o reprezenta re- 
crutarea muncitorilor pentru linii... și pentru ceea ce Col- 
lings numea „transfer“. 

- Ce înseamnă asta? am întrebat imediat. 

Collings a răspuns: 

- Este ceea ce ne face atât de nesuferiți. Orașul caută 
aşezări care duc lipsă de hrană, unde sărăcia e generaliza- 
tă. Din fericire pentru oraș, aceasta este o regiune săracă, 
aşa că negociem de pe o poziție puternică. Le putem oferi 
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hrană, tehnologie care să-i ajute la cultivarea pământului, 
medicamente, energie electrică. În schimb, bărbaţii se 
spetesc muncind pentru noi, iar noi împrumutăm femei- 
le lor tinere. Acestea vin în oraș pentru o scurtă perioadă 
și, probabil, dau naștere unor noi cetăţeni. 

- Am mai auzit asta. Nu-mi vine să cred că se întâm- 
plă așa ceva. 

- De ce nu? 

- Nu este... imoral? am întrebat șovăitor. 

- E imoral să vrei să menţii orașul populat? Fără sân- 
ge proaspăt, am pieri în decurs de două generații. Majori- 
tatea copiilor născuți din părinți din oraș sunt de sex 
bărbătesc. 

Mi-am amintit cearta care se 1scase. 

- Dar femeile care sunt transferate în oraș sunt uneori 
căsătorite, nu-i așa? 

- Da... dar ele rămân doar până dau naștere unui sin- 
gur copil. După aceea, sunt libere să plece. 

- Ce se întâmplă cu copilul? 

- Dacă este fată, rămâne în Oraș şi este crescută în că- 
min. Dacă este băiat, mama îl poate lua cu ea sau îl poate 
lăsa în oraș. 

Atunci am înţeles sfiala cu care vorbise Victoria de- 
spre acest subiect. Mama mea venise în oraș și apoi pleca- 
se. Nu mă luase cu ea, fusesem abandonat. Dar această 
descoperire nu mi-a provocat nici un fel de durere. 

Ghilderii Trocului, asemeni celor din Ghilda Viitoru- 
lui, străbăteau ținutul călare. Nu învățasem să călăresc, așa 
Că, atunci când am părăsit orașul și ne-am îndreptat către 
nord, am mers pe jos, alături de Collings. Mai târziu, m-a 
învățat să călăresc, spunându-mi că voi avea nevoie de asta 
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când voi intra în ghilda tatălui meu. Am deprins tehnica 
încet, la început mi-a fost frică de cal și mi s-a părut greu 
de stăpânit. Treptat, mi-am dat seama că animalul era do- 
cil și blând, încrederea mea a crescut și calul — de parcă ar 
fi înțeles asta — a reacţionat mai bine. 

Nu ne-am îndepărtat mult de oraș. La nord-est se 
aflau două așezări și le-am vizitat pe amândouă. Am fost 
întâmpinați cu o oarecare curiozitate, dar Collings a apre- 
ciat că nici una dintre așezări nu prezenta nevoi conside- 
rabile pentru produsele pe care orașul le putea oferi, și, 
astfel, nu a încercat să negocieze. Mi-a spus că necesarul 
de forță de muncă pentru oraş era deocamdată satisfăcut 
Și Că existau destule femei transferate pentru a asigura 
continuitatea. 

După prima călătorie departe de oraș — care a durat 
nouă zile și pe parcursul căreia am mâncat și am dormit 
pe apucate - m-am întors în oraș împreună cu Collings, 
unde am aflat vestea că Consiliul Navigatorilor aprobase 
construirea podului. Conform părerii lui Collings, orașul 
avea de ales între două trasee posibile. Unul ducea orașul 
pe ocolite către nord-vest și, deși evita o prăpastie îngus- 
tă, trecea prin ținutul deluros cu mult grohotiș; celălalt 
străbătea o regiune mult mai plană, dar necesita construi- 
rea unui pod peste prăpastie. Fusese ales acest al doilea 
traseu și, astfel, toată forța de muncă disponibilă era tran- 
sferată temporar în Ghilda Constructorilor de Poduri. 

Întrucât podul era acum prioritatea majoră, Malchus- 
kin și alți ghilderi de la Linii precum și echipele lor au 
fost recrutați, cam jumătate din oamenii forțelor de Mi- 
liție au fost scutiți de alte sarcini pentru a veni în ajutor, 
iar cei din Ghilda Tracţiunii urmau să supravegheze 
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montarea liniei pe pod. Principala responsabilitate pen- 
tru proiectul și structura podului se afla chiar pe umerii 
Constructorilor de Poduri, iar aceștia au cerut suplimen- 
tarea numărului angajaţilor cu cincizeci de persoane din 
Ghilda Trocului. 

Collings și un alt ghilder de la Troc au părăsit orașul 
de îndată și s-au îndreptat către așezările din partea locu- 
lui. Între timp, am fost trimis în nord, pe șantierul de la 
pod, şi plasat sub comanda ghilderului supraveghetor Le- 
rouex Poduri, tatăl Victoriei. 

Când am văzut prăpastia, mi-am dat seama că podul 
punea o problemă majoră de inginerie. Era largă - cam de 
șaizeci de metri în locul ales pentru construcția podului - 
și pereții săi erau sfărâmicioși și accidentaţi. Pe fund 
curgea un pârâu repede. În plus, partea de nord a pră- 
pastiei era cu vreo treizeci de centimetri mai joasă decât 
cea de sud, ceea ce însemna că linia va trebui să fie așeza- 
tă pe o rampă, pe o anumită lungime, după prăpastie. 

Ghilda Constructorilor de Poduri hotărâse că podul 
trebuia suspendat. Nu era timp suficient să se construias- 
că un pod arcuit sau unul pe piloni, iar cealaltă metodă fa- 
vorită - cea a unei schelării de lemn ridicat în prăpastie - 
era impracticabilă din cauza naturii acesteia. 

Imediat a început munca la construirea a patru stâlpi 
de susținere, câte doi la nord și la sud de prăpastie. Aces- 
tea erau construcții aparent nesemnificative, ridicate din 
oțel tubular. În timpul construcției, un bărbat a căzut și 
a murit. Munca a continuat fără întârzieri. La scurt timp 
după aceasta, mi s-a dat voie să mă întorc în oraș, pentru 
una dintre perioadele mele de permisie, și, cât timp am 
fost acolo, orașul a fost deplasat. Era pentru prima dată 
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când mă aflam în interiorul orașului, știind că avea loc o 
operaţiune de tractare cu troliul și am fost interesat să re- 
marc că nu exista o senzație perceptibilă de mișcare, deşi 
simțisem o creștere ușoară a zgomotului de fond, proba- 
bil de la motoarele troliului. 

Tot în această permisie, Victoria mi-a spus că era în- 
sărcinată; un anunț care a provocat multă bucurie mamei 
sale. Eram încântat și a fost una dintre puţinele dăți din 
viața mea când am băut prea mult vin și m-am făcut de 
râs. Nimeni nu a părut deranjat. 

Din nou în afara orașului, am văzut că munca obiș- 
nuită la linii și la cabluri continua - chiar dacă era o pe- 
nurie generală de muncitori - și că ne aflam acum doar la 
trei kilometri de locul de amplasare a podului. Vorbind, 
pe drum, cu unul dintre ghilderii Tracţiunii, am aflat că 
orașul era la doar un kilometru de Opum. 

Nu am înregistrat informaţia decât mai târziu, când 
mi-am dat seama că podul trebuie să se afle la nord de 
Optim, la o distanţă de aproximativ opt sute de metri. 

A urmat o lungă perioadă de întârziere. Construirea 
podului înainta încet. După accident, au fost impuse 
condiții de protecție a muncii mai stricte și oamenii lui 
Lerouex făceau verificări repetate la structura de rezisten- 
tä. În timp ce lucram, am aflat că operaţiile de montare a 
liniilor se desfășurau încet; asta ne convenea, pe de o par- 
te, căci podul era departe de a fi gata, dar, pe de alta era 
un motiv de neliniște. Orice pierdere de timp, în nesfâr- 
șitul drum către Optim, era dăunătoare. 

Într-o zi, a umblat vorba prin șantier că podul însuși 
se afla în punctul Optimului. Acest lucru m-a determinat 
să privesc cu alți ochi împrejurimile, dar în legătură cu 
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Optimul nu părea să fie nimic neobișnuit. Din nou, 
m-am întrebat de ce era aşa de important, dar, pe măsură 
ce zilele treceau și Optimul se îndepărta, în drumul său 
misterios către nord, a dispărut și din gândurile mele. 

Cu resursele orașului concentrate acum la ridicarea 
podului, nu era nici o șansă să Îmi continui ucenicia. La 
fiecare zece zile mi se dădea o permisie — asemeni tuturor 
oamenilor de pe șantier - dar acum nu se gândea nimeni 
la cunoștințele mele generale cu privire la atribuțiile dife- 
ritelor ghilde. Prioritatea era podul. 

Totuși, am primit alte iînsărcinări. La câțiva metri 
spre sud de pod, a fost construit un stâlp pentru cabluri, 
iar liniile duceau către el. La momentul potrivit, orașul a 
fost tractat pe linii, iar eu am rămas liniștit lângă pră- 
pastie, așteptând finalizarea podului. 

Cel mai dificil și pretenţios aspect al construcției de 
poduri a intervenit odată cu întinderea lanțurilor peste 
prăpastie, dinspre stâlpii de la sud spre cei de la nord, apoi 
suspendarea căii de rulare de aceste lanţuri. Timpul trecea, 
iar Lerouex și ceilalți ghilderi erau din ce în ce mai îngri- 
joraţi. Am înțeles că era din cauză că, pe măsură ce Opti- 
mul înainta încet către nord, depărtându-se de oraș, podul 
va avea aceleași probleme ca liniile de la sud: era predispus 
la curbare. Cu toate că podul fusese proiectat cu intenția 
de a compensa acest lucru într-o anumită măsură, exista o 
limită clară a perioadei în care puteam amâna traversarea. 
Lucrul continua acum și noaptea, la lumina unor lămpi cu 
arc alimentate din interiorul orașului. Permisiile au fost 
suspendate și a fost instituit sistemul muncii în schimburi. 

Pe măsură ce erau montate traversele, Malchuskin și 
ceilalți montau liniile. Între timp, pe partea de nord, erau 
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ridicați suporții pentru cabluri, chiar sub rampele de ac- 
ces care fuseseră executate cu grijă. 

Orașul era atât de aproape, încât puteam să dormim 
la reședințele noastre din interiorul său și am descoperit 
o diferență uimitoare între activitatea intensă de la șantie- 
rul podului și atmosfera calmă a muncii de zi cu zi din 
oraș. Comportamentul meu reflecta cu claritate această 
nedumerire, căci, pentru o vreme, întrebările Victoriei 
despre munca în afara orașului au fost reinnoite. 

Curând, podul a fost gata. A urmat o întârziere de 
încă o zi, cât timp Lerouex și ceilalți ghilderi ai Podurilor 
au realizat o serie de teste complicate. Aveau un aer pre- 
ocupat, chiar în timp ce declarau că podul este sigur. În 
orele nopții, orașul se pregătea pentru tractare. 

Când s-a crăpat de ziuă, oamenii de la Tracțiune au dat 
semnalul... și, cu infinită prudență, orașul s-a clintit. Ocu- 
pasem o poziţie avantajoasă pe unul dintre cei doi stâlpi 
de suspensie, în partea de sud a prăpastiei și, când roțile 
din față ale orașului au înaintat chiar pe calea de rulare, 
am simţit cum tremurul unei vibrații străbate stâlpul, în 
timp ce lanţurile preluau tensiunea. În lumina slabă a ră- 
săritului, am văzut cum lanţurile de suspensie formau o 
curbă mai adâncă sub acțiunea greutății, calea de rulare 
însăși tasându-se vizibil sub imensa povară amplasată pe 
ea. M-am uitat la cel mai apropiat om din Ghilda Podu- 
rilor, care stătea pe vine în vârful stâlpului de suspensie, 
la câțiva metri de mine. Toată atenţia îi era concentrată 
asupra unui tensiometru conectat la lanțurile aeriene. 
Nici unul dintre cei care urmăreau operațiunea delicată 
nu se mișca și nu vorbea, ca și cum cea mai mică întreru- 
pere ar putea să perturbe echilibrul. Orașul a înaintat și 
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curând întreaga lungime a căii de rulare de pe pod susți- 
nea greutatea orașului. 

Liniştea a fost curmată brusc. Cu o puternică pocnitu- 
ră, care a răsunat lovindu-se cu ecou de pereţii stâncoși ai 
prăpastiei, unul dintre cablurile troliului s-a rupt și a lovit 
un rând de soldați. O vibraţie puternică a străbătut struc- 
tura podului, iar din inima orașului am auzit huruitul 
crescând al troliului lăsat dintr-odată liber, decuplat brusc 
in momentul în care omul de la Tracţiune care se ocupa 
de verificarea transmisiei diferențiale l-a deconectat. 

Partea cea mai dificilă a traversării era depășită: orașul 
se mișca între cei doi stâlpi de la nord și începea să alune- 
ce încet în josul rampelor, către tiranţii de susținere. Cu- 
rând s-a oprit, dar nimeni nu a scos nici o vorbă. Nu 
exista nici un sentiment de ușurare, nici un strigăt de bu- 
curie. La capătul celălalt al prăpastiei, trupurile soldaților 
erau așezate pe tărgi, gata să fie duse în oraș. Orașul era 
în siguranță deocamdată, dar mai erau multe de făcut. Po- 
dul provocase o întârziere inevitabilă, iar acum orașul se 
afla la șapte kilometri în urma Optimului. Liniile trebu- 
iau demontate, cablurile rupte reparate. Stâlpii și lanțuri- 
le de suspensie trebuiau dezasamblate și păstrate pentru o 
eventuală utilizare ulterioară. 

Curând, orașul se va deplasa din nou... mereu înain- 
te, mereu către nord, îndreptându-se către Opumul care, 
cumva, reușea să fie întotdeauna cu câţiva kilometri mai 
în față. 


PARTEA A DOUA 


Helward Mann călărea. Stând în picioare pe scara șeii, 
cu capul lipit de gâtul unei iepe mari, brune, se bucura de 
senzaţia de viteză: vântul care îi sufla părul pe spate, zgo- 
motul copitelor pe pietriș, unduirea spinării musculoase 
a animalului, mereu prezenta așteptare înfrigurată a unui 
obstacol, o smucitură. Călătoreau către sud, departe de 
așezările primitive pe care tocmai le părăsiseră, către poa- 
lele dealurilor și peste câmpie, către oraș. Când orașul Pă- 
mânt s-a ivit în spatele unei movile, Helward a strunit 
calul, întorcându-se, la trap, către nord. În curând mer- 
geau la pas, așa că, atunci când s-a făcut mai cald, Hel- 
ward a descălecat și a mers alături de iapă. 

Se gândea la Victoria, acum însărcinată de mulți kilo- 
metri. Arăta sănătoasă și frumoasă, iar medicul spusese că 
sarcina mergea bine. Helward avea permisiunea să rămâ- 
nă acum mai mult timp în oraș, și petreceau multe zile 
împreună. Era un noroc că orașul străbătea acum din nou 
o regiune lină, căci Helward știa că, dacă ar fi necesară 
construirea unui alt pod, sau dacă ar interveni o urgență 
de orice fel, timpul pe care îl putea petrece cu ea s-ar re- 
duce simțitor. 


132 chri$topher priest 


Aștepta acum să i se termine perioada de ucenicie. 
Lucrase mult și din greu cu toate ghildele, cu excepția 
uneia: propria lui ghildă, cea a Viitorului. Collings Troc 
îi spusese că sfârșitul uceniciei era aproape, iar mai târ- 
ziu, în aceeași zi, urma să-l vadă pe Clausewitz Viitor și 
să discute cu el în mod oficial despre evoluţia lui de până 
atunci. Helward abia aștepta să-și termine ucenicia. Deși 
din punct de vedere afectiv era încă un adolescent, după 
uzanțele orașului era considerat adult; muncise și învăța- 
se mult pentru a ajunge la acel statut. Pe deplin conștient 
de prioritățile externe ale orașului, chiar dacă nu era con- 
vins de rațiunile fundamentale ale acestora, era gata să 
primească titlul de membru plin al ghildei sale. Pe durata 
ultimilor câţiva kilometri, trupul îi devenise suplu și 
musculos, iar pielea i se bronzase, căpătând o culoare să- 
nătoasă, rumen-aurie. Nu se mai simțea obosit după o zi 
de muncă și întâmpina cu bucurie senzația de bine care 
urma unei sarcini dificile, bine făcute. Devenise respectat 
și îndrăgit de majoritatea ghilderilor în subordinea căro- 
ra lucrase, pentru disponibilitatea de a munci din greu, 
fără să pună întrebări, iar pe măsură ce viaţa lui de fami- 
lie a intrat pe făgașul unei relații echilibrate și tandre cu 
Victoria, a fost recunoscut și acceptat ca un bărbat căruia 
securitatea orașului îi putea fi în curând încredințată. 

Cu Collings Troc, în mod deosebit, Helward stabi- 
lise o relaţie bună și amiabilă. După ce a satisfăcut pe- 
rioadele obligatorii de cinci kilometri cu fiecare dintre 
celelalte ghilde, i s-a permis să aleagă în continuare o pe- 
rioadă de opt kilometri cu oricare altă ghildă, în afară de 
a sa, iar el a cerut, fără să stea pe gânduri, să lucreze cu 
Collings. Munca Trocului îl atrăgea, fiindcă îi oferea 


lumea inversă 133 


posibilitatea de a cunoaște o parte din modul de viaţă al 
localnicilor. 

Zona prin care trecea acum orașul era înaltă și stear- 
pă, iar solul era sărac. Așezări erau puţine, iar cele de care 
se apropiaseră erau majoritatea îngrămădite în jurul unui 
grup sau al altuia de clădiri dărăpănate. Mizeria era înfto- 
rătoare, iar boala era un fenomen general. Nu părea să 
existe nici un fel de conducere centrală, căci fiecare așeza- 
re avea propriile ritualuri de organizare. Uneori, erau în- 
tâmpinaţi cu ostilitate, iar cu alte ocazii oamenii nici nu 
se sinchiseau de prezenţa lor. 

Munca 'Trocului era bazată în principal pe observație 
și decizie: consta în evaluarea perspectivelor și nevoilor 
individuale ale unei comunități alese și negocierea în 
funcţie de acestea. În cele mai multe cazuri, negocierile 
erau zadarnice; singurul lucru pe care toate așezările pă- 
reau să-l aibă în comun era o letargie de neclintit. Când 
Collings reușea să le stârnească oarecare interes, nevoile 
ieșeau de îndată la iveală. În general, orașul le putea satis- 
face. Cu nivelul său ridicat de organizare și cu tehnologia 
de care dispunea, orașul acumulase, de-a lungul kilome- 
trilor, o rezervă mare de hrană, medicamente și produse 
chimice și, de asemenea, învățase din experiență care din- 
tre acestea erau cele mai solicitate. Astfel, cu oferte de an- 
tibiotice, seminţe, îngrășăminte și purificatori de apă - în 
anumite cazuri, chiar cu oferte de ajutor pentru repararea 
uneltelor existente - ghilderi: Trocului puteau pregăti te- 
renul pentru propriile cerințe. 

Collings încercase să-l învețe pe Helward să vorbeas- 
că spaniola, dar nu avea aproape deloc înclinaţie pentru 
limbi străine. A prins o grămadă de expresii, dar și-a 
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adus foarte puţin contribuția la negocierile adesea foar- 
te lungi. 

Ajunseseră la o înţelegere cu așezarea pe care tocmai 
o părăsiseră. Douăzeci de bărbați vor fi trimiși să mun- 
cească la linii, iar dintr-o așezare mai mică, aflată la o oa- 
recare distanță în urmă, veneau alți zece. În plus, cinci 
femei fie se oferiseră de bună voie, fie fuseseră constrân- 
se - Helward nu era sigur și nu l-a întrebat pe Collings - 
să se mute în oraș. El și Collings se întorceau acum în 
oraș să obțină proviziile promise și să pregătească diferi- 
tele ghilde pentru noul aflux de populație temporară. 
Collings a decis că toți oamenii trebuiau să fie supuși unui 
examen medical, iar asta urma să fie o sarcină suplimen- 
tară pentru administratorii medicali. 

Lui Helward îi plăcea să lucreze la nord de oraș. Aces- 
ta va fi în curând teritoriul lui, căci aici, dincolo de Opum, 
era locul unde își făcea munca Ghilda Viitorului. 
A văzut adesea ghilderi ai Vutorului călătorind către nord, 
departe, pe tărâmul îndepărtat unde, într-o zi, va trebui să 
ajungă orașul. O dată sau de două ori şi-a văzut tatăl, și au 
schimbat câteva vorbe. Helward sperase că, odată cu anga- 
jarea lui ca ucenic, stânjeneala care urmărea relația lor va 
dispărea, dar se pare că tatăl său se simțea la fel de stingher 
în compania lui ca întotdeauna. Helward bănuia că nu 
exista nici un motiv întemeiat și subtil pentru asta, căci 
Collings vorbise odată despre Ghilda Viitorului și pomeni- 
se de tatăl său. „Un om cu care e dificil să vorbești, spuse- 
se Collings. Plăcut când ajungi să-l cunoşti, dar închis.“ 

După o jumătate de oră, Helward a descălecat și a con- 
dus iapa înapoi pe unde veniseră. Ceva mai târziu, a dat 
de Collings, care se odihnea la umbra unui bolovan uriaș. 
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Helward i s-a alăturat și au mâncat împreună. În semn de 
bunăvoință, conducătorul aşezării le dăduse o bucată 
mare de brânză proaspătă, iar ei au mâncat-o, savurând 
schimbarea în regimul lor alimentar obișnuit, care consta 
din hrană procesată, sintetizată. 

- Dacă mănâncă așa ceva, a spus Helward, nu văd de 
ce ar avea prea multă nevoie de lăturile noastre. 

— Să nu crezi că mănâncă asta tot timpul. A fost sin- 
gura pe care au avut-o. Probabil au furat-o de altundeva. 
Nu văd nici un fel de vite. 

— Atunci, de ce ne-au dat-o nouă? 

- Au nevoie de noi. 

După o vreme, și-au continuat drumul către oraș. 
Amândoi mergeau pe jos, ducându-și caii de căpăstru. 
Helward era nerăbdător să se întoarcă în oraș şi, în ace- 
lași timp, regreta că această perioadă de ucenicie se sfârși- 
se. Dându-și seama că se afla, probabil, pentru ultima 
oară împreună cu Collings, simțea imboldul unei vechi și 
indelung îngropate intenţii de a discuta cu el un lucru 
care încă îl frământa din când în când, și dintre toți băr- 
baţii pe care îi întâlnise în afara orașului, Collings era sin- 
gurul cu care putea să vorbească despre asta. Chiar și așa, 
a întors problema pe toate părțile o bună bucată de vre- 
me, înainte de a se hotări să o abordeze. 

- Eşti nefiresc de tăcut, a spus Collings pe neașteptate. 

- Ştiu... scuză-mă. Mă gândeam la faptul că voi deveni 
ghilder. Nu sunt sigur că sunt pregătit. 

- De ce? 

- Nu e ușor de spus. Am niște vagi îndoieli. 

- Vrei să vorbeşti despre asta? 

- Da. Adică... pot? 
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- Nu văd de ce nu. 

- Păi... unii dintre ghilderi nu ar fi dispuși să vorbeas- 
că, a răspuns Helward. La început, când am ieșit din oraș, 
am fost foarte derutat, iar apoi am învățat să nu pun prea 
multe întrebări. 

- Depinde ce fel de întrebări sunt, a spus Collings. 

Helward s-a hotărât să nu mai încerce să se explice. 

- Sunt două lucruri, a zis. Optimul și jurământul. Nu 
sunt sigur în privința nici unuia. 

- Asta nu e de mirare. Am lucrat cu zeci de ucenici 
de-a lungul mai multor kilometri și pe toți îi frământă 
aceste lucruri. 

- Îmi poți spune ce vreau să știu? 

Collings a clătinat din cap. 

- Nu despre Optim. Asta trebuie să descoperi singur. 

- Dar tot ceea ce știu despre el este că înaintează către 
nord. Este un lucru arbitrar? 

- Nu este arbitrar... dar nu pot vorbi despre asta. Îşi 
promit că vei afla ce vrei să știi foarte curând. Dar care e 
problema cu jurământul? 

Helward a rămas tăcut pentru o clipă. 

Apoi a spus. 

- Dacă ai şt că l-am încălcat — dacă ai şti în momen- 
tul de față - m-ai ucide. Așa este? 

- Teoretic, da. 

- Şi practic? 

- M-aș frământa zile în șir, pe urmă aș vorbi probabil 
cu unul dintre ceilalți ghilderi și aș vedea ce m-ar sfătui el. 
Dar nu l-ai încălcat, nu-i aşa? 

- Nu sunt sigur. 

— Ai face mai bine să-mi spui. 
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- Bine. 

Helward a început să vorbească despre întrebările pe 
care i le pusese Victoria chiar la început și a incercat să-și 
limiteze spusele la vagi generalități. În timp ce Collings 
rămânea tăcut, Helward a început să intre în tot mai mul- 
te detalii. Curând s-a pomenit reproducând, aproape cu- 
vânt cu cuvânt, tot ce îi spusese Victoriei. 

Când a terminat, Collings a spus: 

- Nu cred că ai de ce să-ți faci griji. 

Helward a fost cuprins de un sentiment de ușurare, 
dar nu putea să-și scoată atât de ușor din minte problema 
aceea sâcâitoare. 

- De ce nu? 

- Faptul că i-ai spus soției tale nu a atras după sine ni- 
mic rău. 

Orașul se ivise în fața ochilor lor în timp ce înaintau, 
și puteau vedea semnele obișnuite ale activității din jurul 
liniilor. 

- Dar nu poate fi atât de simplu, a insistat Helward. 
Jurământul este foarte ferm în felul în care este formulat, 
iar pedeapsa nu e nici pe departe uşoară. 

- Adevărat... dar ghilderii din zilele noastre l-au moș- 
tenit ca atare. Jurământul ne-a fost transmis, iar noi îl 
transmitem mai departe. Așa vei face și tu, la rândul tău. 
Asta nu vrea să însemne că ghildele sunt de acord cu el, 
dar nimeni nu a venit până acum cu vreo alternativă. 

- Aşadar, ghildele ar vrea să se dispenseze de el, dacă 
s-ar putea? a întrebat Helward. 

Collings i-a zâmbit. 

- Nu asta am spus. Istoria orașului merge departe în 
trecut. Întemeietorul orașului a fost un bărbat pe nume 
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Francis Destaine și se consideră că el a introdus jurămân- 
tul. Din documentele vremii reiese că a fost de dorit un 
asemenea regim de tăcere. Dar astăzi... ei, bine, situația e 
puțin mai lejeră. 

- Însă jurământul continuă. 

- Da, şi cred că încă are rolul lui. Există în oraș un 
mare număr de oameni care s-ar putea să nu afle nicioda- 
tă ce se petrece aici, afară, și nici nu vor avea de ce să afle 
vreodată. Aceştia sunt oamenii care se ocupă în general 
de servicii. Ei vin în contact cu oamenii din afara orașu- 
lui — femeile transferate, de exemplu - și, dacă ar fi să vor- 
bească prea liber, poate că adevărata natură a orașului ar 
deveni un lucru banal pentru oamenii de afară. Avem 
deja probleme cu băștinașii, tukerii, cum le spun soldații. 
Vezi tu, existenţa orașului este într-un echilibru precar şi 
trebuie păzită cu orice preț. 

- Suntem în pericol? 

- Nu, deocamdată. Dar dacă ar exista vreun sabotaj, 
pericolul ar fi iminent și considerabil. În situaţia de față, 
nu suntem îndrăgiți... nu avem nimic de câștigat dacă, pe 
lângă această antipatie, lăsăm ca băștinașii să afle cât de 
vulnerabili suntem. 

- Așadar, pot fi mai deschis față de Victoria? 

- Folosește-ţi judecata. E fiica lui Lerouex, nu-i așa? 
O fată sensibilă. Atât timp cât păstrează pentru sine ceea 
ce-i spui, nu văd nici un rău în asta. Dar să nu te apuci să 
vorbeşti cu prea mulți oameni. 

- Nu voi face asta, a spus Helward. 

- Şi să nu te apuci să spui că Optimul se mișcă. Nu 
se mișcă. 

Helward l-a privit cu surprindere. 
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- Mi s-a spus că se mișcă. 

- Ai fost dezinformat. Optimul e staționar. 

- Atunci de ce nu ajunge orașul niciodată la el? 

- Ajunge, din când în când, a răspuns Collings. Dar 
nu poate rămâne niciodată mult timp acolo. Pământul se 
indepărtează de el înspre sud. 


2 


Linia se întindea pe aproximativ un kilometru şi ju- 
mătate la nord de oraș. Când Helward și Collings s-au 
apropiat, au văzut cum unul dintre cablurile troliului era 
tras către stâlpii de susținere. Într-o zi, două, orașul va 
înainta din nou. 

Au dus caii peste linii și au coborât către oraș. Aici, în 
partea de nord, se afla o intrare în tunelul intunecat care 
se întindea pe dedesubtul orașului și care reprezenta sin- 
gura cale oficială de acces către interior. 

Helward a mers impreună cu Collings până la grajduri. 

- La revedere, Helward. 

Și-au strâns mâinile cu căldură. 

- O spui de parcă ar fi ultima dată, a zis Helward. 

Collings a dat din umeri cu dezinvoltură. 

- N-am să te mai văd o bună bucată de vreme. Mult 
noroc, fiule. 

- Unde te duci? 

- Nu mă duc nicăieri. Însă tu, da. Ai grijă, numai, şi 
încearcă să înţelegi ce poți. 

Înainte ca Helward să apuce să răspundă, Collings s-a 
intors cu spatele și a intrat repede în grajduri. Un moment, 
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Helward a fost tentat să se ducă după el, dar instinctul i-a 
spus că nu ar folosi la nimic. Probabil Collings îi spusese 
deja mai multe decât ar fi trebuit. 

Cu sentimente confuze, Helward şi-a continuat dru- 
mul de-a lungul tunelului, către ascensor și a așteptat ca- 
bina. Când a sosit, s-a îndreptat direct către nivelul al 
patrulea, să o caute pe Victoria. Nu era în camera ei, așa 
că s-a dus la uzina de produse sintetice. Era însărcinată de 
peste douăzeci și nouă de kilometri, dar intenționa să 
continue să lucreze cât mai mult posibil. 

Când l-a văzut, și-a părăsit punctul de lucru și s-au in- 
tors împreună în cameră. Mai aveau la dispoziție încă 
două ore până ce Helward trebuia să se întâlnească cu 
Clausewitz Viitor, şi cei doi și-au petrecut timpul cu dis- 
cuții mărunte. Mai târziu, când ușa a fost descuiată, au pe- 
trecut câteva minute împreună pe platforma exterioară. 

La momentul stabilit, Helward a urcat la al șaptelea 
nivel și a pătruns în sectorul ghildelor. Acum nu mai era 
un străin în această parte a orașului, dar o vizitase destul 
de rar ca să fie în continuare oarecum impresionat de 
ghilderii mai în vârstă și de Navigatori. 

Clausewitz aștepta singur în încăperea Ghidei Viito- 
rului. Când a sosit Helward, l-a salutat cordial și i-a ofe- 
rit niște vin. 

Din camera Viitorilor puteai să priveşti, printr-o mică 
fereastră, către nordul orașului. În față, Helward a văzut 
terenul ridicat pe care lucrase în ultimele câteva zile. 

- Te-ai descurcat bine, Ucenic Mann. 

- Mulţumesc, domnule. 

— Te simţi pregătit să devii un Viitor? 

- Da, domnule. 
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- Bine... din punctul de vedere al ghildei, nu există nici 
un motiv să nu devii. Ai obținut câteva rapoarte bune. 

- În afară de cel de la Miliție, a spus Helward. 

- Nu trebuie să-ți faci griji pentru asta. Viaţa militară 
nu se potrivește oricul. 

Helward se simți ușurat; impresia proastă pe care o lă- 
sase în cadrul Miliției îl determinase să se întrebe dacă se 
aflase despre asta în ghilda lui. 

- Scopul acestei întrevederi, a continuat Clausewitz, 
este să-ți spun ce se va întâmpla în continuare. Mai ai încă 
de satisfăcut o perioadă convenţională de cinci kilometri 
de ucenicie în ghilda noastră, dar, în ceea ce mă privește, 
va fi o chestiune pur tehnică. Totuși, înainte de asta, va 
trebui să părăsești orașul. Face parte din pregătirea ta. 
Probabil vei fi plecat mai multă vreme. 

- Pot să întreb pentru cât timp? 

- E dificil de spus. Mai mulți kilometri, cu siguranță. 
S-ar putea să nu fie mai mulți de douăzeci și cinci, treizeci, 
sau s-ar putea să fie o sută cincizeci de kilometri de timp. 

- Dar Victoria... 

- Da, înţeleg că așteaptă un copil. Când e sorocul? 

- În aproximativ cincisprezece kilometri, a răspuns 
Helward. 

Clausewitz s-a încruntat. 

- Mă tem că vei fi plecat pe vremea aceea. Zău, nu ai 
de ales. 

- Dar nu poate să rămână pentru mai târziu? 

- Îmi pare rău, nu. E ceva ce trebuie să faci. Ştii deja 
că, din când în când, orașul este obligat să facă troc pentru 
a folosi femeile din afară. Le păstrăm aici pentru o perioa- 
dă cât mai scurtă de timp, dar, chiar și așa, arareori se află 
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aici pentru mai puţin de treizeci de kilometri. Faptul că 
vor fi conduse în siguranță înapoi la așezările lor face par- 
te din târgul pe care îl facem... iar acum sunt trei femei 
care trebuie să plece. Obiceiul orașului este să folosim uce- 
nici ca să le conducă inapoi, mai ales că acum vedem asta 
ca pe o parte importantă a procesului de pregătire. 

Helward fusese forțat, prin însăşi natura muncii sale, 
să devină mai sigur pe sine. 

- Domnule, soția mea așteaptă primul ei copil. Tre- 
buie să fiu cu ea. 

- Nici nu se pune problema. 

— Şi dacă refuz să plec? 

— Ți se va arăta un exemplar din jurământul pe care 
l-ai făcut și vei accepta pedeapsa prevăzută. 

Helward a deschis gura, dând să spună ceva, dar a ezi- 
tat. În mod evident, nu era momentul potrivit pentru a 
pune în discuţie valabilitatea jurământului. Era evident că 
Clausewitz Viitor se abţinea, căci, în momentul în care 
Helward s-a împotrivit instrucțiunilor, fața i s-a făcut sta- 
cojie și s-a așezat, odihnindu-și palmele pe tăblia mesei. În 
Joc să spună ce-i trecea prin minte, Helward a zis: 

- Domnule, pot să apelez la înţelegerea ta? 

- Tu poţi să apelezi, dar eu nu pot să fiu ințelegător. 
Ai jurat să plasezi securitatea orașului deasupra tuturor 
celorlalte probleme. Pregătirea ta este o problemă de se- 
curitate a orașului, și cu asta am încheiat. 

- Dar nu se poate amâna? De îndată ce se naște copi- 
lul, aș putea pleca. 

- Nu. Clausewitz s-a întors cu spatele și a scos la ivea- 
lă o bucată mare de hârtie, pe care erau așternute o har- 
tă și mai multe liste de cifre. Aceste femei trebuie duse 
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înapoi la așezările lor. În cei aproximativ cincisprezece 
kilometri până naște soția ta, așezările se vor îndepărta 
periculos de mult. Se află deja la mai bine de șaizeci și 
cinci de kilometri la sud de locul în care ne aflăm. Reali- 
tatea simplă e că ești următorul ucenic în această progra- 
mare și tu ești cel care trebuie să plece. 

- Acesta este ultimul tău cuvânt, domnule? 

- Da. 

Helward și-a așezat pe masă, neatins, paharul cu vin, 
şi s-a îndreptat către ușă. 

- Helward, așteaptă. 

S-a oprit în faţa ușii. 

- Dacă trebuie să plec, aș dori să-mi văd soția. 

- Mai ai câteva zile. Pleci peste aproape opt sute de 
metri. 

Cinci zile! Era egal cu zero! 

- Ei? a spus Helward, fără să mai simtă nevoia să afi- 
şeze politeţurile obișnuite. 

- Stai Jos, te rog. Șovăitor, Helward s-a supus. Să nu 
crezi că sunt lipsit de omenie, dar, paradoxal, această expe- 
diție îţi va dezvălui de ce unele dintre obiceiurile orașului 
ar putea să pară inumane. Așa este rânduiala și ne este im- 
pusă. Îţi înțeleg îngrijorarea pentru... Victoria, dar trebuie 
să mergi în trecut. Nu există o cale mai bună prin care să 
înţelegi situația orașului. Ceea ce se află acolo, la sud de 
noi, reprezintă motivul pentru care există jurământul, pen- 
tru aparentul barbarism al obiceiurilor noastre. Tu eşti un 
bărbat educat, Helward... ai mai auzit de vreo cultură civi- 
lizată din istorie care a făcut negoț cu femei pentru sim- 
plul, banalul motiv că dorește de la ele o singură sarcină? 
Și apoi, când sarcina e dusă la capăt, să le ducă inapoi? 
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- Nu, domnule. Helward s-a oprit. Cu excepția... 

- Cu excepția triburilor primitive de sălbatici care 
violau şi jefuiau. Ei, bine, poate că suntem ceva mai buni, 
dar principiul nu este mai puțin sălbatic. Trocul nostru 
este unilateral, oricât ar părea că este altfel. Noi propu- 
nem târgul, stabilim propriile noastre condiţii, plătim 
preţul și trecem mai departe. Ceea ce-ţi spun trebuie fă- 
cut; faptul că-ți părăsești soția într-un moment în care are 
nevoie de tine este o măruntă lipsă de omenie care provi- 
ne dintr-un mod de viață inuman. 

Helward a spus: 

- Una nu o scuză pe cealaltă. 

- Nu... Îşi dau dreptate. Dar eşti legat prin jurămân- 
tul făcut. Acest jurământ izvorăște din lipsa de omenie, 
iar când vei face propriul sacrificiu, vei înțelege mai bine. 

- Domnule, oraşul ar trebui să-și schimbe metodele. 

- Dar vei vedea că asta este imposibil. 

- Când voi călători în trecut? 

- Multe lucruri ţi se vor limpezi. Nu toate. Clause- 
witz s-a ridicat. Helward, ai fost un ucenic bun până 
acum. Îmi dau seama că în kilometrii ce vor urma vei 
continua să lucrezi pentru oraș. Ai o soție bună și fru- 
moasă, ai pentru ce să trăieşti. Nu te afli sub amenințarea 
cu moartea, iți promit. Pedeapsa jurământului nu a fost 
niciodată invocată, din câte știu eu, dar Îți cer ca această 
misiune pe care ţi-o încredinţează orașul să fie îndeplini- 
tă, și asta chiar acum. Am îndeplinit-o și eu la vremea 
mea, la fel și tatăl tău... și toți ceilalți ghilderi. Chiar în 
acest moment, șapte dintre colegii tăi — ucenici cu toții — 
se află în trecut. Au fost nevoiţi să înfrunte aceleași greu- 
tăți personale, și nu le-au înfruntat cu toții de bună voie. 
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Helward i-a strâns mâna lui Clausewitz și a pornit în 
căutarea Victoriei. 


3 


Cinci zile mai târziu, Helward era gata de plecare. Că 
va pleca nu se îndoise cu adevărat nici o clipă, dar nu îi fu- 
sese ușor să-i explice Victoriei. Cu toate că la inceput a fost 
şocată de această veste, atitudinea ei s-a schimbat brusc. 

- Trebuie să pleci, bineînțeles. Nu mă folosi pe mine 
ca pretext. 

- Dar ce se va întâmpla cu copilul? 

- Va fi bine, a răspuns ea. Ce-ai putea face dacă ai fi 
aici? Să stai prin preajmă şi să agiţi pe toată lumea? Doc- 
torii vor avea grijă de mine. Nu este prima sarcină cu care 
au de-a face. 

- Dar... nu vrei să fiu cu tine? a întrebat Helward. 

Victoria i-a luat mâna în mâna ei. 

- Bineînţeles că vreau, a răspuns. Dar amintește-ţi ce 
ai spus. Jurământul nu este atât de rigid precum crezi. 
Știu că pleci, iar când te vei întoarce nu va mai exista nici 
un mister. Am o mulțime de lucruri de făcut aici, și dacă 
este adevărat ce ţi-a spus Collings Troc despre jurământ, 
atunci vei putea să vorbeşti cu mine despre ceea ce ai văzut. 

Helward nu a fost sigur ce anume voise Victoria să 
spună prin asta. De ceva vreme, obișnuia să-i mărturi- 
sească o mare parte din ceea ce vedea și făcea în afara ora- 
șului, iar Victoria îl asculta cu mare interes. Nu mai 
vedea nimic rău în a vorbi cu ea, deși îl îngrijora faptul 
că ea continua să fie atât de interesată, mai cu seamă că el 


146 chri$topher priest 


considera că o mare parte din ceea ce-i spunea erau deta- 
lii nesemnificative. 

Rezultatul a fost acela că, în ceea ce-l privea, nu mai 
avea nici un motiv să evite o călătorie în trecut, iar ideea 
îl incita cu adevărat. Auzise atât de multe despre asta, în 
cea mai mare parte din aluzii și frânturi de discuţii, iar 
acum sosise momentul ca el însuși să se avânte în direcția 
aceea. Jase era în trecut; probabil se vor întâlni. Voia să-l 
revadă. Se întâmplaseră atâtea de când se văzuseră ultima 
oară. Se vor recunoaște măcar? 

Victoria nu a venit să-l conducă. Era în cameră când 
s-a despărțit de ea, încă în pat. Noaptea făcuseră dragos- 
te, cu tandrețe, spunând, în glumă, cu inima îndoită, că 
era pentru ultima oară. S-a agăţat de el când i-a dat săru- 
tul de despărțire, iar când Helward a închis ușa și a ieşit 
pe coridor, a avut impresia că o aude plângând. S-a oprit, 
cumpănind dacă să se întoarcă la ea, dar, după un mo- 
ment de șovăire, și-a văzut de drum. Ştia că nu avea nimic 
de câștigat dacă mai prelungea situația. 

Clausewitz îl aștepta în camera Viitorilor. Într-un 
colț, echipamentul fusese aşezat într-un mic morman, iar 
pe birou era desfășurat un plan mare. Comportamentul 
lui Clausewitz era diferit de cel din cadrul întâlnirii prece- 
dente. De îndată ce Helward a pătruns în încăpere, Clau- 
sewitz l-a dus lângă birou și, fără nici o introducere, i-a 
explicat ce avea de făcut. 

- Acesta este un plan de ansamblu al terenului din sudul 
orașului. Se bazează pe o scară liniară. Ştii ce înseamnă asta? 

Helward a încuviinţat. 

- Bun. Un milimetru de aici corespunde în mare unui 
kilometru... dar liniar. Din motive pe care le vei descoperi 
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singur, asta nu te va ajuta mai târziu. Oraşul se află deo- 
camdată aici, iar așezarea pe care trebuie să o găsești este 
aici. Clausewitz a arătat către un grup de pete negre de la 
celălalt capăt al planului. În clipa de față, asta înseamnă 
exact șaizeci şi șapte de kilometri de aici. După ce vei pă- 
răsi orașul, vei descoperi că distanţele sunt derutante, la 
fel și direcțiile. Caz în care, cel mai bun sfat pe care ţi-l 
pot da, așa cum facem cu toți ucenicii, este să urmărești 
liniile orașului. Când te îndrepți către sud, acestea sunt 
singurul contact pe care îl vei avea cu orașul, și singurul 
mod în care vei găsi drumul de intoarcere. Șanțurile săpa- 
te pentru traverse și fundații ar trebui să fie încă vizibile. 
Ai priceput? 

- Da, domnule. 

- Faci această călătorie cu un singur scop. Trebuie să 
ai grijă ca femeile care îți sunt încredințate să ajungă cu 
bine în satul lor. Apoi te întorci fără întârziere în oraș. 

Helward era ocupat cu calcule mentale. Știa cât de 
mult i-a luat să străbată un kilometru... doar câteva minu- 
te. Într-o zi întreagă de marș pe vreme caniculară, ar pu- 
tea spera să acopere cel puțin optsprezece kilometri; cu 
femeile, care-l vor încetini, pe jumătate. Nouă kilometri 
pe zi, iar asta însemna șapte zile pentru dus, trei sau pa- 
tru pentru întors. În cel mai bun caz, ar putea fi înapoi 
la oraș în zece zile... sau un kilometru și jumătate, după 
cum măsura orașul trecerea timpului. Dintr-odată, s-a În- 
trebat de ce i se spusese că nu va putea ajunge înapoi la 
timp pentru nașterea copilului său. Ce spusese deunăzi 
Clausewitz? Că va fi plecat douăzeci şi cinci sau treizeci 
de kilometri, probabil chiar și o sută cincizeci? Nu se 
lega nicicum. 
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- Vei avea nevoie de o modalitate de a măsura distan- 
ţa, ca să știi când te afli în regiunea satului. Între Oraș Și 
aşezare se află treizeci și patru de poziții ale stâlpilor 
noștri de susținere. Sunt marcate pe acest plan ca linii 
drepte care traversează șinele. N-ar trebui să-ți fie prea 
greu să le localizezi; după ce stâlpii sunt folosiți, liniile 
sunt montate peste vechile lor poziții; lasă semne destul 
de distincte pe pământ. Urmărește linia din exterior, 
stânga. Adică, dacă mergi către sud, cea din extremitatea 
dreaptă. Așezarea este situată lângă linie. 

- Fără doar și poate, femeile vor recunoaște zona în 
care au trăit. 

- Corect. Acum... echipamentul de care vei avea ne- 
voie. Este aici, și îți sugerez să iei tot. Să nu crezi că te poți 
lipsi de ceva, fiindcă noi știm ce facem. S-a înţeles? 

Din nou, Helward a confirmat că a înțeles. Împreună 
cu Clausewitz, a trecut în revistă echipamentul. Un pa- 
chet conţinea doar hrană sintetică deshidratată și două ca- 
nistre mari cu apă. Celălalt conținea un cort și patru saci 
de dormit. În plus, mai erau o bucată de sfoară groasă, 
piroane, o pereche de ghete cu crampoane de metal... și o 
arbaletă pliată. 

- Ai vreo întrebare, Helward? 

- Nu cred, domnule. 

- Eşti absolut sigur? 

Helward a privit din nou mormanul de echipamente. 
Va fi o povară a naibii de greu de dus, dacă nu va împărți 
o parte din bagaje cu femeile, iar imaginea acelei mari 
cantități de hrană uscată îi întorcea stomacul pe dos. 

= Nu pot să trăiesc din roadele pământului, domnule? 
Mâncarea sintetică mi se pare total lipsită de gust. 
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- Te-aş sfătui să nu mănânci nimic în afară de ceea ce se 
află în aceste pachete. Poţi să-ți suplimentezi rația de apă, 
dacă trebuie, dar să te asiguri că sursa este apă curgătoare. 
Dacă mănânci orice altceva, după ce te vei îndepărta de 
oraș, te vei simţi, probabil, rău. Dacă nu mă crezi, poți să 
încerci. Eu am încercat, când am fost în trecut, și mi-a fost 
rău timp de două zile. Ceea ce-ţi spun nu sunt simple teo- 
rii, sunt sfaturi bazate pe o experiență îndelungată. 

- Dar în oraș mâncăm hrană din partea locului. 

- Iar orașul este în apropiere de Optim. Tu pleci de- 
parte de Optim, înspre sud. 

- Asta schimbă mâncarea, domnule? 

- Da. Mai e ceva? 

- Nu, domnule. 

- Bine. Atunci, e cineva care ar vrea să te vadă înain- 
te de a pleca. 

A făcut semn către o ușă interioară, iar Helward s-a 
indreptat într-acolo. Dincolo de ușă, se afla o încăpere 
mai mică şi aici îl aştepta tatăl său. 

Helward a fost întâi surprins, apoi uimit. Ultima oară 
își văzuse tatăl cu mai puțin de zece zile în urmă, pe când 
acesta mergea către nord. Acum, lui Helward i se părea 
că tatăl său a îmbătrânit brusc și ingrozitor în această pe- 
rioadă. Când a intrat, tatăl său s-a ridicat, sprijinindu-se 
de șezutul scaunului cu o mână nesigură. S-a întors cu di- 
ficultate și l-a privit pe Helward. Întreaga lui înfățișare in- 
dica o vârstă înaintată: stătea cocoșat, hainele atârnau 
prost pe el și mâna pe care a întins-o tremura. 

- Helward! Ce mai faci, fiule? 

Comportamentul i se schimbase și el. Nu era nici 
urmă de sfiala cu care Helward se obișnuise atât. 
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— Tată... ce faci? 

- Bine, fiule. Trebuie s-o iau mai ușurel acum, zic doc- 
torii. Cândva am fost prea des în nord. S-a așezat inapoi 
și, instinctiv, Helward a făcut un pas inainte și l-a ajutat să 
se așeze pe scaun. Am auzit că pleci în trecut. E adevărat? 

- Da, tată. 

- Fii cu băgare de seamă, fiule. Acolo sunt multe lu- 
cruri care îţi vor da de gândit. Nu ca în viitor... acolo e 
locul meu. 

Clausewitz îl urmase pe Helward și stătea acum în 
pragul ușii. 

- Helward, trebuie să știi că tatălui tău i s-a făcut o 
injecție. 

Helward și-a întors privirea. 

- Ce vrei să spui? a întrebat. 

- S-a întors în oraș aseară, acuzând dureri în piept. I 
s-a pus diagnosticul de anghină și i s-a administrat un 
analgezic. Ar trebui să fie în pat. 

- Bine. Nu voi sta mult. Helward a îngenuncheat pe 
podea, lângă scaun. Te simţi bine acum, tată? 

- 'Ți-am spus... sunt bine. Nu-ţi face griji din cauza 
mea. Cum se simte Victoria? 

- Se descurcă bine. 

- Bună fată, Victoria. 

- Am să-i spun să te viziteze, a zis Helward. 

Era îngrozitor să-și vadă tatăl în starea asta. Nu avu- 
sese habar că tatăl său îmbătrânise atât de mult... dar nu 
arăta așa cu câteva zile în urmă. Ce i se întâmplase între 
timp? Au mai vorbit câteva minute, dar în curând mintea 
tatălui său a început să rătăcească. În cele din urmă, a în- 
chis ochii și Helward s-a ridicat. 
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- O să chem un doctor, a spus Clausewitz și a ieșit în 
grabă din cameră. Când s-a întors, câteva minute mai târ- 
ziu, impreună cu el erau doi administratori medicali. Cu 
grijă, l-au ridicat pe bătrân și l-au dus pe coridor și l-au 
așezat într-un scaun cu rotile, acoperit cu pânză albă. 

— Se va face bine? a întrebat Helward. 

— Este îngrijit, asta e tot ceea ce pot să-ți spun. 

— Arată atât de bătrân, a spus Helward, fără să se 
gândească. 

Clausewitz însuşi era la o vârstă înaintată, deşi avea o 
stare de sănătate evident mai bună decât tatăl său. 

- Un risc profesional, a spus Clausewitz. 

Helward l-a privit cu atenţie, dar nu avea să mai pri- 
mească nici o altă informație. Clausewitz a ridicat ghete- 
le cu crampoane de metal și i le-a întins lui Helward. 

- Ţine... încearcă-le pe astea, a spus. 

— Tata... o s-o rogi pe Victoria să-l viziteze? 

- Nu-ţi face griji. Mă voi ocupa de asta. 


4 


Helward a mers cu ascensorul la al doilea nivel, cu pa- 
chetele și echipamentul lângă el. Când liftul s-a oprit, a 
declanșat cu cheia butonul de la închizătoarea ușii și s-a 
indreptat către camera indicată de Clausewitz. Aici îl aş- 
teptau patru femei și un bărbat. De îndată ce a intrat în 
cameră, Helward şi-a dat seama că bărbatul și una dintre 
femei erau administratori ai orașului. 

Le-a fost prezentat celorlalte trei, dar acestea i-au arun- 
cat o privire scurtă și apoi au întors capul. Expresiile lor 
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dezvăluiau o ostilitate reprimată, atenuată de o indiferen- 
tă pe care, până în clipa aceea, o simțise și Helward. Până 
să intre în cameră, nu se gândise defel cine ar putea fi fe- 
meile, nici măcar nu făcuse speculații cu privire la infăți- 
șarea lor. De fapt, nu o recunoștea pe nici una, dar 
auzindu-l pe Clausewitz vorbind despre ele, Helward le 
asociase în minte cu femeile pe care le văzuse în sate în 
timpul călătoriilor spre nord, alături de Collings Troc. 
Acele femei erau firave și palide, cu ochii adânciţi, cu ma- 
xilarele proeminente, cu brațele sfrijite și cu pieptul plat. 
Îmbrăcate cel mai adesea în haine murdare, zdrenţuite, cu 
muștele umblându-le pe față, femeile satelor de afară erau 
niște făpturi jalnice. 

Acestea trei nu aveau nici una dintre aceste caracteris- 
tici. Purtau haine de oraș, aranjate și bine cusute, părul le 
era curat și frumos tuns, trupurile împlinite, iar ochii lor 
erau limpezi. Spre surprinderea lui abia disimulată, Hel- 
ward a observat că erau chiar tinere, cu puțin mai în vår- 
stă decât el. Oamenii orașului vorbeau despre femeile 
care erau cumpărate de afară ca și cum ar fi fost mature... 
dar acestea nu erau decât niște fetișcane. 

Ştia că se uita fix la ele, însă femeile nu i-au acordat 
nici O atenție. Ceea ce l-a frapat cel mai mult a fost bănu- 
iala crescândă că aceste trei femei au fost cândva asemeni 
nefericitelor pe care le văzuse în sate și că, fiind aduse în 
Oraș, ajunseseră, temporar, la starea de sănătate și la fru- 
museţea pe care le-ar fi putut avea în mod obișnuit, dacă 
nu s-ar fi născut în sărăcie. 

Femeia administrator i-a făcut o scurtă prezentare a 
trecutului lor. Se numeau Rosario, Caterina și Lucia. Vor- 
beau puţin engleza. Fiecare fusese în oraș timp de mai 
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mult de șaizeci și cinci de kilometri, şi fiecare născuse un 
copil. Erau doi băieți și o fată. Lucia — care dăduse naşte- 
re unuia dintre băieţi - nu dorea să păstreze copilul, iar 
acesta urma să rămână în oraș şi să fie crescut în cămin. 
Rosario alesese să-și ia băiatul cu ea în sat. În ceea ce o pri- 
vea pe Caterina, ea nu avusese de ales... dar, în orice caz, 
dăduse dovadă de indiferență în faţa pierderii fiicei sale. 

Administratoarea a explicat că Rosario trebuia să pri- 
mească atât lapte praf cât cerea, pentru că încă își alăpta 
copilul. Celelalte două aveau să primească aceeași porție 
de mâncare ca și Helward. 

Helward a încercat să schițeze un zâmbet prietenos, 
dar fetele nu l-au luat în seamă. Când a încercat să se uite 
la copilul lui Rosario, aceasta i-a întors spatele și l-a strâns 
posesiv în brațe. 

Nu mai era nimic de spus. Au pășit de-a lungul cori- 
dorului, către ascensor, cele trei fete ducându-și puţinele 
lucruri personale. S-au îngrămădit în cabină și Helward a 
declanșat cu cheia butonul care îi ducea la etajul inferior. 

Fetele continuau să-l ignore şi vorbeau între ele pe 
limba lor. Când cabina s-a deschis către culoarul întune- 
cat de sub oraș, Helward s-a chinuit să scoată echipamen- 
tul. Nici una dintre fete nu l-au ajutat, ci l-au privit cu 
expresii amuzate. Cu greu, Helward a ridicat pachetele și 
s-a indreptat, clătinându-se, către ieșirea sudică. 

Afară, soarele era orbitor. A pus jos bagajele și a pri- 
vit împrejur. 

Orașul se deplasase de când fusese ultima oară afară, 
iar acum echipele de la linii ridicau șinele. Fetele și-au mi- 
jit ochii și au privit printre gene. Era probabil prima oară 
când priveau afară de când au venit în oraș. 
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Pruncul din braţele lu: Rosario a început să plângă. 

- Vreţi să mă ajutaţi cu astea? a întrebat Helward, refe- 
rindu-se la maldărul de hrană şi echipamente. Fetele s-au 
holbat la el, nedumerite. Ar trebui să împărțim bagajul. 

Nu au dat nici un răspuns, așa că Helward s-a aşezat 
pe vine și a desfăcut rucsacul cu mâncarea. A hotărât că 
nu ar fi corect să o pună pe Rosario să care o povară su- 
plimentară, așa că a împărțit hrana în trei pachete, dând 
câte unul fiecăreia dintre celelalte două și punând restul 
înapoi în pachetul său. Lucia și Caterina au găsit, cu o ati- 
tudine refractară, loc pentru pachetele cu mâncare în gen- 
țile lor. Bucata de sfoară era cel mai greu de mânuit și, 
astfel, Helward s-a gândit să o înfăşoare într-un sul mai 
strâns și a îndesat-o în pachet. 

Cârligele și piroanele a reușit să le våre în rucsacul 
care conţinea cortul și sacii de dormit. Acum bagajul lui 
era mai simplu de manevrat, dar nu cu mult mai ușor și, 
în ciuda celor spuse de Clausewitz, Helward s-a simțit is- 
pitit să abandoneze cea mai mare parte a sa. 

Copilul continua să plângă, dar pe Rosario nu părea 
că O îngrijorează. 

- Haideţi, a spus, simțindu-se iritat de prezența lor. 

A pornit către sud, paralel cu liniile și, în clipa urmă- 
toare, fetele l-au urmat. Au rămas una lângă alta, păs- 
trând o distanță de câțiva metri față de el. 

Helward a incercat să stabilească un ritm bun, dar 
după o oră și-a dat seama că socotelile lui cu privire la du- 
rata expediției fuseseră excesiv de optimiste. Cele trei fete 
se mișcau încet, plângându-se în gura mare de căldură și 
de terenul accidentat. Era adevărat că pantofii pe care îi 
primiseră erau nepotriviți pentru a umbla prin asemenea 
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locuri, dar Helward nu era mai puțin chinuit de căldură. 
La drept vorbind, îmbrăcat în uniformă și împovărat de 
echipamentul voluminos, îi era cât se poate de cald. 

Se aflau încă în raza vizuală a orașului, soarele abia se 
apropia de dogoarea amiezii, iar copilul plângea în conti- 
nuare. Singura lui ușurare de până acum fuseseră cele câ- 
teva momente în care a stat de vorbă cu Malchuskin. 
Acesta fusese încântat să-l vadă - era în continuare ne- 
mulțumit de muncitorii angajaţi — și îi urase lui Helward 
succes în expediție. 

Aşa cum era de așteptat, fetele nu s-au oprit, iar Hel- 
ward a vorbit cu Malchuskin doar un minut-două înain- 
te de a se grăbi să le ajungă din urmă. 

Acum hotărâse să anunţe o pauză. 

- Nu-l poți opri din plâns? a întrebat-o pe Rosario. 

Fata s-a uitat lung la el și s-a așezat pe pământ. 

- Bine, a spus. Îi dau să mănânce. 

L-a privit sfidător, iar celelalte două fete s-au așezat 
în jurul ei. Înţelegând ideea, Helward s-a îndepărtat la o 
oarecare distanță, rămânând cu spatele cât timp a alăptat 
copilul. 

Mai târziu, Helward a deschis unul dintre bidoanele 
cu apă și l-a dat din mână în mână. Ziua era insuportabil 
de călduroasă, iar starea lui de spirit nu era cu nimic mai 
bună decât a fetelor. Și-a scos jacheta și a așezat-o deasu- 
pra unuia dintre rucsacuri și, deși astfel curelele îl jenau 
mai tare, a reuşit să se răcorească puţin. 

Era nerăbdător să plece mai departe. Copilul adormise, 
iar două dintre fete au făcut un pătuț improvizat dintr-un 
sac de dormit, ducându-l atârnat între ele. Helward a tre- 
buit să le elibereze de genţi și, deși acum era supraincărcat 
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cu bagaje, a acceptat bucuros disconfortul suplimentar în 
schimbul liniștii bine-venite. 

Au mers încă o jumătate de oră, apoi a anunţat încă o 
pauză. Era deja ud leoarcă de sudoare și faptul că nici fe- 
tele nu se simțeau mai bine nu îl consola. 

A ridicat privirea către soare. Era chiar deasupra ca- 
pului. În apropierea locului în care stăteau se afla o for- 
maţiune stâncoasă, iar el s-a dus într-acolo, să se așeze la 
umbra ei. Fetele l-au urmat, continuând să se plângă una 
alteia pe limba lor. Helward regreta că nu se străduise mai 
mult să le înveţe limba; putea distinge câte o sintagmă, 
două, dar îi era suficient pentru a înțelege că el era ținta 
celor mai multe nemulțumiri. 

A deschis pachetul cu hrană deshidratată, pe care a în- 
muiat-o cu apă din bidon. În mod paradoxal, simțea plă- 
cere la auzul nemulțumirilor reinnoite ale fetelor... în 
cazul de față erau justificate, dar nu avea de gând să le dea 
satisfacția de a le lăsa să-și dea seama că e de acord cu ele. 

Copilul dormea încă, dar avea somnul agitat din cau- 
za căldurii. Helward bănuia că, dacă s-ar mișca din nou, 
copilul s-ar trezi, așa că, atunci când celelalte fete s-au în- 
tins pe pământ să tragă un pui de somn, nu a încercat să 
le impiedice. 

În timp ce fetele se odihneau, Helward a privit inapoi 
către orașul încă vizibil, aflat la vreo trei kilometri de- 
părtare. Și-a dat seama că nu observase urmele lăsate de 
montanţi. Probabil că trecuseră doar pe lângă unul până 
atunci, iar acum, că se gândea la asta, a înţeles la ce s-a 
referit Clausewitz când a spus că lăsau urme vizibile pe 
pământ. Și-a amintit că au trecut pe lângă unul cu câteva 
minute înainte de a se opri. Urmele lăsate de traverse 
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erau adâncituri de aproximativ un metru și jumătate 
lungime pe treizeci de centimetri lățime, dar acolo unde 
fuseseră îngropaţi montanțţii, se aflau gropi adânci, în- 
conjurate de pământ răsturnat. 

L-a notat, mental, pe primul. Mai rămâneau treizeci 
ŞI Șapte. 

În ciuda înaintării lor lente, nu vedea nici acum vreun 
motiv să nu poată ajunge înapoi în oraș la timp pentru 
nașterea propriului său copil. După ce le va conduce pe 
femei înapoi în satul lor, ar putea să meargă repede de 
unul singur, oricât de neplăcute ar fi condițiile. 

A hotărât să le acorde fetelor o oră pentru odihnă, iar 
când a apreciat că aceasta a trecut, s-a ridicat și s-a aplecat 
deasupra lor. 

- Haideţi, a spus Helward. Vreau să plecăm. 

- E prea cald. 

- Păcat, a spus. Plecăm. 

Fata s-a ridicat, întinzându-se pe îndelete, apoi s-a 
adresat celorlalte două. La fel de lipsite de chef, s-au ridi- 
cat, iar Rosario s-a dus și s-a uitat la copil. Spre dezamă- 
girea lui Helward, l-a trezit şi l-a luat în braţe... dar, din 
fericire, plânsul nu a reînceput. Fără întârziere, Helward 
le-a inapoiat Caterinei și Luciei gențile și și-a luat cele 
două rucsacuri ale sale. 

Când au ieșit din zona de umbră, întreaga căldură a 
soarelui a coborât asupra lor și, în câteva secunde, binefa- 
cerile odihnei s-au risipit pe nesimţite. Merseseră doar 
câțiva metri, când Rosario i-a dat Luciei copilul. 

S-a întors la formațiunea stâncoasă și a dispărut în spa- 
tele ei. Helward a dat să întrebe unde a plecat... dar apoi 
și-a dat seama. Când a revenit, a plecat Lucia, și apoi 
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Caterina. Helward a simţit cum furia îl cuprinde din nou. 
Îl întârziau în mod intenționat. A simţit o apăsare în 
vezică, accentuată de faptul că și-a dat seama ce făceau fe- 
tele, dar furia și mândria nu-i permiteau să se ușureze. 
A decis să aștepte până mai târziu. 

Și-au continuat drumul. Fetele își scoseseră acum ja- 
chetele care reprezentau obișnuita vestimentație din 
Oraș și au rămas numai în pantaloni și bluze. Helward a 
observat asta blazat, cugetând că, în alte condiţii, ar fi 
dat mult mai multă importanță fenomenului. În situația 
de față, a înregistrat această nouă evoluţie a lucrurilor 
doar într-atât încât să constate că fetele erau mai corpo- 
lente decât Victoria; în special Rosario avea sâni mari, 
lăsaţi, cu sfârcuri proeminente. Mai târziu, una dintre 
fete trebuie că a observat privirea lui fugară, căci în cu- 
rând toate trei umblau cu jachetele ținute peste piept. 
Pentru Helward nu avea nici o importanţă... voia doar 
să scape de ele. 

- Avem apă? a întrebat Lucia, apropiindu-se de el. 

Helward a scotocit în rucsac și i-a dat bidonul. Fata a 
băut, apoi și-a udat palmele și s-a stropit cu apă pe față și 
pe gât. Rosario și Caterina au făcut la fel. Sunetul și ima- 
ginea apei erau prea mult pentru Helward și vezica lui a 
protestat din nou. A privit împrejur. Nu era nici un as- 
cunziș, aşa că s-a îndepărtat la câțiva metri de fete și s-a 
ușurat pe pământ. În spate, le-a auzit chicotind. 

Când a revenit, Caterina i-a întins bidonul. L-a luat și 
l-a dus la buze. Pe neașteptate, Caterina a ridicat fundul 
bidonului și apa l-a stropit pe Helward în nas și în ochi. 
Fetele s-au prăpădit de râs, în timp ce el se îneca. Copilul 
a început din nou să plângă. 
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Au mai trecut de încă două urme ale stâlpilor de sus- 
ținere înainte de a se insera și apoi Helward a decis să așe- 
ze tabăra pentru noapte. A ales un loc lângă un pâlc de 
copaci, la două-trei sute de metri de dârele lăsate de șine. 
Prin apropiere trecea un pârâiaș și, după ce i-a verificat 
puritatea - nu avea nici un alt indiciu în afară de propriul 
gust — l-a declarat bun de băut pentru a păstra rezerva 
din bidoane. 

Cortul era relativ simplu de ridicat și, deşi a început 
treaba de unul singur, fetele l-au ajutat să o termine. De 
indată ce cortul a fost instalat, a aşternut înăuntru sacii de 
dormit, iar Rosario a intrat să hrănească copilul. 

Când acesta a adormit din nou, Lucia l-a ajutat pe 
Helward să prepare hrana sintetică. Şi de data aceasta, re- 
zultatul a fost o supă portocalie care nu avea un gust mai 
bun decât precedenta. În timp ce mâncau, soarele a apus. 
Helward aprinsese un foculeţ, dar în curând vântul a bă- 
tut din est, înfrigurându-i. În cele din urmă, au fost ne- 
voiți să intre în cort şi să se întindă în sacii de dormit, ca 
să se încălzească. 

Helward a încercat să lege o conversaţie cu fetele, dar 
ele fie nu răspundeau, fie chicoteau, fie glumeau pe seama 
lui, vorbind între ele în limba spaniolă, astfel că în curând 
a abandonat ideea. În rucsacul cu echipament se aflau câ- 
teva lumânări mici, iar Helward a zăcut în lumina acesto- 
ra timp de o oră sau două, întrebându-se ce câștig ar putea 
avea orașul din această expediție lipsită de sens. 

În cele din urmă a adormit, dar noaptea a fost trezit 
de două ori de plânsetul copilului. Cu una dintre aceste 
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Ocazii, a putut distinge cu greu silueta lui Rosario pe fun- 
dalul palidei lumini de afară, stând ridicată în sacul ei de 
dormit și alăptându-și copilul. 

S-au trezit devreme și au pornit cât de repede au putut. 
Helward nu era sigur ce se întâmplase, dar starea de spirit 
a fetelor era astăzi evident diferită. În timp ce mergeau, 
Caterina și Lucia au cântat puţin, iar când s-au oprit pri- 
ma dată ca să bea apă, l-au stropit din nou. Helward s-a 
dat la o parte ca să se ferească de ele, dar s-a împiedicat pe 
terenul accidentat... și s-a înecat din nou, spre amuzamen- 
tul fetelor. Doar Rosario păstra o anumită distanță, igno- 
rându-l ostentativ, în timp ce Lucia și Caterina se jucau cu 
el. Lui Helward nu-i plăcea să fie tachinat — căci nu-i tre- 
cea prin minte cum să răspundă — dar prefera asta în locul 
atitudinii ostile din ziua precedentă. 

Pe măsură ce dimineaţa înainta și temperatura creștea, 
atitudinea fetelor a devenit mai neglijentă. Nici una nu 
mai purta jacheta și, la următoarea oprire, Lucia și-a des- 
făcut cei doi nasturi de sus ai cămășii, iar Caterina și-a 
deschis cămașa în față, până jos, legând-o cu un nod mare 
și dezvelindu-și astfel stomacul. 

Acum, Helward simţea efectul pe care îl aveau fe- 
tele asupra lui. Pe măsură ce se cunoșteau mai bine, at- 
mosfera era tot mai destinsă. Nici măcar Rosario nu s-a 
mai întors cu spatele cu următoarea ocazie când și-a alăp- 
tat pruncul. 

Au scăpat de căldură în momentul în care au ajuns la 
un alt petic de pădure, despre care Helward iși amintea 
că l-a curăţat pentru echipele de montare a liniilor, cu 
câțiva kilometri în urmă. S-au așezat la umbră, așteptând 
să treacă fierbinţeala. 
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Trecuseră deja de cinci urme de montanți: mai erau 
treizeci și trei. Starea de frustrare a lui Helward în fața 
incetinelii cu care se desfășura călătoria se atenua; a văzut 
că era aproape imposibil să meargă mai repede, chiar 
dacă ar fi fost singur. Pământul era prea aspru, soarele 
prea fierbinte. 

A decis să aștepte două ore în umbra copacilor. Ro- 
sario se îndepărtase la o oarecare distanță de el și se juca 
acum cu copilașul său. Caterina și Lucia stăteau împre- 
ună sub un copac. Își scoseseră pantofii şi discutau cu 
glas scăzut. Helward a închis ochii câteva minute, dar 
curând a pornit singur la plimbare și s-a îndreptat către 
dârele lăsate de cele patru rânduri de șine. A privit la 
stânga și la dreapta, către nord și către sud: linia se întin- 
dea dreaptă și neabătută, copiind, într-o ușoară unduire, 
urcușurile și coborâșurile pământului, dar păstrând me- 
reu direcția. 

Bucurându-se de relativa singurătate, a rămas acolo 
un timp, dorindu-și ca vremea să se schimbe și cerul să se 
acopere de nori, fie și temporar. A cumpănit de unul sin- 
gur, încercând să decidă dacă ar fi mai bine să se odihneas- 
că ziua și să călătorească noaptea... dar, cântărind situația, 
a ajuns la concluzia că ar fi prea riscant. 

Era pe cale să se întoarcă lângă copaci când, din- 
tr-odată, a observat mișcare la aproximativ un kilometru 
și jumătate la sud de locul în care se afla. De îndată s-a 
aruncat la pământ, în spatele unei buturugi. A așteptat. 

În clipa următoare, a văzut din nou: cineva venea de-a 
lungul liniei, chiar spre el. 

Helward și-a amintit de arbaleta lui, pliată în ruc- 
sac... dar era deja prea târziu să se întoarcă după ea. În 


162 chriţtopher priest 


apropierea buturugii, la doar un metru sau doi, se afla un 
tufiș, și Helward s-a târât până ce a ajuns în spatele lui. 
Mai bine ascuns acum, spera că ar putea trece neobservat. 

Silueta continua să înainteze în direcția lui și, în câte- 
va minute, Helward a văzut, spre surprinderea lui, că băr- 
batul purta o uniformă de ucenic. Primul său impuls a 
fost acela de a ieși din ascunzătoare, dar a alungat acest 
gând și a rămas pe loc. 

Când omul se afla la mai puţin de cincisprezece metri 
depărtare, Helward l-a recunoscut. Era Torrold Pelham, 
un băiat cu mulți kilometri mai în vârstă decât el, care pă- 
răsise căminul cu multă vreme în urmă. 

Helward a ieșit din ascunzătoare și s-a ridicat în 
picioare. 

- 'Torrold? 

Dintr-odată, Pelham și-a ridicat arbaleta și a îndrep- 
tat-o către Helward... apoi a coborât-o încet. 

- Torrold, sunt eu, Helward Mann. 

- Dumnezeule, ce faci aici? 

Au râs amândoi, dându-și seama că se aflau aici pen- 
tru același motiv. 

- Ai crescut, a spus Pelham. Erai doar un copil ultima 
oară când te-am văzut. 

— Ai fost în trecut? a întrebat Helward. 

- Da. 

Pelhard s-a uitat peste umărul lui, către nord, în direc- 
ua liniei. 

- E» 

- Nu e ceea ce am crezut. 

- Ce se află acolo? a întrebat Helward. 

- Eşti în trecut acum. Nu simți? 
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- Ce să simt? 

Pelham l-a privit o clipă. 

- Nu e chiar atât de rău aici. Dar poți să simţi. Proba- 
bil că încă nu poți să-ți dai seama ce este. Mai la sud creș- 
te în intensitate. 

- Ce anume? Vorbeşti în șarade. 

- Nu... e chiar imposibil de explicat. Pelhum a arun- 
cat din nou o privire către nord. E aproape de aici orașul? 

— Câţiva kilometri, nu atât de departe. 

- Ce s-a întâmplat cu el? Au găsit vreo cale să-l facă 
să înainteze mai repede? Eu sunt plecat doar de scurtă 
vreme, iar orașul s-a îndepărtat mult mai mult decât am 
crezut. 

- Nu merge mai repede decât de obicei. 

- Acolo, în spate, se află un pod. Când s-a întâmplat 
asta? 

- Cam acum cincisprezece kilometri. 

Pelham a scuturat din cap. 

- Nu e logic. 

— Ţi-ai pierdut simţul timpului, asta e tot. 

Dintr-odată, Pelham a afișat un zâmbet larg. 

- Presupun că asta e. Ascultă, ești singur? 

- Nu, a răspuns Helward. Am cu mine trei fete. 

- Cum sunt? 

- Sunt în regulă. A fost puţin dificil la început, dar 
acum începem să ne cunoaștem. 

- 'Trăsnet de frumoase, nu? 

- Nu arată rău. Vino să vezi. 

Helward a luat-o înainte printre copaci până ce a vă- 
zut fetele. 

Pelham a fluierat. 
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- Hei, sunt cum trebuie. Le-ai... știi tu? 

- Nu. 

Au făcut cale întoarsă către linie. 

Pelham a spus: 

— Ai de gând? 

- Nu sunt sigur. 

- Îşi vând un pont, Helward... dacă ai de gând, fă-o re- 
pede. Altfel, va fi prea târziu. 

- Ce vrei să spui? 

— Vei vedea. 

Pelham i-a zâmbit cordial, apoi și-a continuat drumul 
către nord. 


Helward și-a scos aproape instantaneu din minte gân- 
durile și intenţiile în direcția la care făcuse aluzie Pelham. 
Rosario și-a hrănit copilul înainte de a porni la drum, și 
mergeau doar de câteva minute când copilului i s-a făcut 
extrem de rău. 

Rosario l-a strâns în braţe, fredonându-i încetișor, 
dar nimeni nu putea face mai nimic. Lucia s-a oprit lân- 
gă ea, vorbindu-i cu compasiune. Helward era îngrijorat, 
fiindcă, dacă pruncul era grav bolnav, nu prea aveau alt- 
ceva de făcut decât să se întoarcă în oraș. Curând, copi- 
lul a încetat să mai vomite și, după o repriză zdravănă de 
plâns, s-a liniștit. 

- Vrei să mergem mai departe? a întrebat-o Helward 
pe Rosario. 

A dat neajutorată din umeri: 

- Si. 

Au continuat drumul, mergând mai încet. Căldura 
nu se domolise prea mult, și Helward le-a întrebat pe fete 
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de mai multe ori dacă doreau să se oprească. De fiecare 
dată au spus că nu, dar Helward a simţit că o schimbare 
subtilă s-a petrecut cu toți patru. Era ca și cum mica tra- 
gedie i-ar fi apropiat. 

- Ne vom așeza cortul diseară, a spus Helward. Iar 
mâine toată ziua ne vom odihni. 

Fetele au fost de acord și, puțin mai târziu, când Rosa- 
rio l-a alăptat din nou, copilul nu a mai dat laptele afară. 

Chiar înainte de a se însera, au trecut printr-o regiu- 
ne mai deluroasă și mai stâncoasă decât întâlniseră până 
atunci și, dintr-odată, au ajuns la prăpastia care le dăduse 
atâta bătaie de cap Constructorilor de Poduri. Acum nu 
prea erau semne care să indice locul unde se aflase podul, 
deși fundațiile și stâlpii de susținere lăsaseră două urme 
adânci în pământ. 

Helward şi-a amintit de un petic de pământ neted pe 
malul nordic al râului ce curgea prin prăpastie şi le-a con- 
dus acolo. 

Rosario și Lucia se agitau în jurul copilului, în timp 
ce Caterina l-a ajutat pe Helward să ridice cortul. Din- 
tr-odată, în timp ce așezau cei patru saci de dormit, Cate- 
rina i-a pus o mână pe gât şi l-a sărutat ușor pe obraz. 

Fl i-a zâmbit. 

- Asta pentru ce e? 

- Tu purtat bine cu Rosario. 

Helward a rămas locului, gândindu-se că sărutul s-ar 
putea repeta, dar Caterina s-a târât cu spatele afară din 
cort și le-a chemat pe celelalte. 

Copilul arăta mai bine și a adormit repede când a fost 
așezat în pătuţul lui improvizat din interiorul cortului. 
Rosario nu a pomenit nimic despre copil, dar Helward își 
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putea da seama că nu mai era atât de îngrijorată. Probabil 
de vină fusese vântul. 

Noaptea era mult mai caldă decât cea precedentă și, 
după ce au mâncat, au rămas o vreme afară din cort. Lu- 
cia era preocupată de picioarele sale, frecându-le inconti- 
nuu, iar celelalte fete păreau că fac mare caz de asta. I-a 
arătat lui Helward picioarele, iar el a văzut că pe părțile 
laterale ale degetelor ei apăruseră bătături mari. Picioare- 
le au fost comparate vreme îndelungată, celelalte fete spu- 
nând că și pe ele le dureau. 

- Mâine, a spus Lucia, fără pantofi. 

Se pare că asta a pus capăt discuţiei. 

Helward a așteptat afară din cort până ce fetele au in- 
trat de-a bușilea înăuntru. Noaptea precedentă fusese atât 
de frig încât cu toţii dormiseră cu hainele pe ei, în sacii de 
dormit, dar întrucât acum era cald și umed, acest lucru ie- 
şea, evident, din discuție. O anumită timiditate l-a făcut 
pe Helward să decidă că va rămâne îmbrăcat și va dormi 
deasupra sacului, dar un interes crescând pentru fete i-a 
călăuzit gândurile către fantezii mai sălbatice despre ceea 
ce ar putea să facă. După câteva minute, a intrat în cort. 
Lumânările erau aprinse. 

Fiecare dintre cele trei fete se afla în sacul ei de dormit 
și, după mormanul de haine, Helward și-a dat seama că se 
dezbrăcaseră. Nu le-a adresat nici un cuvânt, ci a stins lu- 
mânările și s-a dezbrăcat pe întuneric, clătinându-se și că- 
zând cu stângăcie în tot acest timp. S-a culcat, dar era 
prea conștient de trupul Caterinei, întins lângă el, in ur- 
mătorul sac de dormit, ca să poată dormi. A rămas treaz 
o bună bucată de vreme, încercând să scape de puternica 
manifestare a excitaţiei. Victoria părea foarte departe. 
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Era lumină când s-a trezit şi, după o incercare inutilă 
de a se îmbrăca fără să iasă din sacul de dormit, Helward 
a ieșit târâș din cort, gol-pușcă, și s-a îmbrăcat în grabă 
afară. A aprins focul de tabără și a încălzit niște apă pen- 
tru a face un ceai sintetic. 

Aici, în fundul prăpastiei, era deja cald, iar Helward 
s-a întrebat din nou dacă ar trebui să meargă mai departe 
sau să se odihnească o zi, așa cum promisese. 

Apa a fiert și și-a sorbit ceaiul. Înăuntrul cortului, a 
auzit mișcare. În clipa următoare a ieșit Caterina, indrep- 
tându-și spatele şi a trecut pe lângă el, către pârâu. 

Helward s-a uitat lung după ea: era îmbrăcată doar cu 
cămaşa, care era descheiată în față până jos și flutura pe 
ea, și o pereche de pantaloni. Când a ajuns lângă apă, s-a 
intors şi i-a făcut semn cu mâna. 

— Vino! l-a strigat. 

Helward nu a așteptat să fie poftit de două ori. S-a dus 
lângă ea, simțindu-se stângaci în uniforma şi ghetele sale 
cu crampoane de metal. 

- Înotăm? a întrebat ea și, fără să aștepte răspunsul, 
şi-a dat jos cămașa și pantalonii și a intrat în apă. Helward 
a aruncat o privire către cort: nici O mișcare. 

În câteva secunde era dezbrăcat și tăia valurile în di- 
recția ei. Fata s-a întors și l-a privit, zâmbind când a vă- 
zut reacţia pe care i-o stârnise. L-a stropit cu apă și s-a 
intors cu spatele. Helward a făcut un salt, a cuprins-o în 
braţe... și impreună au căzut pe o parte, în apă. 

Caterina s-a zbătut să se desprindă și s-a ridicat. A eva- 
dat din braţele lui prin valuri, împroşcând apa în urma ei. 
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Helward a urmat-o și a ajuns-o la mal. Caterina avea o fi- 
gură serioasă. I-a cuprins gâtul cu braţele și i-a apropiat 
faţa de a ei. S-au sărutat, câteva momente, apoi au urcat 
malul și s-au întins în iarba înaltă. S-au sărutat din nou, 
cu mai multă pasiune. 

Când s-au desprins din îmbrățișare, s-au îmbrăcat și 
s-au întors la cort. Rosario și Lucia mâncau un boț de 
terci galben. Nici una nu a spus nimic, dar Helward a vă- 
zut-o pe Lucia zâmbindu-i Caterinei. 

O jumătate de oră mai târziu, copilului îi era rău 
din nou... Rosario îl strângea în brațe îngrijorată când, 
dintr-odată, l-a aruncat în brațele Luciei și s-a îndepărtat 
în fugă. Câteva secunde mai târziu, au auzit-o vomitând 
lângă râu. 

Helward a întrebat-o pe Caterina: 

- Te simți bine? 

- Da. 

Helward a mirosit mâncarea. Avea un miros nor- 
mal... neapetisant, dar nu alterat. Câteva minute mai târ- 
ziu, Lucia s-a plâns de dureri puternice de stomac și a 
devenit foarte palidă. 

Caterina a plecat să se plimbe. 

Helward era disperat. Singura variantă pe care o 
aveau era să se întoarcă în oraș. Dacă hrana se stricase, 
cum vor supravieţui tot restul călătoriei? 

După o vreme, Rosario s-a întors la cort. Arăta pali- 
dă și slăbită și s-a așezat pe pământ, la umbră. Lucia i-a 
dat niște apă din bidon. Lucia era și ea albă la față și se ți- 
nea cu mâinile de stomac, iar copilul continua să urle. 
Helward nu era pregătit să facă față unei situaţii de acest 
fel şi nu avea nici cea mai vagă idee ce să le propună. 
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A pornit în căutarea Caterinei, care nu părea afectată. 

La vreo sută de metri în josul prăpastiei, a dat de ea. Se 
intorcea la tabără, cu braţele pline de mere pe care, spu- 
nea, le-a cules chiar ea. Erau roșii și coapte, iar Helward a 
gustat unul. Era dulce și zemos... dar apoi şi-a amintit 
avertismentul lui Clausewitz. Rațiunea îi spunea că acesta 
se înșela; totuși, fără convingere, i l-a dat Caterinei, iar ea 
l-a mâncat pe tot. 

Au copt un măr în jar și pe urmă l-au făcut pastă. Au 
hrănit copilul, cu înghițituri mici. De data aceasta, nu a 
vomitat Și a început să gângurească. Rosario era încă prea 
slăbită să aibă grijă de el, astfel încat Caterina l-a așezat în 
pătuț și, în câteva minute, copilul a adormit. 

Lucia nu se simţea rău, deşi stomacul a continuat să-i 
provoace dureri aproape toată dimineaţa. Rosario și-a re- 
venit mai repede și a mâncat un măr. 

Helward a mâncat restul de hrană sintetică... şi nu s-a 
îmbolnăvit. 


Mai târziu, în aceeași zi, Helward a urcat pe malul pâ- 
râului şi a pornit spre nord. Aici, cu câțiva kilometri în 
urmă, pentru cauza traversării prăpastiei, se risipiseră 
vieţi omenești. Peisajul îi era încă familiar și, cu toate că 
echipamentul folosit de oraș fusese în cea mai mare parte 
adunat, îi erau vii în amintire acele nesfârșite zile și nopți 
petrecute muncind fără odihnă pentru terminarea podu- 
lui. A privit către marginea din partea de sud a prăpastiei, 
exact în locul în care fusese construit podul. 

Prăpastia nu i se părea atât de largă ca atunci, nici atât 
de adâncă. Probabil că emoția momentului îl făcuse să 
exagereze amploarea pericolului. 
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Dar nu... prăpastia fusese totuși mai largă... 

„Şi-a amintit că atunci când orașul trecea podul, calea 
de rulare măsurase cel puţin șaizeci de metri. Acum avea 
impresia că, în locul în care fusese construit podul, pră- 
pastia avea o lățime de doar zece metri. 

Mult timp, Helward a privit înmărmurit marginea 
opusă a prăpastiei, neințelegând cum putuse să apară 
această evidentă contradicție. Apoi i-a venit o idee. 

Podul fusese construit conform unor date tehnice pre- 
cise, lucrase multe zile la construirea stâlpilor de suspen- 
sie și știa că fuseseră construiți câte doi pe fiecare parte a 
prăpastiei, la distanţe egale, pentru a permite orașului să 
treacă printre ele. 

Distanţa era de aproximativ patruzeci de metri, sau 
patruzeci de pași. 

S-a dus în locul unde fusese ridicat unul dintre stâl- 
pii de susținere de la nord şi a pornit către perechea lui. 
A numărat cincizeci și opt de pași. 

S-a intors, încercând să măsoare din nou: de data 
aceasta erau șaizeci de paşi. 

A măsurat încă o dată, făcând pași mai mari: cincizeci 
ȘI CINCI. 

Stând pe marginea prăpastiei, a privit în jos, către râu. 
Își amintea cu claritate adâncimea pârâului în momentul 
construirii podului. Din'locul acela, fundul prăpastiei pă- 
ruse înspăimântător de adânc, acum era doar o pantă 
ușoară către locul în care își așezaseră cortul. 

Un alt gând i-a răsărit în minte și s-a dus către nord, 
la locul unde orașul coborâse pe rampă, înapoi în contact 
cu pământul. Urmele celor patru linii erau vizibile, întin- 
zându-se, din acest punct, paralel, către nord. 
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Dacă cei doi stâlpi de susținere erau acum evident 
mult mai depărtaţi, ce se întâmplase cu liniile? 

Din lungile ore de muncă petrecute alături de Mal- 
chuskin, Helward cunoștea temeinic toate detaliile legate 
de linii şi traverse. Ecartamentul liniilor măsura un me- 
tru lățime și se sprijinea pe traverse lungi de un metru și 
jumătate. Privind acum urmele lăsate de traverse pe pă- 
mânt, a observat că erau mult mai mari. A făcut o măsu- 
rătoare aproximativă și a estimat că acum aveau cel puțin 
doi metri și erau mai puțin adânci decât ar fi trebuit să fie. 
Dar știa că nu putea fi așa: orașul folosea lungimi stan- 
dard pentru traverse, iar gropile pentru fundaţii erau în- 
totdeauna egale. 

Ca să se asigure, a mai verificat câteva și a descoperit 
că toate erau, evident, cu șaizeci de centimetri mai lungi 
decât trebuia. 

În plus, erau prea apropiate. Echipele montau traver- 
sele la intervale de un metru douăzeci, nu la patruzeci și 
cinci de centimetri distanță, așa cum erau acestea. 

Helward a mai petrecut câteva minute făcând măsură- 
tori similare, apoi a coborât prăpastia, a traversat râul 
(care acum i se părea mai îngust și puțin mai adânc) și s-a 
cățărat pe malul din partea de sud. 

Aici, două dintre măsurătorile făcute asupra urmelor 
lăsate de oraș, în trecerea sa, erau în flagrantă contradic- 
ție cu ceea ce știa că ar trebui să găsească. 

Nedumerit și foarte îngrijorat, s-a întors la tabără. 

Fetele arătau toate mai întremate, dar copilului îi era 
şi acum rău. l-au spus că au mâncat merele pe care le 
găsise Caterina. A tăiat unul în două și l-a studiat cu 
atenţie. Nu vedea nici o diferență între acesta și oricare 
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altul. Din nou, a fost ispitit să-l mănânce, dar a ales să i-l 
dea Luciei. 

Dintr-odată, i-a venit o idee. 

Clausewitz îl prevenise să nu mănânce mâncare de 
prin partea locului; asta, probabil, fiindcă el aparținea 
orașului. Clausewitz spusese că nu era nici o problemă 
când orașul se afla în apropiere de Optim, dar aici, la 
câțiva kilometri către sud, nu era același lucru. Dacă mân- 
ca hrană din oraș, nu se imbolnăvea. 

Dar fetele... ele nu erau din oraș. Probabil că lor le fă- 
cea rău mâncarea lui. Ele puteau să mănânce hrană din 
oraș când erau lângă Optim, dar nu acum. 

Ipoteza părea rezonabilă, cu excepția unui singur lu- 
cru: copilul. Cu excepţia celor câtorva înghițituri de măr, 
nu mâncase altceva decât laptele mamei sale. Iar acesta 
nu-i putea face nici un rău. 

S-a dus cu Rosario să vadă copilul. Zăcea în culcușul 
său, cu fața roșie şi pătată de lacrimi. Nu plângea acum, 
dar era ușor agitat. Lui Helward i s-a făcut milă de mica 
făptură și s-a întrebat cum ar putea să-i fie de folos. 

Afară din cort, Lucia și Caterina erau vesele. Când 
Helward s-a apropiat, au început să-i vorbească, dar el a 
trecut pe lângă ele şi s-a dus să se așeze lângă râu. Medita 
incă la noua sa descoperire. 

Singura hrană fusese laptele mamei sale... Și dacă 
mama lui era diferită acum, fiindcă se aflau departe de 
Optim? Ea nu era din oraș, însă copilul, da. Oare asta 
avea vreo importanță? Aparent, nu prea - căci copilul era 
din trupul mamei sale — dar era totuși o posibilitate. 

S-a întors la cort şi a preparat niște hrană sintetică și 
niște lapte praf, fiind atent să folosească doar apa pe care 
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o adusese din oraș. I-a dat laptele lui Rosario și i-a spus să 
încerce să hrănească bebelușul. 

La început, Rosario s-a opus ideii, dar apoi a acceptat. 
Copilul a băut laptele și, două ore mai târziu, dormea din 
nou liniștit. 

Ziua s-a scurs încet. Jos, în prăpastie, aerul era cald și 
încremenit, iar Helward a început din nou să se simtă 
frustrat. Își dădea acum seama că, dacă bănuiala lui era co- 
rectă, nu le mai putea oferi fetelor nimic din mâncare. 
Dar având în față peste patruzeci și cinci de kilometri de 
drum, nu puteau supraviețui numai cu mere. 

Mai târziu, le-a împărtășit gândurile sale și le-a su- 
gerat ca, deocamdată, să mănânce cantităţi foarte mici din 
mâncarea lui și să o completeze cu orice puteau găsi în 
cale. Au părut nedumerite, dar au fost de acord. 

Sufocanta după-amiază a continuat... și Helward le-a 
transmis fetelor starea lui de agitaţie. Au devenit fluștura- 
tice Și vioaie și au început să-l tachineze pe seama unifor- 
mei lui greoaie. Caterina a anunțat că se duce să mai 
inoate, iar Lucia a spus că o va însoți. Şi-au aruncat hai- 
nele în fața lui și apoi l-au obligat, în joacă, să se dezbra- 
ce. S-au jucat, aproape goale, în apă, multă vreme, urmate 
mai târziu de Rosario, care părea să nu mai aibă faţă de el 
o atitudine rezervată. 

Tot restul zilei, au stat întinși la soare în fața cortului. 

În seara aceea, când Helward era gata să intre în 
cort, Lucia l-a luat de mână și l-a condus departe de ta- 
bără. A făcut pătimaș dragoste cu el, strângându-l în 
braţe de parcă el ar fi fost singura forță a realității din lu- 


mea el. 
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Dimineața, Helward a simțit o gelozie crescândă între 
Lucia și Caterina, așa că a făcut pregătirile de drum cât a 
putut de repede. 

Au traversat râul și au urcat spre ținutul mai înalt de 
la sud. Urmărind linia stângă exterioară, și-au continuat 
călătoria. Regiunea îi era acum cunoscută lui Helward, 
căci aceasta era zona străbătută de oraș când a lucrat afa- 
ră pentru prima oară. Mai sus, la trei kilometri către sud, 
a zărit creasta de pământ pe care orașul a trebuit s-o tra- 
verseze în timpul primei operațiuni de tractare cu troliul 
la care asistase. 

Au făcut o pauză la jumătatea dimineții, și atunci 
Helward și-a amintit că doar la trei kilometri spre vest 
de locul în care se aflau exista o mică așezare. S-a gândit 
că, dacă ar putea să procure ceva de mâncare de acolo, 
problema fetelor ar putea fi rezolvată. Le-a sugerat acest 
lucru. 

Problema era cine să se ducă. Helward simțea că ar fi 
de datoria lui, dar avea nevoie de o fată care să cunoască 
limba. Nu voia să lase doar una dintre fete singură cu co- 
pilul şi avea sentimentul că, dacă ar alege între Caterina și 
Lucia, ar răbufni gelozia celei rămase. Până la urmă, a su- 
gerat ca Rosario să îl însoțească și, judecând după reacția 
fetelor, făcuse alegerea potrivită. 

Au pornit în direcția în care Helward își amintea că 
trebuie să se afle satul și l-au găsit fără dificultate. După o 
lungă discuţie între Rosario și trei dintre oamenii satului, 
au primit niște carne uscată și legume proaspete. Totul a 
mers nemaipomenit de ușor - Helward s-a întrebat ce fel 
de argumente folosise Rosario - și în curând se întorceau 
la celelalte. 
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Mergând la câţiva metri în spatele lui Rosario, Hel- 
ward a remarcat la fată ceva ce nu mai văzuse înainte. 

Era destul de corpolentă în comparaţie cu celelalte 
două, iar brațele și faţa îi erau cărnoase şi robuste. Fata 
era, într-adevăr, ușor dolofană, dar dintr-o dată lui Hel- 
ward i s-a părut că această tendință era mult mai vizibilă 
decât inainte. La început întâmplător și apoi cu mai mul- 
tă atenţie, a observat că materialul cămăşii îi era foarte în- 
tins pe spate. Dar hainele nu-i fuseseră atât de strâmte la 
inceput... le primise în oraș și îi veniseră bine. Pe urmă, 
Helward a remarcat că pantalonii îi erau strânși pe coap- 
se, dar își târa picioarele în timp ce umbla. Într-adevăr, 
era desculță, dar chiar și așa, Helward nu-și amintea ca 
pantalonii să fi fost atât de lungi. 

A ajuns-o din urmă și a mers alături de ea. 

Cămașa îi era strâmtă pe piept, strivindu-i sânii... iar 
mânecile erau prea lungi. De asemenea, fata părea să fie 
mult mai scundă decât și-o amintea din ziua precedentă. 

Când au ajuns lângă celelalte, Helward a observat că și 
lor le veneau prost hainele. Caterina avea cămașa legată la 
brâu, ca înainte, dar cea a Luciei era încheiată, iar materia- 
lul stătea depărtat între nasturi din cauză că o strângea. 

A încercat să-și scoată din minte ceea ce observase, 
dar, pe măsură ce înaintau către sud, faptul devenea din 
ce în ce mai evident... și cu rezultate comice. Aplecân- 
du-se să ridice copilul în brațe, Rosario și-a rupt turul 
pantalonilor. Unul dintre nasturii Luciei a sărit, când a 
dus canistra cu apă la gură, iar cămașa Caterinei s-a sfâșiat 
la cusături, la ambele axile. 

Încă un kilometru de-a lungul liniei, și Lucia și-a pier- 
dut încă doi nasturi. Cămașa îi era acum deschisă în față 
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aproape cu totul, și a legat-o, așa cum făcuse Caterina. 
Toate cele trei fete își suflecaseră pantalonii și era limpe- 
de că se simțeau foarte incomod. 

Helward a anunţat că se opresc la adăpostul crestei, și 
și-au aşezat tabăra. 

După ce au mâncat, fetele și-au dezbrăcat hainele 
zdrenţuite şi au intrat în cort. S-au luat de hainele lui Hel- 
ward: nu aveau de gând să se sfâșie și ele? S-a așezat sin- 
gur în fața cortului; nu-i era încă somn și nu voia să stea 
în cort, cu fetele. 

Copilul a început să plângă, iar Rosario a ieșit să-i ia 
ceva de mâncare. Helward i-a vorbit, dar ea nu a răspuns. 
A privit-o în timp ce turna apă peste laptele praf, s-a ui- 
tat la trupul ei gol într-un mod total asexual. O văzuse 
goală doar cu o zi inainte și era sigur că nu arătase așa. Fu- 
sese aproape la fel de Înaltă ca și el, deși părea acum mai 
lătăreață, mai dolofană. 

- Rosario, Caterina e încă trează? 

Ea a încuviințat pe tăcute și s-a întors în cort. Câteva 
clipe mai târziu, Caterina a ieșit, iar Helward s-a ridicat 
în picioare. 

S-au privit în lumina focului. Caterina nu a zis ni- 
mic, iar Helward nu ştia ce să spună. Și ea se schimbase... 
O clipă mai târziu, li s-a alăturat Lucia, așezându-se lân- 
gă Caterina. 

Acum era convins. La un moment dat, în cursul zilei, 
înfățișarea fetelor se schimbase. 

Le-a privit pe amândouă. Ieri, goale lângă râu, trupu- 
rile lor fuseseră suple și mlădioase, cu sânii rotunzi și plini. 

Acum, braţele și picioarele lor erau mai scurte și mai 
robuste. Umerii și șoldurile, mai largi, sânii mai puţin 
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rotunzi şi mult mai depărtați. Feţele le erau mai rotunde, 
gâturile mai scurte. 

S-au apropiat și au rămas în fața lui. Lucia a luat în 
mâini catarama pantalonilor lui. Buzele ei erau umede. 
Din ușa cortului, Rosario îi privea. 


7 


Dimineaţa, Helward a văzut că fetele se schimbaseră 
și mai mult în timpul nopții. A apreciat că acum nici 
una dintre ele nu măsura mai mult de un metru cinci- 
zeci. Vorbeau mai repede decât înainte și aveau vocile 
mai pițigăiate. 

Nici una dintre ele nu se putea imbrăca. Lucia a încer- 
cat, dar nu și-a putut vâri picioarele în pantaloni și a sfâ- 
șiat mânecile cămăși. 

Fetele și-au abandonat hainele și au continuat drumul 
dezbrăcate. 

Helward nu-și putea dezlipi ochii de la ele. Cu fieca- 
re oră, schimbarea era și mai evidentă. Picioarele le erau 
acum atât de scurte, încât puteau face doar pași mici, iar 
Helward se străduia să tragă de timp ca să nu le lase în 
urmă. În plus, a observat că, pe măsură ce umblau, adop- 
tau o poziție mai înclinată într-un anumit unghi, astfel 
incât parcă se sprijineau pe spate. 

Și ele îl urmăreau, și când s-au oprit să bea apă, s-a lă- 
sat o liniște nefirească în timp ce membrii ciudatului grup 
își treceau bidonul de la unul la altul. 

În jurul lui, se puteau vedea semne ale unei inexplica- 
bile schimbări de peisaj. Urmele liniei din stânga exterior, 
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pe care încă le urmăreau, erau acum imperceptibile. Ulti- 
ma imagine clară a unui pat de traversă pe care o văzuse 
Helward măsurase mai mult de șaizeci de metri lungime 
şi mai puţin de trei centimetri adâncime. Următorul şir de 
linii, cel din stânga interior, nu era vizibil. Treptat, fâșia 
dintre cele două se lărgise, până ce se întindea către est cu 
aproape un kilometru în plus. 

Frecvența urmelor lăsate de montanți crescuse. În di- 
mineața aceea trecuseră deja de douăsprezece, iar după 
calculele lui Helward mai rămâneau doar nouă. 

Dar cum va recunoaște satul fetelor? Relieful zonei 
era plan și uniform. Locul în care se opriseră semăna cu 
rămășițele întărite ale unui torent de lavă: nu se vedea 
nici o umbră, nici un adăpost. Helward a privit solul cu 
mare atenție. Dacă își trecea degetele prin pământ, miş- 
cându-le cu putere, putea lăsa în urmă palide crestături, 
dar, deși solul era afânat şi nisipos, era gras și vâscos la 
atingere. 

Fetele nu măsurau acum mai mult de nouăzeci de 
centimetri în înălțime, iar trupurile li se distorsionaseră 
și mai mult. Aveau tălpile plate şi lățite, picioarele groa- 
se și scurte, torsurile rotunde și micșorate. Astfel privite, 
deveniseră grotesc de respingătoare, iar Helward a desco- 
perit că, în ciuda fascinaţiei cu care le urmărea transfor- 
mările fizice, sunetul vocilor lor ciripite îl irita. 


Doar copilul nu se transformase. Era liniștit, din câte 
putea observa Helward, în măsura în care fusese și inainte. 
Dar în comparaţie cu mama lui, era acum disproporționat 
de mare, iar Rosario, cu statura ei scundă şi lătăreață, îl 
privea cu un soi de oroare nerostită. 
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Copilul aparţinea orașului. 

Așa cum Helward însuși fusese născut de o femeie 
din afară, copilul lui Rosario era al orașului. Orice trans- 
formare se abătea asupra celor trei fete și asupra regiunii 
din care ele proveneau, nici el, nici copilul, nu erau afec- 
taţi de ea. 

Helward nu ştia ce trebuia să facă, nici cum să inter- 
preteze ceea ce vedea. 

Simţea o teamă crescândă, căci ceea ce i se întâmpla 
depășea tot ceea ce știa despre ordinea firească a lucru- 
rilor. Dovada era evidentă, analiza nu avea termeni de 
referință. 

A privit către sud și a văzut, nu prea departe, un șir de 
dealuri. După forma și înălțimea lor, a presupus că tre- 
buie să fie poalele unei formațiuni mult mai mari... dar pe 
urmă a observat, cuprins de spaimă, că vârfurile dealuri- 
lor erau albe de zăpadă. Soarele era fierbinte ca întotdea- 
una, iar aerul era cald; în mod logic, zăpada care ar putea 
să existe într-o regiune cu o climă ca aceasta ar trebui să 
se afle pe vârfurile unor munți foarte înalți. Și totuși erau 
destul de aproape - la doi, trei kilometri distanță, proba- 
bil - pentru ca Helward să-și poată da seama că aveau mai 
puţin de cinci sute de metri înălțime. 

S-a ridicat în picioare și s-a prăbuşit dintr-o dată. 

Când a lovit pământul, a simţit că începe să se rosto- 
golească spre sud, ca pe o pantă abruptă. A reușit să se 
oprească și s-a ridicat, clătinându-se, luptându-se cu o 
forță care îl împingea înainte, către sud. Nu era ceva 
nou; îi simţise presiunea toată dimineaţa, dar căderea îl 
luase prin surprindere și forța părea acum mult mai pu- 
ternică decât înainte. De ce nu îl afectase până în acest 
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moment? A încercat să-şi aducă aminte. Și-a dat seama 
că, în dimineața aceea, în pofida celorlalte lucruri care îi 
distrăseseră atenţia, fusese, într-adevăr, conştient de ea şi 
simţise, în străfundul minții, că mergeau în jos. Dar acest 
lucru fusese aproape imperceptibil, terenul era neted, cât 
vedeai cu ochii. S-a apropiat de grupul fetelor, testând 
senzaţia. 

Nu semăna cu presiunea aerului, nici măcar cu atrac- 
ţia gravitațională pe o pantă. Era undeva Între cele două: 
pe teren plan, fără mișcări de aer sesizabile, se simțea de 
parcă era impins sau tras către sud. 

A făcut câțiva pași către nord și și-a dat seama că făcea 
efort, de parcă ar fi urcat un munte; s-a întors către sud 
şi, în contradicție cu ceea ce vedea, avea impresia că se afla 
pe o pantă abruptă. 

Fetele îl priveau cu curiozitate, iar el s-a întors la ele. 

A observat că, în ultimele câteva minute, trupurile lor 
se deformaseră și mai mult. 
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Cu puțin înainte de a porni iar la drum, Rosario a în- 
cercat să-i vorbească. A înțeles-o cu greu. Accentul ei era 
oricum puternic, iar acum vocea îi era pițigăiată și vorbea 
prea repede. 

După mai multe încercări, a reușit să înțeleagă în 
mare ce voia să spună. 

Ea şi celelalte fete se temeau să se întoarcă în sat. 
Acum aparţineau orașului și vor fi respinse de cei din nea- 
mul lor. 
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Helward a spus că trebuie să meargă, așa cum hotărâ- 
seră chiar ele, dar Rosario a spus că nu aveau de gând să 
se miște din loc. Era căsătorită cu un bărbat din satul ei, 
şi, deşi la început a vrut să se întoarcă la el, acum credea 
că o va ucide. Lucia era și ea căsătorită şi nutrea aceeași 
spaimă. Sătenii urau orașul și, pentru că avuseseră de-a 
face cu el, fetele vor fi ucise. 

Helward a renunțat să mai încerce să-i răspundă. Îi 
era tot atât de greu să se facă înţeles pe cât îi era să o 
înțeleagă. Credea că era prea târziu pentru asta; în defi- 
nitiv, ele veniseră în oraș de bunăvoie, după cum fuse- 
se înțelegerea. A încercat să-i spună asta, dar Rosario nu 
a înțeles. 

Chiar în timp ce discutau, procesul de transformare 
continua. Rosario avea acum puţin peste treizeci și cinci 
de centimetri = la fel ca fetele celelalte - și avea aproape 
un metru și jumătate lățime. Era imposibil să-ţi dai seama 
că fuseseră cândva fiinţe umane, chiar dacă știa că aşa era. 

- Aşteaptă aici! a spus Helward. 

S-a ridicat în picioare și a căzut din nou, rostogolin- 
du-se pe pământ. Forţa de atracție era acum mult mai 
mare Și, cu mare dificultate, a reușit să se oprească. S-a tå- 
rât împotriva curentului către rucsacul lui și l-a împins. 
A găsit sfoara şi și-a aruncat-o peste umăr. 

Împotrivindu-se din răsputeri acelei forțe, a inaintat 
spre sud. 

Acum nu mai putea distinge nici un fel de forme de 
relief în afară de linia de dealuri din față. Suprafața pe care 
păşea era o imagine confuză și, cu toate că, din când în 
când, se oprea pentru a o examina, nu putea distinge ni- 
mic care să fi fost cândva iarbă sau pietre sau pământ. 
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Lumea se deforma: componentele peisajului se dilatau 
în părțile laterale, către est și vest, micșorându-se în înăl- 
țime și adâncime. 

Un pietroi putea fi o dungă de cenușiu-intunecat, de 
câţiva milimetri lățime și două sute de metri lungime. 
Creasta joasă, acoperită de zăpadă, din față, putea fi un 
munte, fâșia lungă și verde, un pom. 

Linia îngustă, alburie, o femeie goală. 


A ajuns pe terenul înalt mai repede decât prevăzuse. 
Forţa de atracție către sud se amplifica și, când Helward 
se afla la mai puţin de cincizeci de metri de cel mai apro- 
piat deal, s-a împiedicat... și a început să se rostogolească 
înspre el, cu o forță mereu crescândă. 

Zona nordică a dealului era aproape verticală, ca partea 
bătută de vânt a unei dune, iar Helward s-a izbit de ea cu 
putere. Aproape instantaneu, presiunea sudului îl impingea 
in sus, sfidând forța gravitaţională. Disperat, căci știa că 
dacă ajungea în vârf nu va putea rezista presiunii, a încercat 
să se agațe de ceva de pe suprafața stâncoasă. I-a ieșit în cale 
o piatră proeminentă. Helward a apucat-o cu amândouă 
mâinile, îimpotrivindu-se cu disperare presiunii îndârjite. 
Trupul i s-a răsucit, ajungând să fie vertical pe perete, cu pi- 
cioarele deasupra capului. Știa că, dacă ar aluneca acum, ar 
fi purtat pe pantă în sus, și, mai departe, în jos, către sud. 

A băgat mâna în rucsac și a găsit un cârlig. L-a prins 
bine sub bolovan, a legat sfoara de el şi celălalt capăt l-a 
infășurat în jurul taliei. 

Presiunea care îl impingea către sud era acum atât de 
mare, încât atracția gravitațională era aproape complet 
anihilată. 
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Materia muntelui se schimba la picioarele lui. Perete- 
le dur, aproape vertical, se lărgea încet către est și către 
vest, se lăţea, astfel încât, dedesubtul lui, vârful crestei 
părea că îl strivește. A văzut în stâncă o despicătură care 
se închidea încet, astfel că a scos cârligul de sub piatră 
şi l-a vârât în crăpătură. Câteva clipe mai târziu, cârligul 
era bine prins. 


Vârful crestei se dilatase acum și se afla sub trupul 
său. A fost luat de presiunea sudului și măturat dincolo 
de creastă. Frânghia nu s-a rupt și era acum suspendat pe 
orizontală. | 

Ceea ce fusese un munte a devenit o protuberanță 
dură, sub piept. Abdomenul îi era întins pe ceea ce fuse- 
se valea de dedesubt, iar picioarele lui au căutat un punct 
de sprijin pe creasta, tot mai mică, a ceea ce mai înainte 
fusese un munte. 

Era turtit pe suprafața lumii, un uriaș culcat peste în- 
tinderea care fusese o regiune muntoasă. 

Și-a ridicat trupul, încercând să se așeze mai comod. 
Ridicând capul, a descoperit imediat că nu avea aer. Un 
vând aspru, rece ca gheața, sufla dinspre nord, dar era slab 
şi lipsit de oxigen. Și-a coborât din nou capul, odihnin- 
du-și bărbia pe pământ. La acest nivel putea inspira des- 
tul aer pentru a supraviețui. 

Era un ger năprasnic, iar cerul era plin de nori. Pur- 
taţi de vânt, s-au aşternut la câțiva centimetri deasu- 
pra pământului ca o mantie albă, nepătată. I-au cuprins 
faţa, plutind în jurul său ca valurile înspumate la prora 
unui Vas. 

Gura îi era dedesubt, ochii deasupra stratului de nori. 
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Helward a străbătut cu privirea atmosfera subțire, ra- 
refiată, de deasupra norilor. A privit înainte, către nord. 

Se afla la marginea lumii; toată suprafața ei se întindea 
inaintea ochilor lui. 

Putea vedea lumea întreagă. 

La nord de locul în care se afla, terenul era neted, plat 
ca tăblia unei mese. Doar în centru, direct către nord, te- 
renul se ridica din acea întindere plată într-o movilă, per- 
fect simetrică, ridicată și curbată. Se ingusta, înălțându-se, 
devenind tot mai subțire, ridicându-se atât de mult, încât 
era imposibil să-i vezi capătul. 

A văzut-o într-o multitudine de culori. Erau porțiuni 
intinse de brun și galben, peticite cu verde. Mai departe, 
către nord, era o zonă albastră: un albastru pur, de safir, 
care te orbea. Deasupra tuturor, albul norilor în volute 
alungite, fine, în stoluri strălucitoare, în modele diafane. 

Soarele apunea. Roșu la nord-est, strălucea pe funda- 
lul imposibilului orizont. 

Forma lui era aceeași. Un disc întins, plat, care ar pu- 
tea fi un ecuator. În centru, către nord și către sud, polii 
săi apăreau ca niște sulițe ridicate, concave. 

Helward văzuse soarele atât de des încât nu-și mai pu- 
nea întrebări cu privire la înfățișarea lui. Dar acum știa că 
lumea avea și ea aceeași formă. 
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Soarele a apus și lumea s-a întunecat. 
Atracția sudului era acum atât de puternică, încât tru- 
pul său nici nu atingea ceea ce cândva fuseseră munții de 
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dedesubt. Atârna de frânghie în intuneric, ca și cum ar fi 
stat vertical lângă un perete de stâncă. Rațiunea îi spunea, 
insă, că se afla încă în poziţie orizontală, dar rațiunea se 
afla în conflict cu simţurile. 

Nu se mai putea încrede în rezistența frânghiei. Hel- 
ward a întins mâna, a apucat cu vârfurile degetelor două 
protuberanţe mici (fuseseră, oare, cândva, munţi?) și și-a 
ridicat trupul. 

Suprafața de deasupra era mai netedă, iar Helward nu 
putea găsi nici un punct de sprijin. Cu dificultate, a des- 
coperit că-și putea înfige degetele în pământ suficient de 
adânc pentru a se putea agăța câteva clipe. Și-a urnit din 
nou trupul; era o chestiune de câțiva centimetri... dar, în 
alt sens, o chestiune de kilometri. Forţa sudului nu s-a di- 
minuat semnificativ. 

A abandonat frânghia și s-a târât pe brânci. Câţiva 
centimetri în plus și picioarele i-au ajuns în contact cu 
mica movilă care fusese muntele. S-a împins cu putere și 
a inaintat din nou. 


Treptat, forța a inceput să scadă, până ce Helward a 
putut să stea pe loc fără efort. S-a relaxat o clipă, încer- 
când să-și tragă sufletul. În acelaşi moment, a simţit că 
presiunea creştea din nou și a început iar să înainteze. Cu- 
rând, a ajuns atât de departe încât se putea lăsa pe mâini 
şi pe genunchi. 

Nu a privit către sud. Ce se afla oare în spatele lui? 


S-a târât cale lungă, pe urmă a simțit că se poate ri- 
dica. Așa a și făcut, aplecându-se către nord, ca să contra- 
careze forța. A mers înainte, simțind cum inexplicabila 
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forță se diminuează încetul cu încetul. În curând a avut 
impresia că se află suficient de departe de zona cea mai 
periculoasă de presiune pentru a se așeza pe pământ şi a 
se odihni cum se cuvine. 

A privit către sud. Totul era cufundat în întuneric. 
Deasupra capului, norii care mai devreme pluteau în ju- 
rul feţei sale se aflau acum la o anumită înălțime. Acope- 
reau luna, la care Helward, în ignoranţa lui, nu se gândise 
niciodată serios. Avea aceeași formă ciudată; o văzuse de 
multe ori, o acceptase mereu ca atare. 

A continuat să se îndrepte către nord, simțind cum 
presiunea imensă slăbește constant. Peisajul care îl încon- 
jura era întunecat și neinteresant. Nu i-a acordat nici o 
atenție. Era stăpânit de un singur gând: că trebuie să avan- 
seze suficient înainte de a se odihni, ca să nu fie din nou 
târât înapoi în acea zonă de presiune. Cunoștea acum un 
adevăr fundamental despre această lume: că pământul se 
mișca, într-adevăr, aşa cum spusese Collings. La nord, 
unde se afla orașul, pământul se mișca încet, aproape im- 
perceptibil: cam un kilometru și jumătate într-un inter- 
val de zece zile. Dar mai departe, la sud, se mișca mai 
repede, iar accelerația lui era exponențială. Observase 
asta din felul în care se modificaseră trupurile fetelor: în 
intervalul unei singure nopți, pământul se indepărtase su- 
ficient de mult ca fetele — și nu el — să fie afectate de dis- 
torsiunile laterale la care erau supuse. 

Orașul nu se putea opri. Era condamnat să se miște 
veșnic, pentru că, dacă ar sta pe loc, ar începe o lungă și 
lentă coborâre către sud - în trecut - ajungând, în cele din 
urmă, în zona în care munții deveneau creste înalte de 
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câțiva centimetri, și unde, măturat de forța irezistibilă, ar 
fi distrus. 

În acel moment, În timp ce înainta încet către nord, 
străbătând terenul ciudat, sumbru, Helward nu putea 
găsi nici o explicație pentru cele întâmplate. Totul era îm- 
potriva. logicii: terenul era stabil, nu avea cum să se miş- 
te. Munţii nu se deformau atunci când cineva se tolănea 
pe suprafața lor. Fiinţele umane nu se micșorau, ajungând 
de doisprezece centimetri; prăpăstiile nu se ingustau, co- 
piii nu se iînecau cu laptele mamelor lor. 


Deși noaptea era înaintată, Helward nu simţea nici un 
fel de oboseală în afară de urmele încordării fizice pe care 
o îndurase pe coama muntelui. Și-a dat seama că ziua tre- 
cuse repede, mai repede decât s-ar fi putut gândi. 


Se afla acum dincolo de zona de maximă presiune, dar 
era încă prea conştient de prezenţa ei ca să se oprească. 
Gândul de a dormi în timp ce pământul se mișca sub el, 
purtându-l ineluctabil către sud, nu era prea plăcut. 

Fl era un microcosmos al orașului: nu se putea odih- 
ni mai mult decât acesta. 


În cele din urmă, oboseala l-a înfrânt. S-a întins pe pă- 
mânt şi a adormit. 

A fost trezit de răsăritul soarelui și primul lucru care 
i-a venit în minte a fost forţa sudului. Alarmat, a sărit în 
picioare și şi-a pus echilibrul la încercare: presiunea era 
prezentă, dar nu perceptibil mai puternică decât înainte 
de a adormi. 

A privit către sud. 
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Incredibil, munții erau acolo. 

Nu putea fi adevărat. Îi văzuse, îi simţise cum au scă- 
zut, devenind doar o ridicătură de pământ tare, nu mai 
înaltă de un centimetru sau doi. Cu toate acestea, îi vedea 
limpede, acolo, abrupți, cu forme neregulate, cu piscuri- 
le acoperite de zăpadă. 

Helward și-a găsit rucsacul și i-a verificat conținutul. 
Pierduse sfoara și cârligul şi o mare parte din echipamen- 
tul care fusese la fete când s-a despărțit de ele, însă mai 
avea un bidon cu apă, un sac de dormit şi mai multe pa- 
chete cu mâncare deshidratată. Îndeajuns ca să supravie- 
ţuiască o vreme. 

A mâncat puțin, pe urmă a pus pachetul la loc. 

A aruncat o privire rapidă către soare, hotărât, de data 
aceasta, să nu-și piardă ținta. 

A pornit spre sud, către munți. 

Presiunea creștea încet în jurul lui, impingându-l 
înainte. În timp ce îi privea, munţii scădeau parcă în 
înălțime. Consistenţa solului pe care pășea devenea mai 
vâscoasă, iar pământul era din nou brăzdat de șanțuri 
paralele. 

Deasupra, soarele se mișca mai repede decât trebuia. 

Împotrivindu-se presiunii, Helward s-a oprit vă- 
zând că, din nou, munţii nu erau decât o linie ondulată 
de coline. 

Nu avea echipamentul necesar pentru a merge mai de- 
parte. S-a intors și s-a îndreptat către nord. Noaptea s-a 
lăsat o oră mai târziu. 


A mers prin întuneric până ce a simțit că presiunea 
era suficient de scăzută, apoi s-a odihnit. 
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Când s-a luminat de ziuă, munții erau din nou acolo... 
şi aveau aspect de munți. 

Nu a încercat să se miște, ci a rămas pe loc. Pe mă- 
sură ce ziua înainta, presiunea creştea. Fusese purtat 
spre sud de mișcarea pământului către munți... și, în 
timp ce a stat și a privit, a văzut cum, încet, munţii se 
intind lateral. 

Și-a strâns lucrurile și a plecat către nord, înainte de 
căderea nopții. Văzuse destul, era timpul să se întoarcă 
în Oraș. 

Inexplicabil, acest gând îl îngrijora. Va trebui oare să 
raporteze despre cele petrecute? 

Erau multe lucruri pe care se simțea incapabil să le asi- 
mileze el însuși, darămite să așeze tot ceea ce văzuse și 
simţise într-o ordine coerentă, pentru a putea să facă o de- 
scriere pentru altcineva. 

În centrul tuturor acestor lucruri se afla priveliștea 
stupefiantă a lumii ce se întindea în faţa lui. Trăise oare 
vreodată cineva o astfel de experiență? Cum putea să cu- 
prindă mintea un concept pe care ochiul fusese incapabil 
să-l vadă în toată deplinătatea lui? La stânga și la dreapta — 
şi, din câte știa, la sud de locul în care se afla - suprafața 
lumii se întindea, aparent fără margini. Doar spre nord, 
direct spre nord, se zărea o formă definită: acea ridicătură 
de pământ care se înălța ca o turlă fără sfârșit. 

Ca și soarele, era și luna. Și, din câte ştia, toate corpu- 
rile din universul vizibil. 

Iar despre cele trei fete: cum putea să raporteze că le-a 
dus în siguranţă în satul lor, când trecuseră într-o stare în 
care nu putea să comunice cu ele, nici măcar să le vadă? 
Intraseră într-o lume a lor, care lui îi era complet străină. 
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Copilul: ce se întâmplase cu el? Evident, aparținea 
orașului, căci, asemeni lui Helward, nu fusese afectat de 
deformările care, altminteri, erau pretutindeni în jurul 
lor. Fusese, probabil, abandonat de Rosario... și probabil 
acum era mort. Chiar dacă ar mai trăi, mișcarea pămân- 
tului l-ar duce către sud, către acea zonă de presiune unde 
nu ar putea supraviețui. 

Pierdut în astfel de gânduri, Helward îşi continua dru- 
mul, fără să observe peisajul. Abia când s-a oprit să bea o 
gură de apă, a aruncat o privire imprejur şi, cu surprinde- 
re, a constatat că recunoștea terenul. 

Era într-o zonă stâncoasă, la nord de prăpastia peste 
care fusese construit podul. 

A luat câteva inghiţituri de apă, pe urmă și-a refăcut 
traseul. Dacă voia să găsească drumul înapoi către oraș, 
trebuia să găsească liniile, iar podul era cel mai bun punct 
de reper. 

A dat de un pârâu pe care, preocupat cum fusese, 
il traversase probabil fără să bage de seamă. I-a urmărit 
cursul, intrebându-se dacă era cu putință ca acesta să fie 
același râu, căci părea să fie un pârâiaș. În curând, maluri- 
le au devenit mai abrupte și mai aspre, dar nu era nici 
urmă de prăpastie. 

Helward a coborât și a pornit înapoi, impotriva cursu- 
lui apei. Aspectul râului, deși obsedant de familiar, era 
umflat și deformat. Putea fi cu totul alt râu. 

Pe urmă a observat o elipsă lungă, neagră, la marginea 
apei. A coborât și a examinat-o. Avea un ușor miros de 
ars... şi, la o analiză mai atentă, şi-a dat seama că era o 
urmă lăsată de foc. Focul său de tabără. 
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Râul de alături nu avea mai mult de un metru lăți- 
me și totuși când fusese aici cu fetele, măsurase cel puțin 
trei. S-a întors sus, pe mal. După o căutare îndelungată, 
a găsit niște semne pe pământ care ar fi putut fi urmele 
unuia dintre stâlpii de suspensie. 

De la un mal la altul, distanța nu putea fi mai mare de 
cinci sau șase metri. Căderea de apă era de câțiva centimetri. 

În acest punct traversase orașul. 

A mers către nord și, în scurt timp, a descoperit urma 
unei traverse. Avea cam cinci metri lungime. Cea de lân- 
gă ea se afla la zece centimetri distanţă. 


Până în noaptea următoare, peisajul și-a recăpătat 
proporțiile cunoscute. Copacii arătau a copaci, nu a tufe 
lăbărțate. Pietrele erau rotunde, iarba creştea în smocuri, 
nu răspândită ca o pată verde. Șinele după care se orienta 
erau în continuare prea depărtate ca să semene cu ecarta- 
mentul folosit pentru oraș, dar Helward se gândea că dru- 
mul lui nu mai putea să dureze mult. 

Pierduse şirul zilelor, dar zona îi devenea din ce în ce 
mai familiară și știa că până acum timpul petrecut depar- 
te de oraș fusese considerabil mai scurt decât cel prevăzut 
de Clausewitz. Chiar luând în calcul cele două sau trei 
zile, care au trecut parcă atât de repede, cât timp a fost În 
zona de presiune, orașul nu putuse să înainteze mai mult 
de trei sau patru kilometri către nord. 

Acest gând l-a incurajat, căci rezervele sale de hrană și 
apă scădeau. 

A continuat să meargă și zilele au trecut. Nici urmă de 
oraş, deocamdată, iar liniile pe care le urmărea nu dădeau 
nici un semn că s-ar ingusta la dimensiunea normală a 
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ecartamentului. Era deja atât de obișnuit cu noțiunea de 
deformare laterală a acestei lumi, la sud, încât observa 
doar în treacăt efectele ei. 

Într-o dimineață, a fost tulburat de un gând nou: de 
mai multe zile, ecartamentul liniilor nu părea să se modi- 
fice. Era posibil să fi ajuns într-o regiune unde mișcarea 
pământului era direct proporțională cu viteza lui de îna- 
intare? Dacă era, cumva, ca un şoarece care se învârte pe 
o roată, fără să avanseze defel? 

Timp de o oră sau două a grăbit pasul, dar curând ra- 
țiunea a învins. Reușise, în definitiv, să se îndepărteze de 
zona de presiune unde mișcarea către sud era mai puter- 
nică. Au trecut însă mai multe zile și orașul nu părea să 
fie mai aproape. Curând, a ajuns la ultimele două pache- 
te de mâncare și de două ori a fost nevoit să-și suplimen- 
teze rezerva de apă din surse locale. 

În ziua când i s-au terminat proviziile, a fost cuprins 
dintr-odată de bucurie. Nu mai avea cum să moară de 
foame... recunoscuse locul în care se afla! Era regiunea pe 
care o străbătuse călare cu Collings Troc: la vremea aceea, 
la patru, cinci kilometri de Optim! 

După calculele sale, fusese plecat de cel mult cinci ki- 
Jlometri... deci orașul trebuia să se ivească dn clipă în clipă. 

În fața lui, urmele lăsate de șine continuau până la o 
colină... și nici urmă de oraș. Gropile de fundare pentru 
traverse erau deformate şi următorul șir de urme - cele 
din interior stânga - erau la o oarecare distanţă. 

Asta putea însemna - a raţionat Helward - că, în tim- 
pul cât a fost plecat, orașul înaintase, într-un anume fel, 
mult mai repede. Poate chiar depășise Optimul și se afla 
acum într-o regiune unde terenul se mișca mai încet. 
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Începea deja să înțeleagă de ce orașul continua să se miş- 
te: probabil, dincolo de Optim, se afla o zonă în care pă- 
mântul nu se mișca deloc. 

Caz în care orașul ar putea rămâne pe loc... roata mo- 
rii s-ar opri. 


10 


Helward a petrecut noaptea infometat și a dormit 
prost. Dimineaţa, a luat câteva înghițituri de apă și a por- 
nit degrabă la drum. Orașul trebuia să apară în curând. 

În perioada cea mai fierbinte a zilei, Helward a fost 
nevoit să se odihnească. Regiunea era stearpă și deschisă, 
cu umbră puţină. S-a așezat lângă linie. 

Privind dezolat înainte, a văzut ceva care i-a dat noi 
speranţe: trei oameni înaintau încet, de-a lungul liniei, că- 
tre el. Erau, cu siguranţă, din oraș, trimiși în căutarea lui. 
Stors de putere, a așteptat ca ei să ajungă lângă el. 

Când s-au apropiat, a încercat să se ridice, dar s-a po- 
ticnit. A rămas nemișcat. 

- Eşti din oraș? 

Helward a deschis ochii și a ridicat privirea către 
omul care vorbise. Era un tânăr îmbrăcat în uniforma 
ucenicilor. A încuviințat, cu fălcile înțepenite. 

- Eşti bolnav... care e problema? 

- Sunt bine. Ai ceva de mâncare? 

- Bea asta. 

I-a întins un bidon cu apă și Helward a luat o înghi- 
țitură. Apa avea un gust diferit, era stătută și plată, apa 
orașului. 
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- Poţi să te ridici? 

Cu ajutor, Helward s-a ridicat în picioare şi impreună 
s-au îndepărtat de linie, către locul unde creșteau câteva 
tufe sfrijite. Helward s-a așezat pe pământ, iar tânărul și-a 
deschis rucsacul. De îndată, Helward și-a dat seama că era 
identic cu al lui. 

- Te cunosc? a întrebat el. 

- Ucenic Kellen Li-Chen. 

Li-Chen! Și-l amintea de la cămin. 

- Eu sunt Helward Mann. 

Kellen Li-Chen a desfăcut un pachet cu mâncare des- 
hidratată pe care a introdus-o în apă. Curând, în fața lui 
se afla o bine cunoscută porție de terci cenușiu, iar Hel- 
ward a mâncat-o cu mai mult entuziasm ca niciodată. 

La câțiva metri distanţă, așteptau două fete. 

- Te îndrepți către trecut? a întrebat printre imbucături. 

- Da. 

- De acolo vin. 

- Ce e acolo? 

Dintr-odată, Helward și-a amintit cum l-a întâlnit pe 
Torrold Pelham în circumstanţe aproape identice. 

- Eşti deja în trecut, a răspuns. Nu simți? 

Kellen a clătinat din cap. 

- Ce vrei să spui? 

Helward se referea la atracţia sudului, la forţa subtilă 
pe care încă o putea simţi când mergea. Dar acum înţele- 
gea că, probabil, Kellen nu o percepuse încă. Nu putea fi 
recunoscută ca senzaţie discretă decât după ce era trăită 
până la ultimele ei consecințe. 

- E imposibil să vorbesc despre asta, a răspuns Hel- 
ward. Du-te în trecut și vei vedea singur. 
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Helward le-a aruncat fetelor o privire. Stăteau pe pă- 
mânt, întoarse ostentativ cu spatele la bărbați. Nu se pu- 
tea abține să zâmbească în sinea lui. 

- Kellen... cât de departe e orașul de aici? 

— La câţiva kilometri. Cam opt. 

Opt kilometri! Așadar, probabil că a depășit deja de 
departe Optimul. 

- Poţi să-mi dai niște mâncare? Doar puţină... cât să 
pot ajunge înapoi în oraș. 

- Desigur. 

Kellen a luat patru pachete şi i le-a întins lui Helward. 
Helward le-a privit o clipă, apoi i-a dat trei înapoi. 

- Unul îmi ajunge. Vei avea nevoie de celelalte. 

- Nu am mult de mers, a spus Kellen. 

- Știu... totuși vei avea nevoie de ele. S-a uitat din nou 
la celălalt ucenic. De cât timp ai ieșit din cămin, Kellen? 

- De aproximativ douăzeci şi trei de kilometri. 

Dar Kellen era mult mai tânăr decât el! Îşi amintea 
clar: Kellen fusese cu două clase mai mic la cămin. Proba- 
bil că acum recrutează ucenici mult mai devreme. Însă 
Kellen arăta matur și bine clădit. Trupul său nu era al 
unui adolescent. 

- Ce vârstă ai? 

- O mie de kilometri. 

Nu putea fi adevărat... era cu cel puţin optzeci de ki- 
lometri mai tânăr decât Helward, care, după socotelile 
lui, avea o mie optzeci. 

- Ai lucrat la linii? 

- Da. A naibii de grea muncă. 

- Știu. Cum a reușit oraşul să se miște atât de 
repede? 
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- Repede? A fost o perioadă grea. Am avut de tre- 
cut un râu și, în momentul de față, orașul este ţinut pe 
loc de o regiune deluroasă. Am pierdut mult teren. 
Când am plecat, se afla la nouă kilometri și jumătate 
de Optim. 

- Nouă kilometri și jumătate? Optimul s-a mișcat 
mai repede? 

- Nu, din câte ştiu. Kellen privea peste umăr, la fete. 
Cred că ar fi mai bine să plec acum. Te simţi bine? 

- Da. Cum te descurci cu ele? 

Kellen a zâmbit. 

- Destul de bine, a spus. Bariere lingvistice, dar cred 
că pot găsi un limbaj comun. 

Helward a râs şi din nou și-a adus aminte de Pelham. 

- Fă-o repede. Mai târziu devine dificil. 

Kellen Li-Chen l-a fixat o clipă cu privirea, apoi s-a 
ridicat. 

- Cu cât mai repede, cu atât mai bine, cred, a spus. S-a 
intors la fete, care au început să vocifereze când și-au dat 
seama că pauza lor fusese doar una scurtă. Când au trecut 
pe lângă el, Helward a văzut că una dintre fete își desche- 
iase cămașa până jos și o legase cu un nod. 


Cu mâncarea primită de la Kellen, Helward era sigur 
că va ajunge în oraș fără alte probleme. După distanţa pe 
care o străbătuse, încă opt kilometri erau nimic și a anti- 
cipat că va ajunge în oraș înainte de lăsarea serii. Peisajul 
din jurul său îi era acum complet necunoscut: în ciuda ce- 
lor spuse de Kellen, părea evident că orașul înaintase mult 
in timpul absenței lui. 

Seara s-a apropiat și încă nu se vedea nici urmă de oraş. 
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Singurul semn care îi dădea speranță era faptul că ur- 
mele lăsate de traverse erau de dimensiuni ceva mai nor- 
male; când Helward s-a oprit din nou să ia apă, a măsurat 
șanțul cel mai apropiat și a estimat că avea cam un metru 
optzeci lungime. 

În fața lui se afla o ridicătură de pământ și se putea ob- 
serva creasta pe care se întindeau urmele liniei. Era sigur 
că orașul se afla în depresiunea de dincolo și a mărit pa- 
sul, sperând să-l zărească inainte de căderea nopții. 

Când a ajuns pe creastă, soarele atingea orizontul. 
A privit în vale. 

Un râu lat curgea pe fundul văii. Liniile ajungeau la 
malul sudic... și continuau pe partea cealaltă. Din câte 
putea vedea, treceau dincolo de vale, până le pierdeai din 
ochi, intrând într-o zonă împădurită. Iar orașul încă nu 
se vedea. 

Furios şi năucit, Helward a rămas cu privirea pironi- 
tă în vale, până ce s-a lăsat întunericul, apoi și-a aşezat ta- 
băra pentru a înnopta. 

Dimineaţa, a pornit imediat ce s-a crăpat de ziuă și în 
câteva minute a ajuns pe malul râului. În partea aceasta 
erau multe semne de activitate umană: pământul de pe 
malul apei fusese prefăcut într-un noroi lipicios şi zona 
era plină de bucăți de lemn aruncate și de traverse rupte. 
Chiar și pe apă pluteau mai mulți stâlpi de lemn, proba- 
bil tot ce mai rămăsese din podul pe care oraşul fusese ne- 
voit să-l construiască. 

Helward a traversat apa, sprijinindu-se de stâlpul cel 
mai apropiat. Când apa a crescut, a început să înoate, dar 
a fost luat de curent şi purtat cale lungă în josul râului, 
până să se poată agăța de malul nordic al acestuia. 
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Ud până la piele, a pornit înapoi în susul apei, până ce 
a ajuns la urmele liniilor. Rucsacul și hainele atârnau greu, 
așa că s-a dezbrăcat și și-a așezat veșmintele la soare, apoi 
a desfăcut sacul de dormit și pânza de cort. O oră mai târ- 
ziu, hainele îi erau uscate. S-a îmbrăcat și s-a pregătit de 
drum. Sacul de dormit nu era încă uscat de tot, dar s-a 
gândit că-l va pune la zvântat la următoarea oprire. 

Chiar când își lega rucsacul, s-a auzit un pocnet și 
Ceva i-a trecut razant pe lângă umăr. Helward a întors ca- 
pul tocmai la timp să vadă o săgeată căzând pe pământ. 

S-a aruncat într-o fundaţie de traversă. 

— Stai pe loc! 

S-a uitat în direcția de unde se auzea glasul; nu a văzut 
cine vorbea, dar cam la cincizeci de metri depărtare se afla 
un tufiș. 

Helward și-a examinat umărul: săgeata îi sfâșiase o bu- 
cată din mânecă, dar nu-l atinsese. Era lipsit de apărare, 
căci își pierduse arbaleta împreună cu celelalte lucruri. 

- Vin spre tine... nu te mișca. 

O clipă mai târziu, un bărbat îmbrăcat în uniformă de 
ucenic a ieșit din spatele tufișului, îndreptându-și arbale- 
ta către Helward. 

Helward a strigat: 

- Nu trage! Sunt un ucenic din oraș. 

Bărbatul nu a răspuns, ci a continuat să înainteze. S-a 
oprit la aproximativ cinci metri. 

- Bine... ridică-te. 

Helward l-a ascultat, așteptând să fie recunoscut. 

- Cine eşti? 

- Sunt din oraș, a răspuns Helward. 

- Din care ghildă? 
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- A Viitorului. 

- Care e ultima frază a jurământului? 

Helward și-a scuturat capul, surprins. 

- Ascultă, ce... 

- Haide, jurământul. 

- „Am jurat toate acestea deplin conștient că trădarea 
oricărei...“ 

Bărbatul a coborât arbaleta. 

- În regulă, a spus. Trebuia să mă asigur. Cum te 
cheamă? 

- Helward Mann. 

Celălalt l-a privit cu atenție. 

- Dumnezeule, nu te-am recunoscut. i-ai lăsat barbă! 

— Jase! 

Cei doi tineri s-au mai privit preț de câteva secunde, pe 
urmă s-au îmbrățișat cu căldură. Helward şi-a dat seama 
că, de când s-au văzut ultima oară, se schimbaseră proba- 
bil amândoi atât de mult, încât erau de nerecunoscut. Pe 
atunci erau amândoi flăcăi imberbi, chinuiți de frustrările 
vieții de la cămin; acum își schimbaseră nu numai înfățișa- 
rea, ci și perspectiva. La cămin, Gelman Jase obișnuia să 
afișeze o atitudine realistă și disprețuitoare faţă de stilul de 
viață care le era impus și își asumase rolul de lider nepăsă- 
tor și iresponsabil al băieților care se „maturizau“ mai în- 
cet. Helward nu mai observa nimic din toate acestea la 
Jase, în timp ce stăteau acolo, pe malul râului, reinnodând 
vechea prietenie. Experienţa în afara orașului îi asprise, 
așa cum le asprise și trăsăturile. Nici unul dintre ei nu mai 
semăna cu acei băieți palizi, firavi și inocenți care au cres- 
cut Împreună: bronzaţi de soare, bărboși, robuști și puter- 
nici, se maturizaseră repede amândoi. 
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- Ce-a fost asta, să țipi așa la mine? a întrebat Helward. 

- Credeam că eşti un tuker. 

- Dar nu mi-ai văzut uniforma? 

- Nu mai reprezintă nimic. 

- Dar... 

- Ascultă, Helward, lucrurile se schimbă. Câţi ucenici 
ai văzut acolo, în trecut? 

- Doi. Cu tine trei. 

- Corect. Ştiai că orașul trimite în trecut câte un 
ucenic la un kilometru, doi? Ar trebui să fie mult mai 
mulţi acolo... şi, întrucât urmăm cu toţii același tra- 
seu, ar trebui să ne întâlnim aproape în fiecare zi. Dar 
tukerii s-au prins. Ucid ucenicii și le iau uniformele. Ai 
fost atacat? 

- Nu, a răspuns Helward. 

- Eu am fost. 

- Ai fi putut să încerci să mă identifici înainte de a tra- 
ge după mine. 

- N-am avut de gând să te nimeresc. 

Helward i-a arătat mâneca sfâșiată: 

- Atunci ești un trăgător prost. 

Jase s-a indreptat către locul unde căzuse săgeata, a 
ridicat-o, a constatat că este intactă și a vârât-o inapoi 
în tolbă. 

- Ar trebui să încercăm să ajungem în oraș, a spus. 

- Ştii unde se află? 

Jase părea îngrijorat. 

- Nu-mi pot da seama, a spus. Umblu de kilometri în 
şir. Se poate oare ca orașul să fi accelerat dintr-odată? 

- Nu, după câte știu. Ieri am văzut un alt ucenic. Spu- 
nea că, de fapt, orașul e în întârziere. 
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- Atunci unde naiba este? a întrebat Jase. 

- Pe acolo pe undeva. 

Helward i-a arătat urmele liniilor care duceau către 
nord. 

- Să mergem, atunci. 


Până la sfârşitul zilei, nu zăriseră încă orașul - deși, 
aparent, liniile aveau acum dimensiuni normale - și și-au 
așezat tabăra într-o zonă împădurită prin care curgea un 
firicel de apă curată. 

Jase era mult mai bine echipat decât Helward. Pe lân- 
gă arbaletă, avea un sac de dormit de rezervă (cel ud al lui 
Helward incepuse să miroasă și l-a aruncat), un cort și o 
grămadă de mâncare. 

- Ce părere ai? a întrebat Jase. 

- Despre trecut? 

- Da. 

- Încă încerc să-l înțeleg, a răspuns Helward. Dar tu? 

- Nu ştiu. La fel. Presupun că nu pot interpreta logic 
ceea ce am văzut și totuși știu că l-am văzut şi l-am trăit 
Și că așa trebuie să fie. 

- Cum e posibil ca pământul să se miște? 

- Ai observat și tu? a întrebat Jase. 

- Cred că da. Asta s-a întâmplat, nu-i așa? 

Mai târziu, și-au povestit prin ce au trecut după ce au 
plecat din cămin. Experienţa lui Jase fusese foarte diferi- 
tă de cea a lui Helward. 

Părăsise căminul cu câțiva kilometri înainte de Helward 
și lucrase în oraș, trecând prin multe experienţe similare. 
O diferență esenţială era faptul că nu se căsătorise și fuse- 
se invitat să cunoască câteva dintre femeile transformate. 
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Drept urmare, la începutul călătoriei sale în trecut, cu- 
noștea deja două dintre femeile pe care avea sarcina să le 
ducă în trecut. 

Auzise multe dintre poveştile spuse de localnici de- 
spre oamenii orașului. Cum fusese populat orașul cu 
uriași, cum prădaseră și jefuiseră, cum siluiseră femeile. 

Pe măsură ce înainta către nord, Jase își dăduse seama 
că fetele erau tot mai speriate şi, când le-a întrebat de ce, 
au spus că erau sigure că, la intoarcere, cei din neamul lor 
le vor ucide. Doreau să se întoarcă în oraș. În acest mo- 
ment, Jase observase primele efecte ale deformări: lor la- 
terale și devenise curios. Le spusese fetelor să se întoarcă 
singure în oraș. Avea de gând să petreacă încă o zi de unul 
singur, apoi urma să se întoarcă. 

A mers spre nord, dar nu a văzut prea multe lucruri 
care să-l intereseze, pe urmă a încercat să le găsească pe 
fete. Le-a găsit, trei zile mai târziu. Își reveneau după șoc. 
Jase fusese și el atacat de un grup de băștinași, dintre care 
unii purtau uniforme de ucenici. A reușit să scape, dar 
erau pe urmele lui. Au urmat trei zile de coșmar. În timp 
ce încerca să scape, a căzut și și-a scrântit rău piciorul și, 
în situația în care se afla, nu putea face altceva decât să se 
ascundă. Cât timp a fost urmărit, s-a îndepărtat mult de 
linii și a ajuns la mulți kilometri depărtare către sud. Ur- 
mărirea a încetat și Jase a rămas singur. A așteptat în as- 
cunzătoare... dar, treptat, a simţit presiunea sudului. Și-a 
dat seama că se afla într-o zonă necunoscută. I-a descris 
lui Helward terenul plat, fără forme de relief, forța imen- 
să, felul în care aveau loc transformările fizice. 

Încercase să se întoarcă, în direcția liniilor, dar picio- 
rul slăbit îi îngreuna înaintarea. În cele din urmă, a fost 
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obligat să se ancoreze în pământ cu cârligul și sfoara, 
până ce a putut să meargă din nou. Presiunea a conti- 
nuat să crească și, de teamă că funia va ceda, fusese obli- 
gat să se târască înspre nord. După o perioadă lungă și 
grea, reușise să scape de zona cu presiunea cea mai pu- 
ternică și s-a îndreptat din nou spre oraș. 

Rătăcise mult timp fără să găsească liniile. Drept ur- 
mare, cunoștea terenul din vecinătatea liniilor cu mult 
mai bine decât Helward. 

— Ştiai că mai există încă un oraș? a spus, indicând te- 
renul de la vest de linii. 

- Un alt oraș? a spus Helward neincrezător. 

- Nu seamănă deloc cu Pământul. Acesta e construit 
direct pe pământ. 

- Dar cum? 

- Este imens. De zece, de douăzeci de ori cât Pămân- 
tul. La început, nu mi-am dat seama ce este... am crezut 
că e o altă așezare, dar mult mai mare. Helward, ascultă, 
există un oraş care seamănă cu orașele despre care am în- 
vățat la cămin... cele de pe planeta Pământ. Sute, mii de 
clădiri... toate construite pe pământ. 

- Există oameni acolo? 

- Câţiva, nu prea mulți. Au fost multe pagube. Nu 
ştiu ce s-a întâmplat acolo, dar mare parte din el pare 
să fie acum părăsită. Nu am stat mult, căci nu am vrut 
să fiu văzut. Dar e o priveliște frumoasă... cu toate ace- 
le clădiri. 

- Putem merge acolo? 

- Nu... ferește-te. Sunt prea mulți tukeri. Se petrece 
ceva acolo, situația se schimbă. Se organizează mai bine, 
există linii de comunicare. În trecut, când cei din Oraş 
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mergeau într-un sat, erau primii oameni din afara orașu- 
lui pe care sătenii îi văzuseră de multă vreme. Dar, din 
spusele fetelor, am avut impresia că situaţia s-a schimbat. 
Am aflat despre oraș, iar tukerii nu ne agreează. Nu ne-au 
agreat niciodată, dar, în grupuri mici, au fost slabi. Acum 
cred că vor să ne distrugă orașul. 

- Aşa că se îmbracă cu haine de ucenici, a spus Hel- 
ward, fără să priceapă încă gravitatea tonului lui Jase. 

- Asta e doar o mică parte. Se îmbracă cu hainele 
ucenicilor pe care îi ucid, ca să le fie mai ușor să facă alte 
victime. Dar, dacă hotărăsc să atace orașul, asta se va în- 
tâmpla când vor fi bine organizaţi și hotărâți. 

- Nu-mi vine să cred că ne-ar putea ameninţa vreodată. 

- Poate că nu... dar tu ai avut noroc. 


Dimineaţa, au pornit devreme și au mers repede. 
Au călătorit toată ziua, fără să se oprească mai mult de 
câteva minute. Lângă ei, urmele lăsate de linii reveni- 
seră la dimensiunile normale și amândoi erau mânaţi 
de gândul că orașul nu putea să fie la mai mult de câteva 
ore de mers. 

Spre după-amiază, linia i-a condus pe o rută ocolitoa- 
re, înconjurând un deal, și, când au ajuns pe culme, au ză- 
rit în fața lor orașul, oprit într-o vale largă. 

S-au aşezat ȘI l-au privit. 

Orașul se schimbase. 

Ceva din înfățișarea lui l-a făcut pe Helward să se gră- 
bească, să alerge în josul dealului. 

De la înălțimea la care se aflau, puteau vedea semnele 
activității normale în jurul orașului: în spatele lui, patru 
echipe desfăceau șinele, în față, o echipă mai mare amplasa 
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pilonii în râul care în prezent bloca drumul orașului. Dar 
forma orașului se schimbase. Partea din spate era deforma- 
tă, înnegrită. 

Miliția își întărise rândurile și, curând, Jase și Hel- 
ward au fost opriți și verificați. Amândoi fierbeau de mâ- 
nie din cauza întârzierii, căci era limpede că orașul fusese 
lovit de un dezastru. În timp ce așteptau să le sosească din 
oraș permisele de liberă trecere, Jase a aflat de la soldați că 
au avut loc două atacuri ale tukerilor. Cel de-al doilea fu- 
sese mai grav decât primul. Fuseseră uciși douăzeci și trei 
de soldați. În oraș încă numărau cadavrele. 

Ceea ce au văzut i-a trezit pe loc din emoția reîntoar- 
cerii. Când au primit permisele, Helward și Jase au intrat 
în Oraș în liniște. 

Căminul fusese distrus, iar copiii muriseră. În interio- 
rul orașului, se schimbaseră multe. Impactul acestor schim- 
bări era profund, dar Helward nu a avut timp reacționeze 
în nici un fel. Putea doar să-și înregistreze reacțiile și să le 
ascundă într-un colț al minții, până ce presiunea exterioa- 
ră se va potoli. Nu avea timp să-și rumege gândurile. 

A aflat că tatăl său a murit. Doar la câteva ore după ce 
Helward părăsise orașul, inima i se oprise. Clausewitz a 
fost cel care i-a adus vestea și tot Clausewitz i-a spus că 
perioada de ucenicie s-a încheiat. 

În plus, Victoria născuse un copil - un băiat - dar 
acesta murise în timpul atacului. 

Mai mult: Victoria semnase un formular care declara 
căsătoria lor încheiată. Trăia cu un alt bărbat și era din 
nou însărcinată. 

Și, încă ceva, legat direct de toate aceste evenimente, și 
totuși nu mai ușor de înţeles: Helward a aflat din calendarul 
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principal că, în timp ce a fost plecat, orașul a înaintat o 
sută șaptesprezece kilometri și, chiar și așa, era cu trei- 
sprezece kilometri în urma Optimului. Judecând după 
propria scală subiectivă, Helward fusese plecat timp de 
mai puțin de cinci kilometri. 

A acceptat toate aceste stări de fapt. Reacția la șoc 
urma Să vină mai târziu; între timp, tukerii pregăteau un 
nou atac. 


PARTEA A TREIA 


Valea era întunecată și liniștită. Pe malul nordic al 
râului, am văzut, de două ori, pâlpâind o lumină roșie. Pe 
urmă nimic. 

Câteva secunde mai târziu, a răsunat din adâncul ora- 
șului uruitul troliului, apoi orașul a început să se miște. 
Sunetul s-a auzit în toată valea. 

Stăteam tolănit, alături de alți treizeci de bărbați, în 
șanțurile întortocheate care impânzeau colina. Fusesem 
însărcinat să lucrez temporar alături de Miliție, în perioa- 
da cea mai dificilă pe care o avea de traversat orașul. Cel 
de-al treilea atac era așteptat în orice moment și se consi- 
dera că, dacă orașul va ajunge pe malul nordic al râului, 
va putea, datorită caracteristicilor terenului, să se apere 
suficient de mult timp ca liniile să poată fi extinse cel pu- 
țin până în vârful dealurilor. Odată ajuns acolo, se putea 
apăra în timpul următoarei etape de montare a liniilor. 

Ştiam că undeva, în vale, se aflau aproximativ o sută 
cincizeci de tukeri, toți înarmaţi cu puști. Reprezentau un 
inamic redutabil. Orașul avea doar douăsprezece puști 
luate de la tukeri, iar muniția fusese folosită în cursul ce- 
lui de-al doilea atac. Singurele noastre arme veritabile 
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erau arbaletele - mortale, la distanță mică - și spionajul, 
care ne dădea o oarecare siguranță. Acesta din urmă a fost 
cel care ne-a permis să pregătim contraatacul trupelor de 
rezervă, din care făceam parte și eu. 

Cu câteva ore mai devreme, în timp ce se lăsa Întune- 
ricul, ocupasem o poziție din care puteam domina valea. 
Principala forță de apărare o reprezentau trei rânduri de 
ochitori, desfășurate în jurul orașului. Când orașul va în- 
cepe să traverseze podul, se vor retrage până ce vor forma 
o poziţie defensivă în jurul liniilor. Tukerii își vor con- 
centra focul asupra lor și, în acel moment, vom putea 
porni ambuscada. 

Cu puţin noroc, contraatacul nu va fi necesar. Deși 
serviciile de spionaj stabiliseră că un nou atac era foarte 
probabil, construirea podului fusese terminată mai repe- 
de decât se anticipase și se spera că oraşul va trece cu bine 
pe malul celălalt sub protecţia intunericului, înainte ca tu- 
Rerii să-şi dea seama. 

Însă în liniştea văii, sunetul troliurilor era inconfundabil. 

Partea din față a orașului tocmai ajunsese la pod, când 
s-au auzit primele focuri de armă. Am pus o săgeată în arc 
şi mi-am așezat mâna pe dispozitivul de siguranță. 

Era o noapte înnorată și vizibilitatea era slabă. Am vä- 
zut sclipirile puștilor și am estimat că tukerii erau așezați în 
semicerc, la aproximativ o sută de metri de oamenii noștri. 
Nu-mi puteam da seama dacă vreunul dintre gloanțele lor 
nimerise ținta, dar încă nu li se dădea replica. 

Au urmat alte impușcături și ne-am dat seama că tuke- 
rii se apropiau. Jumătate din oraş se afla pe pod... și con- 
tinua să se târască înainte. 

De jos se auzi un strigăt îndepărtat: 
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- Lumini! 

Dintr-odată s-a aprins o baterie cu opt lămpi cu arc 
electric, amplasată pe partea din spate a oraşului, proiec- 
tând lumină deasupra capetelor soldaților și peste zona 
inconjurătoare. Tukerii erau acolo, și nu încercau să se 
ascundă. 

Primul șir de trăgători și-a lansat săgețile, s-au aplecat 
și au început să reincarce. Cel de-al doilea rând a tras, s-a 
aplecat și a reincărcat. Cel de-al treilea rând a tras, apoi a 
reincărcat. 

Luaţi prin surprindere, tukerii au suferit multe pier- 
deri, dar s-au aruncat la pământ şi au tras în tot ce puteau 
vedea din dușman: siluete negre, în lumina lămpilor. 

- Stingeți luminile! 

Brusc, s-a făcut întuneric şi trăgătorii de lângă oraș 
s-au dispersat. Câteva secunde mai târziu, luminile s-au 
aprins din nou și soldații au tras din noile lor poziții. 

Tukerii au fost din nou luați prin surprindere și, în 
intunericul care s-a lăsat dintr-odată, soldaţii s-au întors 
la pozițiile inițiale. Manevra a fost repetată. 

De jos, s-a auzit un strigăt și, când reflectoarele s-au 
aprins, am văzut că tukerii atacau. Orașul era acum pe pod. 

Deodată s-a auzit o explozie şi o flacără puternică a iz- 
bucnit într-o parte a orașului. O clipă mai târziu, a avut 
loc o a doua explozie chiar pe pod și flăcările au cuprins 
lemnul uscat al căii de rulare. 

- Trupe de rezervă, fiți gata! M-am ridicat și am aştep- 
tat ordinul. Nu-mi mai era frică şi tensiunea orelor de aș- 
teptare dispăruse. Înaintaţi! 

Lămpile cu arc ale orașului erau încă aprinse și i-am 
putut vedea limpede pe tukeri. Majoritatea erau angajaţi 
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intr-o luptă corp la corp cu apărarea principală, dar mai 
erau mulți care erau culcați pe pământ, țintind înspre su- 
prastructura orașului. Două dintre reflectoare au fost lo- 
vite Și s-au stins. 

Flăcările de pe pod și din partea laterală a orașului se 
răspândeau cu repeziciune. 

Am zărit un tuker pe malul râului, balansându-și bra- 
țul în spate, pregătit să arunce un cilindru metalic. Nu 
eram la mai mult de douăzeci de metri de el. Am ochit, 
am tras... și săgeata l-a lovit în piept. Bomba incendiară a 
căzut la câțiva metri de el și a explodat, pârjolind totul în 
preajmă. 

Așa cum fusese anticipat, contraatacul nostru luase 
inamicul prin surprindere. Am reușit să mai doborâm 
trei oameni... dar dintr-odată au început să alerge către 
est, dispărând în umbra văii. 

Timp de un minut sau două, a fost o confuzie genera- 
lă. Orașul era în flăcări și, sub el, podul ardea năprasnic 
în două locuri. O flacără ardea chiar la baza orașului, iar 
cealaltă era la câțiva metri dedesubt. Evident, focul tre- 
buia stins de urgență, dar nimeni nu era convins că toți 
tukerii se retrăseseră. 

Orașul continua să înainteze, dar, acolo unde podul 
ardea, bucăți mari de lemn cădeau în râu. 

Ordinea a fost repede restabilită. Un comandant al 
forţelor de Miliție a dat câteva ordine şi oamenii au for- 
mat două grupuri. Unul a luat din nou poziția defensivă, 
in preajma liniilor. Eu m-am alăturat celui de-al doilea 
grup, trimis la pod să stingă focul. 

După cel de-al doilea atac - în timpul căruia au fost 
folosite pentru prima dată bombe incendiare - au fost 
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instalate pompe de apă în partea exterioară a orașului. 
Cea mai apropiată a fost distrusă în timpul uneia dintre 
explozii și apa țâşnea din ea, inutil. Am găsit o a doua și 
am întins furtunul. 

La linie, incendiul era foarte puternic și era aproape 
imposibil să încercăm să-l stingem. Deşi orașul depășise 
partea cea mai dificilă, peste porțiunea unde lemnul era în 
flăcări, mai trebuiau trecute încă trei roți de transmisie... 
ȘI, în timp ce ne luptam, în mijlocul fumului gros și al va- 
lurilor de flăcări, am văzut cum șina începe să se miște 
sub efectul combinat al căldurii şi al greutății. 

S-a auzit un uruit și o altă bucată de lemn a căzut. Fu- 
mul era prea dens. Sufocați, am fost nevoiţi să ieșim de 
sub oraș. 

Suprastructura era încă în flăcări, dar un echipaj de 
pompieri din interiorul orașului încerca să stingă focul. 
Troliurile s-au răsucit... oraşul s-a târât încet, către relati- 
va siguranță pe care o oferea malul din partea de nord. 
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La lumina dimineţii, au fost evaluate pagubele. În 
privința pierderilor de vieți omenești, orașul nu a fost 
prea grav afectat. În timpul luptelor, trei soldați fuse- 
seră ucişi ȘI cincisprezece răniți. În interiorul orașului, 
un singur om fusese grav rănit într-una dintre explozii și 
incă o duzină de bărbaţi și femei fuseseră afectaţi de fu- 
mul incendiilor. 

Pagubele materiale ale orașului erau însă considerabile. 
Focul înghițise o întreagă aripă a birourilor administrative 
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și câteva dintre zonele de locuit deveniseră impracticabi- 
le din cauza distrugerilor provocate de foc și de apă. 

În partea de jos a orașului, pierderile erau și mai mari. 
Deși structura sa era din oțel, mare parte a construcției 
fusese realizată din lemn și multe dintre porțiuni arseseră 
complet. Imensele roți posterioare de pe linia din dreap- 
ta exterior deraiaseră și una dintre ele suferise o fisură de 
structură. Nu putea fi refolosită, trebuia aruncată. 

După ce orașul a ajuns pe malul nordic, podul conti- 
nuase să ardă și era acum complet distrus. Împreună cu el, 
se irosiseră mai multe sute de metri de linii, mistuite și de- 
formate de căldură. 

După două zile petrecute în afara orașului, muncind 
cot la cot cu echipele care încercau să salveze ceea ce mai 
era de salvat din liniile de pe malul sudic al râului, am fost 
chemat la Clausewitz. 

Petrecusem o oră sau două în oraș, chiar la întoarce- 
re, dar nu mă prezentasem oficial în fața nici unui supe- 
rior. Din câte îmi puteam da seama, protocolul obișnuit 
al ghildelor fusese abandonat pe perioada stării de urgen- 
tă şi, cum eu, unul, nu puteam vedea sfârșitul acestei si- 
tuații grave - atacurile provocaseră întârzieri inevitabile 
și Optimul era acum și mai departe - nu mă așteptasem 
ca cineva să mă convoace la raport. 

În rândul oamenilor de afară exista o stare generală de 
tulburare - ceva între disperare şi exasperare. Munca a 
continuat cu amplasarea liniilor în direcția defileului, dar 
vitalitatea relaxată din zilele mele de odinioară în afara 
orașului părea de mult apusă. Acum liniile erau montate 
mai degrabă din cauza conflictului cu tukerii, decât din- 
tr-o nevoie internă de a supravieţui într-un mediu străin, 
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pe care acum o înţelegeam ca fiind forța care punea în 
mișcare orașul. 

Toate discuţiile pe care le purtau echipele de montaj, 
soldaţii și cei de la 'Tracţiune se învârteau, într-un fel sau 
altul, în jurul atacurilor. Nu mai discutau despre cum să 
inainteze mai repede către Optim sau despre pericolele 
care pândeau în trecut. Orașul trecea printr-o criză și asta 
se reflecta în atitudinea tuturor. 

Când am intrat în oraș, am constatat și aici aceeași 
schimbare. 

Se sfârșise cu aspectul curat, aseptic al coridoarelor, 
dispăruse rutina zilnică. 

Ascensorul nu mai funcționa. Multe dintre ușile prin- 
cipale de acces în coridoare erau încuiate și, la un mo- 
ment dat, am întâlnit un perete întreg care fusese distrus — 
probabil în urma unuia dintre incendii - astfel că toți 
cel care treceau prin acea parte a orașului puteau să vadă 
ce se afla afară. Mi-am amintit de vechea frustrare a Vic- 
toriei și am cugetat că, oricâte secrete ar fi încercat ghil- 
dele să păstreze în trecut, un asemenea sistem nu mai 
putea fi menținut. 

Gândul la Victoria m-a îndurerat. Încă nu înțelegeam 
pe deplin ce se întâmplase. Într-o perioadă care mie mi s-a 
părut de câteva zile, ea renunţase la toate înțelegerile taci- 
te ale căsătoriei noastre și iși văzuse de viața ei, fără mine. 

Nu o văzusem de la întoarcere, deşi am făcut tot po- 
sibilul ca ea să afle că am revenit în oraș. În condiţiile 
amenințării exterioare, nu fusese posibil să o întâlnesc, 
dar aveam nevoie să mă gândesc la acest aspect al vieții 
mele înainte de a o vedea. Vestea că era însărcinată cu un 
alt bărbat - un administrator educativ, pe nume Yung, 
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mi s-a spus — nu m-a afectat prea mult la început, din sim- 
plul motiv că nu am crezut-o. O asemenea situație pur 
și simplu nu avea cum să se schimbe cât timp am fost ple- 
cat din oraş. 

Cu o oarecare dificultate, am reușit să ajung în secto- 
rul ghildelor de prim-ordin. Interiorul orașului se schim- 
base sub multe aspecte. 

Se părea că existau pretutindeni oameni, gălăgie și mi- 
zerie. Fiecare metru de loc liber fusese transformat în 
dormitoare de urgență și, chiar și pe unele coridoare erau 
întinși răniți de afară. Demolaseră o mare parte din ziduri 
și din pereţii despărțitori și, chiar lângă sectorul ghildelor 
de prim-ordin - acolo unde existaseră mai multe săli de 
recreere — fusese amplasată o bucătărie de urgenţă. 

Pretutindeni mirosea a lemn ars. 

Ştiam că orașul urma să sufere o transformare funda- 
mentală. Simţeam cum vechea structură a ghildelor se 
destramă. Îndatoririle multor oameni se schimbaseră deja. 
Cât timp am lucrat cu echipele de la Linii am întâlnit 
mai mulți oameni care se aflau pentru prima dată afară 
din oraş, oameni care, înainte de atac, lucraseră în educa- 
ție, în administraţia internă sau în sectorul alimentar. 
Evident, acum era imposibil să fie folosită forța de mun- 
că a tukerilor și era nevoie de mobilizarea tuturor forțe- 
lor pentru a pune orașul în mișcare. Nu-mi puteam 
imagina motivul pentru care mă chemase Clausewitz toc- 
mai în acest moment. 

Cum nu era nici urmă de el în sala Viitorilor, am aş- 
teptat o vreme. După o jumătate de oră, încă nu își făcu- 
se apariția așa că, știind că serviciile mele erau mai 
necesare afară, am decis să fac cale întoarsă. 
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Pe coridor, l-am întâlnit pe Denton Viitor. 

- Eşti Mann Viitor, nu-i așa? 

- Da. 

- Pleci din oraș. Eşti pregătit? 

- Trebuia să mă întâlnesc cu Clausewitz Viitor. 

- Așa este. M-a trimis în locul lui. Ştii să călăreşti? 

Nu mă mai gândisem la cai cât timp am fost plecat 
din oraș. 

- Da. 

- Bine. Ne vedem la grajduri intr-o oră. 

A intrat în camera Viitorilor. 

Având la dispoziţie o oră, mi-am dat seama că nu 
aveam nimic de făcut, pe nimeni de văzut. Toate legătu- 
rile mele cu orașul erau rupte, chiar și amintirile legate de 
forma oraşului fuseseră sfărâmate. 

Am coborât spre partea din spate, să văd cu ochii mei 
proporțiile distrugerilor de la cămin, dar nu erau prea 
multe de văzut. Aproape întreaga suprastructură fusese 
arsă sau demolată ulterior și, în locul unde fuseseră găz- 
duiți copiii, mai rămăsese doar oţelul gol al structurii 
principale a orașului. De acolo puteam vedea până dinco- 
lo de râu, în locul unde se petrecuse atacul. M-am între- 
bat dacă tukerii işi vor mai încerca norocul. Eram de 
părere că suferiseră o grea înfrângere, dar, dacă urau ora- 
şul atât de mult, presupuneam că, în cele din urmă, se vor 
regrupa și vor ataca din nou. 

Mi-am dat seama cât de vulnerabil era oraşul. Nu fu- 
sese proiectat pentru a respinge nici un fel de atac, se miş- 
ca încet, greoi, și era construit din materiale inflamabile. 
Toate punctele sale slabe - liniile, cablurile, suprastructu- 
ra de lemn - erau uşor accesibile. 
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M-am întrebat dacă tukerii își dădeau seama cât de 
ușor ar putea distruge orașul: nu aveau altceva de făcut 
decât să scoată pentru totdeauna din uz forțele motrice, 
pe urmă să stea deoparte și să contemple cum mișcarea 
pământului îl duce încet către sud. 

Am meditat la asta o vreme. Mi se părea că localnicii 
nu înțelegeau fragilitatea inerentă a orașului și a locuito- 
rilor săi, din cauza lipsei de informaţie. Din câte imi pu- 
team da seama, transformarea ciudată suferită de cele trei 
fete în trecut, din punctul lor de vedere subiectiv, nu con- 
stituia nici un fel de transformare. 

Aici, lângă Optim, tukerii nu erau supuși la defor- 
mări — sau poate doar într-un grad redus - și, astfel, nu 
putea fi percepută nici o diferență. 

Doar dacă localnicii ar reuşi - probabil neintențio- 
nat — să întârzie orașul în așa măsură încât acesta să fie dus 
departe, către sud, până într-un punct de unde să nu mai 
poată fi pus în mișcare, ar putea vedea efectele provocate 
asupra orașului și a ocupanților săi. 

În condiţii normale, orașul urma să înfrunte o regiu- 
ne dificilă; dealurile de la nord nu erau, probabil, singu- 
rele din zonă. Cum va mai putea spera vreodată să se 
apropie de Optim? 

Totuși, pentru moment, orașul se afla într-o relativă 
siguranță. Mărginit într-o parte de râu și în cealaltă de un 
teren ridicat, care nu îi putea oferi ascunzătoare agresoru- 
lui, era bine plasat din punct de vedere strategic pe pe- 
rioada instalării liniilor. 

M-am întrebat dacă aveam timp să-mi caut un schimb 
de haine, căci muncisem şi dormisem în aceeași îmbrăcă- 
minte mai multe zile. Acest gând mi-a amintit, inevitabil, 
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de Victoria și de felul în care îmi curățase uniforma după 
ce o purtasem timp de zece zile afară din oraș. 

Speram să nu o întâlnesc înainte de a pleca. 

M-am întors în camera Vitorilor și am întrebat. Exis- 
tau, într-adevăr, uniforme și aveam dreptul să primesc 
una, acum, că eram membru plin al ghildei... dar nu era 
nici una disponibilă în acel moment. Am fost informat că 
mi se va căuta o uniformă cât timp voi fi plecat. 

Când am ajuns la grajduri, Denton Viitor mă aştepta. 
Am primit un cal și, fără să mai pierdem vremea, am ie- 
şit de sub oraș și am pornit către nord. 
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Denton nu era omul care să vorbească prea mult ne- 
intrebat. Răspundea la orice întrebare pe care i-o pu- 
neam, dar, între acestea, erau lungi perioade de tăcere. 
Nu mi s-a părut deranjant, căci imi oferea mult dorita po- 
sibilitate de a gândi. 

Ceea ce învățasem odinioară în mijlocul ghildelor îmi 
era și acum de folos: am acceptat faptul că va trebui să în- 
țeleg cât mai multe din ceea ce vedeam, fără să mă bazez 
pe interpretarea altora. 

Am urmat traseul pe care ni-l indicau liniile, urcând 
coama dealului și traversând defileul. Din vârf, terenul co- 
bora domol, urmărind un mic curs de apă. La capătul văii 
se afla un pâlc de copaci, apoi urma un alt șir de dealuri. 

- Denton, de ce am părăsit orașul în momentul acesta? 
am întrebat. Cu siguranță, e nevoie de fiecare dintre noi. 

- Munca noastră este întotdeauna importantă. 
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- Mai importantă decât apărarea orașului? 

- Da. 

În timp ce înaintam, mi-a explicat că, pe parcursul ul- 
timilor câțiva kilometri, munca de explorare a viitorului 
fusese neglijată. Pe de o parte, din cauza atacurilor, pe de 
alta, din cauză că ghilda a fost prost condusă. 

- Am reușit să inspectăm terenul până la dealuri, a 
spus. Copacii aceia... sunt o pacoste pentru Ghilda Linii- 
lor și ar putea să le ofere o ascunzătoare tukerilor, insă noi 
avem nevoie de lemn. Dealurile au fost examinate pentru 
incă un kilometru și jumătate, dar, dincolo de asta, totul 
e teritoriu virgin. 

Mi-a arătat o hartă desenată pe un sul lung de hartie 
și mi-a explicat simbolurile. Sarcina noastră, din câte imi 
puteam da seama, era să extindem harta către nord. Den- 
ton avea un aparat de măsură montat pe un trepied mare 
de lemn și, din când în când, citea indicatorii și făcea ad- 
notări pe hartă. 

Caii erau încărcaţi până la refuz cu echipamente. Pe 
lângă o mare cantitate de hrană și de lucruri necesare pen- 
tru dormit, duceam fiecare câte o arbaletă și o rezervă 
considerabilă de săgeți; mai erau ustensilele de săpat și o 
trusă pentru teste chimice, o cameră video miniaturală şi 
aparatele de înregistrat. Denton mi-a dat în grijă camera 
video şi mi-a arătat cum să o folosesc. 

Metoda obișnuită a Viitorilor, cum mi-a explicat el, 
era ca, după o perioadă de timp, un alt topograf sau o altă 
echipă de topografi să se indrepte către nord, pe rute di- 
ferite. La sfârşitul expediției, se realizau o hartă detaliată 
a terenului străbătut și o înregistrare video a topografiei 
sale. Apoi aceasta era transmisă Consiliului Navigatorilor 
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care, cu ajutorul altor rapoarte topografice, hotăra care 
traseu va fi ales. 

Spre inserat, Denton s-a oprit cam a șasea oară și și-a 
instalat trepiedul. După ce a făcut câteva măsurători un- 
ghiulare ale înălțimii dealurilor din imprejurimi și, cu 
ajutorul busolei giroscopice, a stabilit cu exactitate Nor- 
dul, a atașat la baza instrumentului un pendul. Pendulul 
avea la capăt un ac indicator și, când mișcarea lui natura- 
lä de oscilație s-a terminat și acul a rămas pe loc, Denton 
a luat o scală gradată, a marcat-o cu cercuri concentrice și 
a amplasat-o între picioarele trepiedului. 

Acul indicator se afla exact deasupra semnului central. 

- Suntem la Optim, a spus. Ştii ce înseamnă asta? 

- Nu tocmai. 

- Ai fost în trecut, nu-i așa? Am confirmat. În lumea 
aceasta există mereu o forță centrifugă cu care avem de 
luptat. Cu cât cineva călătoreşte mai departe către sud, cu 
atât acea forță este mai mare. Este mereu prezentă pretu- 
tindeni la sud de Optim, dar, pe o rază de aproximativ 
douăzeci de kilometri la sud de Optim, nu împiedică des- 
fășurarea activității noastre normale. Dacă s-ar afla mai 
departe, orașul ar întâmpina probleme serioase. Oricum, 
ştii asta, dacă ai simțit forţa centrifugă. 

A continuat citirea aparatului. 

- Doi kilometri și jumătate, a spus. Aceasta este dis- 
tanţa dintre locul în care ne aflăm şi oraș... sau, altfel 
spus, cât de mult teren are orașul de recuperat. 

Am întrebat: 

- Cum se măsoară Optimul? 

- După deformările lui gravitaționale nule. Este punc- 
tul de referință după care se măsoară înaintarea orașului. 
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În termeni fizici, imaginează-ţi-l ca pe o linie trasată în ju- 
rul lumii. 

- Și Opumul se mișcă mereu? 

- Nu. Este staționar... dar pământul se îndepărtează 
de el. 

- O, da. 

Ne-am adunat echipamentul și ne-am continuat dru- 
mul către Nord. Chiar inainte de apusul soarelui, ne-am 
oprit, ca să innoptăm. 
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Munca de recunoaștere a terenului nu cerea un efort 
mental deosebit și, pe măsură ce inaintam încet către 
nord, am descoperit că singura mea preocupare exterioa- 
ră era nevoia de a fi mereu atent la semnele băștinașilor 
ostili. Denton mi-a spus că era puţin probabil să fim ata- 
cați, dar, cu toate acestea, eram în alertă. 

Încă mă gândeam la experiența extraordinară de a 
avea lumea întreagă inaintea ochilor. Ca întâmplare trăi- 
tă, era suficient; a o înţelege, era cu totul altceva. 

În cea de-a treia zi a călătoriei noastre am inceput 
dintr-odată să reflectez la educaţia pe care o primisem 
când eram copil. Nu sunt sigur ce anume a declanșat și- 
rul gândurilor; probabil mai multe lucruri au contribuit, 
dar, mai presus de toate, șocul de a vedea căminul com- 
plet distrus. 

Mă gândisem foarte puţin la educația mea, de când pă- 
răsisem căminul. Pe atunci, asemeni celorlalți copii, aveam 
impresia că învățătura pe care o primeam nu era altceva 
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decât o penitență, pe care eram nevoiți să o îndurăm. 
Dar, privind înapoi, cea mai mare parte din educația care 
ne-a fost vârâtă cu forța în cap a căpătat o nouă dimensiu- 
ne în contextul oraşului. 

De pildă, una dintre materiile care ne-a plictisit cel 
mai tare a fost ceea ce profesorii numeau geografie. Cele 
mai multe lecții erau legate de tehnicile cartografiei și to- 
pografiei. În mediul închis al căminului, asemenea exerci- 
ţii fuseseră aproape în întregime teoretice. Totuși, acum, 
acele ore de plictiseală şi-au dovedit, în sfârșit, îinsemnăta- 
tea. Cu puţină concentrare și făcând câteva săpături în 
memoria mea adesea deficitară, am prins repede principi- 
ile muncii pe care Denton mi-o prezenta. 

Ne-au mai fost predate teoretic multe alte materii și 
acum vedeam cum Și acelea aveau o importanță practică. 
Fiecare nou ucenic avea deja un bagaj de cunoştinţe gene- 
rale despre munca pe care urma să o facă în propria lui 
ghildă și, în plus, avea informaţii similare despre multe 
alte funcțiuni ale orașului. 

Nimic nu m-ar fi putut pregăti pentru adevăratele 
cazne fizice pe care le presupunea munca la linii, dar am 
ințeles aproape instinctiv cum funcționează mașinăria 
propriu-zisă folosită pentru a pune în mișcare orașul pe 
acele linii. 

Nu m-a interesat defel perioada obligatorie de pregă- 
tire în cadrul Miliției, însă accentul pus pe strategie în 
timpul lecţiilor de la cămin - care la vremea respectivă 
m-a nedumerit — era, evident, de folos celor care, mai târ- 
ziu, se înrolau, dedicându-se apărării siguranţei orașului. 

Cugetând la toate acestea, am ajuns să mă întreb dacă 
existase în educaţia mea ceva care m-ar fi putut pregăti 
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pentru imaginea unei lumi modelate așa cum mi se înfă- 
țișa aceasta. 

În cadrul lecţiilor noastre de astrofizică şi astronomie, 
ni se vorbise mereu despre forma sferică a planetei Pă- 
mânt. Planeta, nu orașul nostru, era descrisă ca un sferoid 
turtit la poli și ni s-au arătat hărți ale unora dintre suprafe- 
tele sale. Nu se stăruia asupra acestui aspect al fizicii. Am 
ajuns să presupun că lumea în care orașul Pământ exista era 
o sferă, asemeni planetei Pământ şi nimic din ceea ce am 
fost învățat nu contrazicea această presupunere. Într-ade- 
văr, natura lumii nu era niciodată discutată deschis. 

Știam că planeta Pământ făcea parte dintr-un sistem 
de planete, care orbitau în jurul unui soare sferic. Plane- 
ta Pământ era ea însăși înconjurată de sateliți sferici. Din 
nou, această informaţie păruse mereu teoretică... iar 
această lipsă de aplicaţie practică nu m-a preocupat nici 
măcar când am părăsit orașul, căci mi-a fost mereu limpe- 
de că realitatea era diferită. Soarele şi Luna nu erau sferi- 
ce, și nici lumea în care trăiam. 

Rămânea întrebarea: unde ne aflam? 

Răspunsul se găsea probabil în trecut. 

Și acest capitol fusese tratat pe larg, deși istoriile pe 
care le invățam vorbeau exclusiv despre planeta Pământ. 
O mare parte din cele învățate se refereau la manevrele mi- 
litare, la transferurile de putere și de guverne de la un stat 
la altul. Ştiam că timpul pe planeta Pământ se măsoară în 
ani și secole, că istoria scrisă exista de aproximativ două- 
zeci de secole. Poate pe nedrept, mi-am format părerea că 
nu mi-aş dori să trăiesc pe planeta Pământ, Întrucât cea 
mai mare parte din existenţa ei părea să fie reprezentată de 
o succesiune de conflicte, războaie, pretenţii teritoriale, 
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presiuni economice. Conceptul de civilizație era mult 
mai avansat și ne era prezentat drept acea stare în care oa- 
menii se adunau în orașe. Prin definiţie, noi, cei din ora- 
şul Pământ, eram civilizați, dar între existenţa noastră și 
a lor nu părea să existe nici o asemănare. Civilizaţia pe 
planeta Pământ echivala cu egoismul și lăcomia; oamenii 
care aveau parte de civilizație îi exploatau pe cei lipsiți de 
ea. Pe planeta Pământ, duceau lipsă de produse vitale, iar 
oamenii care aparțineau națiunilor civilizate dețineau 
monopolul acelor produse în virtutea puterii lor econo- 
mice mai mari. Acest dezechilibru părea să stea la baza 
conflictelor. 

Dintr-odată, am găsit paralelisme între civilizația noas- 
tră și a lor. Orașul era, neîndoielnic, în pragul războiului, 
din cauza relaţiei cu tukerti, iar aceasta, la rândul ei, era 
rezultatul sistemului nostru bazat pe troc. Noi nu îi ex- 
ploatam prin bogăție, în schimb aveam un surplus de 
mărfuri de care planeta Pământ ducea lipsă: hrană, com- 
bustibil, energie, materii prime. Ceea ce ne lipsea nouă 
era forța de muncă și pentru asta plăteam cu excedentul 
nostru de mărfuri. 

Procesul era inversat, dar rezultatul era același. 

Urmându-mi raționamentul, am constatat că studiul 
istoriei planetei Pământ a pregătit calea pentru cei care 
vor deveni membri ai Ghildei Trocului, însă asta m-a dus 
și mai departe în încercarea mea de înțelegere. Poveştile 
incepeau și se terminau pe planeta Pământ, fără nici o re- 
ferire la felul în care orașul ajunsese să existe în această 
lume, despre felul în care fusese construit și nici despre 
cine erau întemeietorii lui și de unde veneau aceştia. 

O omisiune intenţionată? Sau lucruri uitate? 
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Mi-am imaginat că mulți membri ai ghildelor încerca- 
seră să-și construiască propriile scheme logice și, din câte 
știam, fie răspunsurile se găseau în altă parte a orașului, 
fie exista o ipoteză general acceptată pe care eu încă nu o 
aflasem. Dar m-am adaptat firesc la felul de a fi al ghilde- 
rilor. Supraviețuirea în această lume era o chestiune de 
inițiativă: la scară generală, prin mutarea orașului către 
nord, departe de acea zonă de formidabilă distorsiune din 
urma noastră, iar la nivel personal, prin elaborarea unei 
scheme existenţiale autodeterminate. Denton Viitor era o 
persoană autonomă, ca de altfel majoritatea celor pe care 
i-am întâlnit. Doream să fiu ca ei şi să înțeleg lucrurile pe 
cont propriu. Bănuiam că aș fi putut să discut cu Denton 
despre ceea ce mă frământa, dar am ales să nu o fac. 

Călătoria era lentă şi sinuoasă. Nu am ales un traseu 
care ducea direct către nord, ci am mers pe rute ocolitoa- 
re, către est și apoi către vest. Periodic, Denton măsura 
poziția noastră față de Optim și niciodată nu ne-am aflat 
la mai mult de douăzeci şi cinci de kilometri depărtare de 
acesta, spre nord. 

L-am întrebat dacă exista vreun motiv pentru care nu 
puteam trece mai departe la nord de Optim. 

- În mod normal, ne-am fi dus cât de departe am fi 
putut, a spus. Dar orașul se află într-o situație deosebită. 
Trebuie să căutăm cel mai uşor traseu către nord, dar, în 
egală măsură, avem nevoie de un teren care să ne permi- 
tă să ne apărăm cât mai bine. 

Harta pe care o alcătuiam devenea, cu fiecare zi, tot 
mai complexă și mai detaliată. Denton mi-a permis să ma- 
nevrez aparatura ori de câte ori voiam și curând am deve- 
nit la fel de precis ca și el. Am învățat cum să triangulez 
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terenul cu aparatul de măsură, cum să estimez înălțimea 
dealurilor și cum să calculez distanța la care ne aflam față 
de Optim, la nord sau la sud. Începea să îmi placă să lucrez 
cu camera, în ciuda faptului că eram obligat să-mi strunesc 
entuziasmul, pentru a economisi curentul din baterii. 

Departe de tensiunea orașului, atmosfera era pașnică 
şi plăcută și am descoperit că Denton, în pofida lungilor 
sale tăceri, era un om prietenos și inteligent. 

Pierdusem șirul zilelor, dar trecuseră, cu siguranță, cel 
puțin douăzeci. Denton nu dădea nici un semn că ar avea 
de gând să se întoarcă. 

Am întâlnit o mică așezare, adăpostită într-o depre- 
siune. Nu am făcut nici o tentativă de a ne apropia de ea. 
Denton s-a mulțumit doar să o noteze pe hartă, cu o 
aproximare a populației. 

Regiunea era mai înverzită și mai răcoroasă decât cea 
cu care fusesem obișnuit, deși soarele era la fel de fierbin- 
te. Aici ploua mai des, de obicei în cursul nopții, și erau 
multe izvoare și râuri de diferite dimensiuni. 

Denton nota, fără comentarii, pe harta sa, toate carac- 
teristicile zonei, naturale sau făcute de mâna omului, care 
erau dificil de depășit pentru oraș sau care corespundeau 
anumitor nevoi. Nu era rolul Topografilor Viitorului să 
decidă ce traseu trebuia să aleagă orașul; noi pur și simplu 
determinam natura propriu-zisă a terenului din viitor. 

Atmosfera era liniştită și odihnitoare, frumuseţea 
naturală a împrejurimilor, seducătoare. Știam că orașul 
va trece prin această zonă în următorii kilometri fără să 
aprecieze frumusețea ei. După gustul estetic al orașului, 
această regiune înverzită și blândă ar fi putut la fel de bine 
să fie un deșert bătut de vânt. 
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În timpul orelor cât nu eram implicat efectiv în nici 
una dintre sarcinile noastre de rutină, continuam să mă 
pierd în raționamente logice. Nu-mi puteam scoate din 
minte spectacolul de aparenţe al lumii în care trăiam. În 
acei lungi ani de plictisitoare educație, trebuia să existe, 
undeva, ceva care să mă fi pregătit, în subconștient, pen- 
tru această viziune. Ne bazăm existența pe propriile noas- 
tre presupuneri; dacă era îndeobște acceptat că lumea pe 
care o străbăteam era ca oricare alta, putea, oare, educația 
primită să mă pregătească vreodată pentru o răsturnare 
totală a acelei supoziții? 

Pregătirea pentru această viziune începuse în ziua în 
care Denton Viitor mă dusese pentru prima oară în afara 
orașului, să văd cu ochii mei soarele care s-a dovedit a fi 
orice altceva, dar nu o sferă. 

Aveam totuși senzația că trebuia să existe un indiciu 
anterior. 

Am mai aşteptat câteva zile, continuând să mă fră- 
mânt, când aveam timp, apoi mi-a venit o idee. Denton 
și cu mine am poposit într-o seară într-o regiune deschi- 
să, lângă un râu lat, cu apă puţin adâncă și, când s-a apro- 
piat asfințitul, am luat camera video și am filmat, urcând 
de unul singur coama unei coline, la câteva sute de metri 
depărtare. De pe culme, mi se deschidea priveliștea către 
nord-est. 

Când soarele s-a apropiat de orizont, aburul atmosfe- 
ric Şi-a micşorat strălucirea şi forma soarelui a devenit vi- 
zibilă: ca întotdeauna, un disc mare, cu sulițe deasupra şi 
dedesubt. Am pornit camera și l-am filmat pe îndelete. 
Mai târziu, am derulat caseta, ca să verific dacă imaginea 
era limpede și stabilă. 
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Nu mă săturam să privesc acest spectacol. Cerul se în- 
roșea și, după ce discul a coborât sub linia orizontului, pi- 
naclul de lumină a alunecat în jos cu repeziciune. Timp 
de câteva minute după ce a dispărut, pe cer a rămas urma 
unui focar strălucitor, alb cu nuanțe portocalii, în mijlo- 
cul unei străluciri roşii... dar curând imaginea s-a stins și 
noaptea s-a așternut. 

Am revăzut caseta, privind imaginea soarelui pe mi- 
cul ecran al camerei video. Am rămas încremenit, pe 
urmă am reglat luminozitatea, întunecând imaginea până 
ce a mai rămas doar forma albă. 

Acolo, în miniatură, era imaginea lumii. Lumea mea. 
Mai văzusem forma aceea... cu mult înainte de a păși din- 
colo de granițele căminului. Acele curbe stranii, simetri- 
ce, formau un desen pe care, cândva, cineva mi-l arătase. 

Nu mi-am putut dezlipi privirea de pe ecran vreme în- 
delungată, apoi m-am trezit la realitate și am oprit camera, 
pentru a nu irosi bateriile. Nu m-am întors imediat la Den- 
ton. Încercam să descopăr în memorie o amintire palidă a 
momentului când cineva a trasat patru linii pe o coală de 
carton, pe care apoi a ridicat-o pentru ca toți să poată ve- 
dea locul în care orașul Pământ lupta pentru supraviețuire. 


Harta pe care Denton și cu mine o alcătuiam începea 
să prindă contur. 

Desenată pe un sul lung de hârtie groasă adus de Den- 
ton, planul a luat forma unei pâlnii lungi, subțiri, cu vâr- 
ful mai îngust îndreptat către un pâlc de copaci, aflat la 
doi-trei kilometri spre nord de locul în care era situat ora- 
şul în momentul în care am plecat. Toate drumurile noas- 
tre se derulaseră prin interiorul pâlniei, permițându-ne să 
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facem măsurători de amploare din toate părțile, pentru a 
ne asigura că am adunat informaţii cât mai precise. 

Curând, ne-am terminat treaba și Denton a spus că ne 
vom întoarce de îndată în oraș. 

Aveam, în camera video, registrul vizual complet al 
întregului teren pe care l-am acoperit. Consiliul Naviga- 
torilor urma să examineze atât cât considera necesar pen- 
tru a putea planifica următorul traseu al orașului. Denton 
mi-a spus că alți Topografi vor merge în curând spre 
nord, pentru a trasa o altă hartă a terenului. Probabil că 
și aceasta va porni de la pâlcul de copaci, continuându-și 
drumul la cinci-zece grade către vest sau est sau, dacă Na- 
vigatorii considerau că în teritoriul pe care îl investiga- 
sem putea fi găsit un traseu sigur, noua hartă va continua 
pe teritoriul cunoscut, împingând mai departe frontiera 
viitorului cercetat de noi. 

Am pornit înapoi către oraș. Sperasem, cu disperare, 
că acum, când aveam informaţia pe care fusesem însărci- 
naţi să o obținem, vom merge fără oprire zi şi noapte, 
fără să ţinem seama de siguranță sau confort. În schimb, 
drumul înapoi a continuat în același ritm. 

- Nu ar trebui să ne grăbim? am întrebat în cele din 
urmă, gândindu-mă că, poate, Denton mergea încet din 
cauza mea. 

Doream să-i arăt că eram dispus să ne mișcăm repede. 

- În viitor, nu există nici o grabă, a răspuns. 

Nu l-am contrazis, dar mi-am dat seama că plecaserăm 
din oraș de cel puțin treizeci de zile. În timpul acela, miş- 
carea pământului îndepărtase probabil oraşul cu încă cinci 
kilometri de Optim și, în consecință, orașul ar fi trebuit să 
înainteze cel puțin atât ca să rămână în limitele siguranței. 
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Știam că teritoriul necercetat începea doar la doi-trei 
kilometri depărtare de ultima poziție a orașului. 

Pe scurt, oraşul avea nevoie de informațiile pe care le 
deţineam. 


Drumul de întoarcere a durat trei zile. În cea de-a treia 
zi, în timp ce ne pregăteam caii pentru a ne continua dru- 
mul către sud, amintirea pe care o căutam mi-a venit în 
minte. A apărut pe neașteptate, aşa cum se întâmplă adesea 
când încerci să găsești ceva îngropat în subconștient. 

Simțeam că Îmi epuizasem toate amintirile conştiente 
cu privire la lecţia aceea. Așa și era, iar rememorarea lun- 
gilor cursuri academice fusese la fel de plictisitoare cum 
fuseseră lecţiile la vremea respectivă. 

Apoi, de la o materie la care nici nu mă gândisem, a 
venit răspunsul. 

Mi-am amintit de o perioadă din timpul ultimilor ki- 
lometri petrecuţi la cămin, când profesorul nostru ne-a 
introdus pe tărâmul calculelor. 'Toate aspectele matema- 
ticii îmi provocau aceeași reacție - nu dădeam dovadă nici 
de interes, nici de succes - și această dezvoltare a concep- 
telor abstracte nu mi s-a părut diferită. 

Lecțiile au abordat un tip de calcule cunoscute ca 
funcţii și ni s-a explicat cum să desenăm graficele care 
reprezentau acele funcţii. Graficul a fost cel care mi-a ofe- 
rit indiciul. Am avut întotdeauna un oarecare talent la 
desen şi, timp de câteva zile, mi-a fost trezit interesul. 
A pierit aproape imediat, căci am descoperit că desenarea 
funcțiilor nu era un scop în sine, ci reprezenta mijlocul 
prin care puteam afla mai multe despre funcții... iar eu 
încă nu ştiam ce era o funcţie. 
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Un grafic anume a fost discutat cu multe şi greoaie 
detalii. 

Era curba unei ecuații în care o valoare era reprezen- 
tată ca o reciprocă — sau un invers — a alteia. Graficul era 
o hiperbolă. O parte a graficului era desenată în cvadra- 
tul pozitiv, cealaltă în cel negativ. Fiecare capăt al curbei 
avea o valoare infinită, atât pozitivă, cât și negativă. 

Profesorul explicase ce s-ar întâmpla dacă graficul ar fi 
rotit în jurul uneia dintre axele sale. Nu am înţeles nici de 
ce trebuiau desenate graficele, nici de ce acestea trebuiau 
rotite și am fost din nou cuprins de reverie. Dar am obser- 
vat totuși că profesorul a desenat, pe un carton mare, cum 
ar arăta un corp solid dacă această rotaţie s-ar realiza. 

Rezultatul era un obiect imposibil: un corp solid cu 
un disc cu raza infinită și două spire hiperbolice deasupra 
și dedesubtul discului, fiecare îngustându-se către un 
punct depărtat la infinit. 

Era o abstracție matematică și mi-a stârnit la vremea 
aceea atâta interes pe cât putea să-mi stârnească un aseme- 
nea obiect. 

Dar acea imposibilitate matematică nu ne-a fost expli- 
cată în zadar, iar profesorul nu încercase, fără motiv, să 
ne-o deseneze. În maniera indirectă a întregii noastre edu- 
Caţii, în ziua aceea văzusem forma lumii în care trăiam. 


5 


Denton şi cu mine am străbătut zona împădurită de la 
poalele unui şir de dealuri... și, acolo, în faţa noastră, se 
afla trecătoarea. 
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Involuntar, am tras de hăţuri, strunind calul. 

- Orașul! am exclamat. Unde este? 

- Încă lângă râu, îmi închipui. 

- Atunci probabil că a fost distrus! 

Nu exista altă explicație. Dacă orașul nu se mișcase în 
toate aceste treizeci de zile, doar un nou atac l-ar fi putut 
ține în loc. Orașul ar fi trebuit să ocupe acum o nouă po- 
ziție, în defileu. 

Denton mă privea cu o expresie neobișnuită pe chip. 

- Este prima oară când ai fost atât de departe la nord 
de Opum? 

- Da. 

- Dar ai fost în trecut. Ce s-a întâmplat când te-ai în- 
tors în Oraş? 

- Avea loc un atac. 

- Da... dar cât timp a trecut? 

- Mai mult de o mie de kilometri. 

- A fost mai mult decât te așteptai? 

- Da. Am crezut... că am fost plecat doar câteva zile, 
doi, trei kilometri, ca timp. 

- Bine. Denton a continuat, iar eu l-am urmat. Dacă 
mergi către nord, e valabil reversul. 

- Ce vrei să spui? 

- Nu ţi-a spus nimeni despre percepțiile subiective ale 
timpului? Privirea mea nedumerită i-a oferit răspunsul. 
Dacă mergi oriunde la sud de Optim, timpul subiectiv este 
încetinit. Cu cât mergi mai departe, cu atât fenomenul de- 
vine mai puternic. În oraş, scala timpului este mai mult sau 
mai puțin normală, atât timp cât se află în apropiere de 
Optim, astfel că, atunci când te întorci din trecut, ți se pare 
că orașul a inaintat mult mai mult decât ar fi fost posibil. 


234 chri$topher priest 


- Dar noi am fost la nord! 

- Da, și efectul este invers. În timp ce călătorim către 
nord, timpul nostru subiectiv este accelerat, astfel încât, 
la întoarcere, ni se pare că orașul nu a înaintat deloc. Din 
experiență, cred că ţi se va părea că în oraș au trecut pa- 
tru zile de când ai plecat. În momentul de faţă, este mult 
mai dificil de estimat, căci orașul însuși este mai departe 
de Optim, către sud, decât în mod normal. 

Am tăcut preț de câteva clipe, încercând să înțeleg 
ideea. 

Apoi am spus: 

- Așadar, dacă orașul ar putea ajunge la nord de Op- 
tim, nu ar mai avea atât de mulți kilometri de străbătut. 
S-ar putea opri. 

- Nu. Trebuie să se miște încontinuu. 

- Dar dacă orașul s-ar afla acolo unde timpul este în- 
cetinit, ar avea de câștigat. 

- Nu, a repetat el. Diferenţa în timpul subiectiv este 
relativă. 

- Nu înțeleg, am mărturisit. 

Acum urcam valea, către defileu. În câteva minute, 
aveam să vedem orașul, dacă, într-adevăr, se afla acolo 
unde prevăzuse Denton. 

— Există doi factori. Unul este mișcarea pământului, ce- 
lälalt este modul subiectiv al fiecăruia de a percepe timpul. 
Ambii sunt absoluţi, dar nu neapărat legați, din câte ştiu. 

- Atunci de ce?... 

- Ascultă. Pământul se mișcă, fizic. La nord se mișcă 
mai încet — şi cu cât ajungi mai departe, cu atât înaintează 
mai încet — la sud se mișcă mai repede. Dacă am putea să 
ajungem în punctul cel mai nordic, credem că pământul 
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nu s-ar mai mișca deloc. Pe de altă parte, credem că miş- 
carea pământului se accelerează până la o viteză infinită, la 
extrema sudică a lumii. 

Am spus: 

- Am fost acolo... în punctul cel mai îndepărtat. 

— Ai mers... cât? Șaizeci și cinci de kilometri? Poate, în- 
tâmplător, mai departe? Ţi-a fost mai mult decât îndea- 
juns ca să simţi efectele... însă era doar începutul. Dar noi 
vorbim aici despre milioane de kilometri. Milioane, pur și 
simplu. Mult mai mult decât atât, ar spune unii. Întemeie- 
torul orașului, Destaine, considera că lumea este infinită. 

Am spus: 

- Dar orașul are de străbătut doar câţiva kilometri ca 
să ajungă la nord de Optim. 

— Aşa este... și viaţa ar fi mult mai ușoară. Tot ar mai 
trebui să deplasăm orașul, însă nu atât de des și nu atât de 
mult. Dar problema este că tot ceea ce putem face e să ți- 
nem pasul cu Opuimul. 

- Ce este atât de deosebit la Optim? 

- Este locul unde condiţiile se aseamănă cel mai mult 
cu cele de pe planeta Pământ. În punctul Optim, aprecie- 
rile noastre subiective legate de timp sunt normale. În 
plus, o zi durează douăzeci și patru de ore. Oriunde alt- 
undeva în lumea aceasta, timpul subiectiv al fiecăruia cre- 
ează zile puțin mai lungi sau mai scurte. Viteza timpului 
la Optim este de aproximativ un kilometru și jumătate 
la zece zile. Optimul este important pentru că, într-o 
lume ca aceasta, unde există atât de multe variabile, avem 
nevoie de un punct de reper. Nu confunda kilometri-dis- 
tanță cu kilometri-timp. Spunem că orașul a înaintat cu 
un anume număr de kilometri, când, de fapt, vrem să 
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spunem că au trecut de zece ori câte douăzeci și patru de 
ore. Așadar, în termeni reali, nu am avea nimic de câști- 
gat dacă am fi la nord de Optim. 

Ajunsesem acum în punctul cel mai înalt al trecătorii. 
Am văzut că fuseseră montați stâlpi pentru cabluri, și 
orașul tocmai era ridicat cu troliul. Soldaţii erau peste tot, 
stând de pază nu numai în jurul orașului, ci și de ambele 
părți ale liniilor. Am hotărât să nu coborâm înspre oraș, 
ci să așteptăm lângă montanți până ce operațiunea era ter- 
minată. 

Dintr-odată, Denton m-a întrebat: 

— Ai citit Directiva lui Destaine? 

- Nu. Am auzit de ea. În jurământ. 

- Așa este. Clausewitz are o copie. Ar trebui să o ci- 
teşti, dacă ești membru al unei ghilde. Destaine a așternut 
pe hârtie regulile de supravieţuire în această lume, și ni- 
meni nu a văzut nici un motiv să le schimbe. Vei inţele- 
ge lumea ceva mai bine, cred. 

- Destaine a înțeles-o? 

- Cred că da. 

A mai durat încă o oră până la terminarea operațiunii. 
Nu se vedea nici o intervenţie a tukerilor, de altfel, nu era 
nici urmă de ei. Am observat că mulți dintre soldați erau 
acum înarmaţi cu puști, capturate, probabil, de la żukerii 
ucişi în ultima încăierare. 

Am intrat în oraș și m-am dus direct la calendarul 
principal. Am descoperit că trecuseră trei zile și jumătate 
cât timp am fost plecat la nord. 


Am schimbat câteva cuvinte cu Clausewitz, pe urmă 
am fost conduși în fața Navigatorului McMahon. Denton 
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şi cu mine i-am descris, cu anumite detalii, terenul pe care 
l-am străbătut, indicând pe hartă caracteristicile fizice. 
Denton a indicat propunerea noastră pentru un anumit 
traseu, prezentând diferitele tipuri de forme de relief care 
ar putea crea probleme, precum și traseele alternative din 
preajma acestora. În general, terenul era convenabil. Dea- 
lurile vor însemna mai multe devieri de la direcția nordu- 
lui, însă pantele abrupte erau puţine și, în general, terenul 
era, în punctul său cel mai nordic, cu câteva sute de metri 
mai jos decât nivelul actual al orașului. 

- Vom face de îndată încă două expediţii, i-a spus lui 
Clausewitz Navigatorul. Una, la cinci grade către est şi 
cealaltă la cinci grade către vest. Ai oameni la dispoziție? 

- Da, domnule. 

- Voi convoca astăzi Consiliul și vom stabili, deocam- 
dată, traseul provizoriu pe care l-ai propus. Dacă în aceste 
două noi expediţii se ivește un teren mai propice, vom re- 
considera traseul mai târziu. Cât de curând estimezi că eşti 
capabil să coordonezi o expediţie topografică obișnuită? 

- De îndată ce putem transfera oameni de la Miliție și 
de la Linii, a spus Clausewitz. 

- Au alte priorități. Deocamdată, va trebui să ne mul- 
tumim cu măsurătorile pe care le avem. Dacă situaţia se 
mai linişteşte, prezintă-te cu o nouă solicitare. 

- Da, domnule. 

Navigatorul a luat harta noastră și caseta mea video, 
iar noi am părăsit sala. 

Afară, i-am spus lui Clausewitz: 

- Domnule, aş vrea să mă înscriu voluntar într-una 
dintre expediţii. 

A clătinat din cap. 
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- Nu. Ai trei zile de permisie, și apoi te vei întoarce la 
Ghilda Liniilor. 

- Dar... 

- Astea sunt regulile. 

Clausewitz s-a îndepărtat, iar Denton a pornit către 
camera Viitorului. Practic, încăperea era și a mea, dar 
m-am simțit dintr-odată exclus. Pur și simplu nu aveam 
unde să merg. Cât timp am lucrat în afara orașului, am 
dormit într-unul dintre dormitoarele Miliției; acum, aflat 
oficial în permisie, nici măcar nu eram sigur unde lo- 
cuiam. În camera Viitorilor erau paturi și deocamdată 
puteam dormi acolo, dar știam că trebuia s-o văd pe Vic- 
toria cât mai curând. Amânasem acest lucru. Plecat fiind 
din oraș, mi-a fost comod să-l evit. Încă mă întrebam 
cum puteam să rezolv noua situație, iar răspunsul putea 
veni doar dacă o întâlneam. Mi-am luat alte haine și am 
făcut un duș. 


6 


Nu se schimbaseră prea multe în oraș cât timp am fost 
plecat, iar administratorii interni și cei medicali erau cu 
totul absorbiți de îngrijirea răniților și de identificarea 
locurilor de dormit. Pe chipul oamenilor nu se mai citea 
atât de multă disperare și se făcuseră anumite eforturi 
pentru a elibera coridoarele, însă, chiar și așa, mi-am dat 
seama că, probabil, momentul nu era potrivit pentru so- 
luţionarea unei probleme personale. 

Victoria era greu de găsit. După ce m-am interesat la 
câțiva administratori interni, am fost îndrumat către un 
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dormitor improvizat, la nivelul inferior, dar ea nu era 
acolo. Am vorbit cu femeia care se ocupa de dormitor. 

- Eşti soţul ei, nu-i așa? 

- Exact. Unde se află? 

- Nu vrea să te vadă. E foarte ocupată. Va lua legătu- 
ra cu tine mai târziu. 

- Vreau să o văd, am spus. 

- Nu se poate. Acum, cu permisiunea ta, sunt foarte 
ocupată. 

Mi-a întors spatele și și-a văzut de treabă. Mi-am rotit 
privirea prin dormitorul plin de oameni: câțiva munci- 
tori ieșiți din schimb dormeau într-un capăt, iar în celă- 
lalt, mai multe femei se odihneau în paturi austere. 
Printre paturi se mișcau câțiva oameni, dar Victoria nu se 
afla printre ei. 

Am făcut cale întoarsă. Cât timp am căutat-o pe Vic- 
toria, am luat o decizie. Nu avea nici un sens să mai ră- 
mân în oraș, la fel de bine mă puteam întoarce să 
muncesc la linii. Dar, înainte de asta, am hotărât să citesc 
de la Clausewitz Directiva lui Destaine. 

În camera Viitorilor se afla un singur om. Mi s-a pre- 
zentat drept Blayne Viitor. 

- Eşti fiul lui Mann, nu-i așa? 

- Da. 

- Mă bucur să te văd. Ai fost deja în viitor? 

- Da, am răspuns. 

Mi-a plăcut cum arăta Blayne. Nu era mult mai vârst- 
nic decât mine, și avea o față destinsă, sinceră. Părea bucu- 
ros să aibă cu cine discuta; mi-a spus că urma să plece în 
acea zi, mai târziu, într-una dintre expedițiile către nord 
și că va fi singur câțiva kilometri. 
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- Se obișnuiește să mergem la nord singuri? am întrebat. 

- În mod normal, da. Putem lucra câte doi, dacă pri- 
mim aprobare de la Clausewitz, dar majoritatea Viitori- 
lor preferă să lucreze singuri. Mie, unul, îmi place să am 
companie; mi se pare cam pustiu acolo. Tu ce părere ai? 

- Eu am fost doar o singură dată în viitor. Cu Denton 
Vutor. 

- Cum te-ai înţeles cu el? 

Și, astfel, am stat de vorbă, prietenește și fără obişnuite- 
le opreliști care interveneau ori de câte ori vorbeam cu alți 
ghilderi. Adoptasem și eu, inconștient, acest stil și presu- 
pun că la început i-am părut rezervat. Totuşi, în câteva mi- 
nute, am considerat relaxant comportamentul lui franc şi 
curând m-am simțit de parcă îl cunoșteam de când lumea. 

I-am spus că am făcut o înregistrare video a soarelui. 

— AI şters-o? 

- Ce vrei să spui? 

- Dacă ai şters-o de pe casetă. 

- Nu... Ar fi trebuit? 

A râs. 

- Navigatorii vor veni pe capul tău dacă o văd. Nu ai 
voie să foloseşti casetele pentru nimic altceva decât pen- 
tru a aduna informaţii cu privire la teren. 

- O vor vedea? 

- S-ar putea. Dacă harta îi mulțumește, probabil vor 
verifica doar câteva detalii. E puţin probabil să vizioneze 
toată caseta. Dar dacă o fac... 

- Ce-i rău în asta? am întrebat. 

- Regulile ghildelor. Caseta e valoroasă și nu ar trebui 
să se piardă. Dar nu-ţi face probleme. De fapt, de ce ai fil- 
mat soarele? 
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- Am avut o idee. Am vrut să încerc să-l studiez. Are 
o formă atât de interesantă. 

M-a privit cu interes. 

- Cum interpretezi asta? m-a întrebat. 

- Valori inversate. 

- Exact. Cum ţi-ai dat seama? Ţi-a spus cineva? 

- Mi-am amintit ceva de la cămin. O hiperbolă. 

- Te-ai gândit bine la asta? E mai mult decât atât. 
Te-ai gândit la suprafața pământului? 

- Mi-a explicat Denton Viitor. Zicea că e foarte mare. 

Blayne a spus: 

- Nu foarte mare... infinit de mare. La nord de oraș 
suprafața se curbează în sus până ce ajunge aproape - dar 
niciodată întru totul — verticală. Lumea se învârte în ju- 
rul axei sale, şi astfel, având o rază infinită, se învârte cu 
o viteză infinită. 

A făcut această afirmație cu un glas neutru, fără 
expresie. 

- Glumești, am spus. 

- Nu, nu glumesc. Vorbesc foarte serios. În locul în 
care ne aflăm, în apropiere de Optim, efectele rotației 
sunt aceleași ca pe planeta Pământ. Mai la sud, deși velo- 
citatea unghiulară este identică, viteza crește. Când ai fost 
în trecut, ai simţit forța centrifugă? 

- Da. 

- Dar dacă ai fi mers mai departe, nu te-ai mai fi aflat 
acum aici, ia aminte. Forţa este a naibii de reală. 

- Am învăţat, am spus, că nimic nu poate depăși vite- 
za luminii. 

- Este adevărat. Nimic. Teoretic, circumferința lumii 
este infinit mai mare și are o viteză de mișcare infinită. 
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Dar este, sau se consideră că este, un punct În care mate- 
ria încetează să existe și funcționează ca o circumferință 
efectivă. Acest punct este acolo unde rotația lumii trans- 
mite materiei O viteză egală cu viteza luminii. 

- Aşadar, nu este infinită. 

- Nu tocmai. Dar este a naibii de mare. Uită-te la 
soare. 

- M-am uitat, am răspuns. Adesea. 

- Este același lucru. Dacă nu s-ar roti, ar fi literalmen- 
te infinit de mare. 

Am spus: 

- Chiar și așa, teoretic este infinit. Cum poate să fie 
loc pentru mai mult de un singur obiect de dimensiuni 
infinite? 

- Există un răspuns. N-o să-ți placă. 

- Pune-mă la incercare. 

- Du-te la bibliotecă și găsește răspunsul în cărțile de 
astronomie. Nu contează care. Toate sunt cărți de pe pla- 
neta Pământ, așa că pornesc toate de la aceleași supoziții. 
Dacă acum am fi pe planeta Pământ, am trăi într-un uni- 
vers de dimensiuni infinite, care ar fi ocupat de un număr 
de corpuri mari, dar finite. Aici, regula se inversează: 
trăim într-o lume mare, dar finită, ocupată de un număr 
de corpuri de dimensiuni infinite. 

- Nu e logic. 

- Știu, a spus Blayne. Ți-am spus că n-o să-ți placă. 

- Unde suntem? 

- Nu știe nimeni. 

- Unde se află planeta Pământ? 

- Nici asta nu știe nimeni. 

Am spus: 
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- În trecut, s-a intâmplat ceva ciudat. Am însoțit trei 
fete. În timp ce mergeam spre sud, trupurile lor s-au mo- 
dificat. Au... 

- În viitor ai văzut pe cineva? 

- Nu, am... am ocolit satele. 

- La nord de Optim, localnicii se modifică din punct 
de vedere fizic. Devin foarte înalți şi slabi. Cu cât mer- 
gem mai departe către nord, cu atât se schimbă mai mult 
factorii fizici. 

- Am mers doar la douăzeci şi cinci de kilometri că- 
tre nord. 

- Atunci probabil nu ai fi observat nimic deosebit. 
La mai mult de cincizeci de kilometri de Optim, e foar- 
te ciudat. 


Mai târziu, am întrebat: 

- De ce se mișcă pământul? 

- Nu știu sigur, a răspuns Blayne. 

- Ştie cineva? 

- Nu. 

- Încotro se îndreaptă? 

- Mai bine zis, a spus Blayne, de unde vine? 

— Ştii asta? 

- Destaine spunea că mișcarea pământului este ciclică. 
În Directiva sa, el spune că pământul este, de fapt, staţio- 
nar la Polul Nord. Departe, la sud, se mișcă foarte încet 
către Ecuator. Cu cât se apropie mai mult de Ecuator, cu 
atât se mișcă mai repede, atât unghiular, din cauza rota- 
ției, cât și liniar. La extrema sudică, se mișcă în două di- 
recţii deodată, cu viteză infinită. 

Am făcut ochii mari: 
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- Dar... 

- Aşteaptă, asta nu e totul. Lumea are și o parte sudi- 
că. Dacă lumea ar fi o sferă, s-ar numi emisferă, dar De- 
staine a adoptat acest termen în mod convenţional. În 
emisfera sudică, e valabil opusul. Adică, pământul se miș- 
că dinspre Ecuator către Polul Sud, încetinind treptat. La 
Polul Sud, este din nou staționar. 

- Tot nu mi-ai spus de unde pornește pământul. 

- Destaine a sugerat că Polul Nord și Polul Sud sunt 
identici. Cu alte cuvinte, când un punct al pământului 
ajunge la Polul Sud, reapare la Polul Nord. 

- E imposibil! 

- Nu, după teoria Destaine. El spune că lumea are for- 
ma unei hiperbole solide, ceea ce înseamnă că toate mar- 
ginile sale sunt infinite. Dacă îți poți imagina asta, 
marginile împrumută caracteristicile valorii lor opuse. 
Un infinit negativ devine un infinit pozitiv și viceversa. 

- ÎL citezi cuvânt cu cuvânt? 

- Cred că da. Dar ar fi bine să citești originalul. 

— Asta am de gând să fac, am răspuns. 


Înainte ca Blayne să plece către nord, am convenit că, 
atunci când criza din afara orașului se va potoli, vom că- 
Jători impreună. 

Din nou singur, am citit de la un capăt la altul copia 
Directivei lui Destaine pe care Blayne a obținut-o de la 
Clausewitz. 

Erau mai multe pagini de text mărunt tipărit, din care 
cea mai mare parte ar fi fost de neînțeles pentru mine 
dacă l-aș fi citit înainte de a mă aventura în afara orașului 
pentru prima oară. Acum, cu ideile și experiențele pe care 
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le aveam, și cu ceea ce îmi spusese Blayne, servea doar 
drept confirmare. Am înțeles câte ceva din sistemul de 
ghilde: experiența îmi deschisese calea înțelegerii. 

Exista multă matematică teoretică, presărată cu o 
mulțime de calcule peste care am trecut cu privirea. Mai 
interesant mi s-a părut ceea ce semăna cu un jurnal scris 
in grabă, iar câteva fragmente mi-au atras atenţia în mod 
deosebit. 


Suntem la mare distanță de Pământ. Mă îndoiesc că 
vom mai revedea vreodată Planeta noastră mamă, dar 
dacă trebuie să supraviețuim aici, trebuie să rămânem un 
microcosmos al Pământului. Suntem dezolați și izolați. 
Pretutindeni în jurul nostru se află o lume ostilă, care ne 
ameninţă zi de zi supraviețuirea. Cât timp va dăinui ceea 
ce am construit, vom supravieţui în acest loc. Protejarea 


ȘI păstrarea căminului nostru sunt esențiale. 
Mai târziu, a scris: 


Am măsurat rata de regresie la o distanţă de o sută 
cincizeci de metri, într-o perioadă de douăzeci și trei de 
ore și patruzeci și șapte de minute. Deşi această deplasa- 
re către sud este lentă, ea este neîntreruptă. Din această 
cauză, construcția trebuie să înainteze cel puţin un kilo- 
metru şi jumătate la fiecare zece zile. 

Nimic nu trebuie să-i stea în cale. Am întâlnit deja 
un râu și a fost trecut cu mare risc. Fără îndoială, vom 
întâlni și alte obstacole în zilele și kilometrii care vor 
urma, iar ele trebuie să ne călească. Trebuie să ne con- 


centrăm pentru a găsi materiale autohtone care să poată 
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fi depozitate permanent în clădirile noastre, și pe care le 
vom putea folosi ulterior ca materiale de construcție. 
Un pod nu poate fi prea greu de construit, dacă suntem 
preveniţi din timp. 

Sturner a fost trimis în recunoaștere și ne-a preve- 
nit că, la câţiva kilometri mai în față, ne așteaptă o re- 
giune mlăștinoasă. Am trimis deja alte echipe către 
nord-est și nord-vest, să stabilească dimensiunile mlaș- 
tinii. Dacă nu este prea largă, putem să ne abatem de la 
direcția nordului o bucată de vreme și să recuperăm di- 


ferența mai târziu. 


După aceste însemnări, urmau două pagini cuprin- 
zând teoria pe care Blayne incercase să mi-o explice. Am 
citit-o de două ori de la un capăt la altul și, de fiecare dată, 
am înţeles-o puţin mai bine. Am lăsat-o la o parte și am 
continuat să citesc. Destaine scrisese: 


Cher a făcut inventarul materialelor fisionabile pe 
care l-am solicitat. Toate deșeuri! Cu generatorul, nu 
mai sunt necesare! Nu i-am spus nimic lui L. Îmi plac 
discuţiile cu el... de ce să le pun capăt acum? Viitoarele 
generaţii vor avea parte de căldură! 

Astăzi, temperatura de afară este de -23"C. Conti- 


nuăm să ne îndreptăm către nord. 
Mai târziu: 
Probleme cu una dintre șenile. T. m-a sfătuit să au- 


torizez îndepărtarea lor. Zice că Sturner raportează de la 


nord că a găsit ceva ce seamănă cu rămășițele unei linii de 
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cale ferată. Un proiect incredibil, să deplasăm, cumva, 


construcția pe linii. T. spune că ar funcționa bine. 
Apoi: 


Am hotărât să creez un sistem de ghilde. Un ar- 
haism plăcut, cu care toată lumea e de acord. Un mod 
de a structura organizaţia fără să schimb drastic felul în 
care este condus orașul, dar cred că ar putea să impună 
un mod de organizare așezământului care va dăinui din- 
colo de noi toți. 

Demontarea șenilelor a decurs bine. A provocat o 
lungă întârziere. Sper că vom putea recupera. 

Natasha a născut astăzi: băiat. 

Doctorul S. mi-a mai dat nişte medicamente. Zice 
că muncesc prea mult și trebuie să mă odihnesc. Poate 


mai târziu. 
Către sfârşitul Directivei, tonul a devenit mai didactic. 


La cele scrise aici vor avea acces doar cei care se 
aventurează în afara orașului; nu e nevoie să li se rea- 
mintească oamenilor din interiorul clădirii despre per- 
spectivele noastre înfricoșătoare. Suntem destul de bine 
organizați: avem suficientă putere mecanică și inițiativă 
umană pentru a menţine în siguranță lumea aceasta pen- 
tru totdeauna. Cei care vor urma trebuie să afle pe pie- 
lea lor ce se poate întâmpla dacă nu ne exploatăm 
puterea și inițiativa, iar cunoașterea acestui lucru va fi 
suficientă ca să le menţină pe acestea amândouă la capa- 


Citate maximă. 
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Trebuie să ne găsească într-o zi cineva de pe Pă- 
mânt, cu voia Domnului. Până atunci, deviza noastră 
este supraviețuirea, cu orice preț. 

Deocamdată, prin prezenta directivă, au fost conve- 
nite şi stabilite următoarele: 

Că în mâinile Consiliului se află toată responsabili- 
tatea. Aceşti oameni se vor ocupa de deplasarea așezării 
și vor fi cunoscuţi ca Navigatori. Numărul lor nu va 
scădea niciodată sub doisprezece și vor fi aleși din rân- 
dul membrilor mai în vârstă ai următoarelor ghilde: 

Ghilda Liniilor, care va fi responsabilă de întreține- 
rea liniei pe care se deplasează așezarea. 

Ghilda Tracţiunii, care va fi responsabilă de intreți- 
nerea forței motrice a așezării. 

Ghilda Viitorului, care va răspunde de investigarea 
terenurilor care se află în viitorul aşezării noastre. 

Ghilda Constructorilor de Poduri, care va fi răspun- 
zătoare de depășirea în siguranţă a obstacolelor fizice, 
dacă nu există nici o altă cale. 

Dacă în viitor va mai fi necesar să se creeze alte ghil- 
de, acest lucru se va face numai cu unanimitate de voturi 
din partea Consiliului. 

(semnat) 


Francis Destaine 


Partea principală a Directivei consta în insemnări 
scurte, datate Într-o succesiune care mergea din 23 februa- 
rie 1987 până în 19 august 2023. Ultima frază semnată 
data din 24 august 2023. 

Mai existau încă două file. Una era un codicil, care 
marca înființarea Ghildei Trocului și a Ghilde: Miliției. 
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Aceasta nu era datată. Cealaltă filă conținea un grafic de- 
senat de mână. Reprezenta hiperbola realizată de ecuația 
y = 1/x și, dedesubt, se aflau câteva semne matematice pe 
care nu le ințelegeam. 

Aceasta era Directiva lui Destaine. 
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În afara orașului, munca la linii progresa bine. 

Când m-am alăturat echipelor, cea mai mare parte a 
şinelor aflate acum în spatele orașului fuseseră demonta- 
te şi alte echipe le reamplasau deja spre intrarea în defileu, 
in josul văii, către pădure. Atmosfera era mai destinsă, 
probabil datorită faptului că orașul fusese deplasat de lân- 
gă râu fără dificultate și fără incidente. În plus, înclinația 
pe următoarea porțiune ne favoriza. Trebuia să folosim 
cablurile și montanții, căci panta nu era suficient de încli- 
nată ca să poată prelua efectele forței centrifuge care ar fi 
putut fi simţite chiar și aici. 

Era o senzaţie ciudată, să stau cu picioarele pe pă- 
mânt, lângă oraş și să-l văd cum se întinde pe orizontală 
în toate direcțiile. Știam acum că terenul era doar în apa- 
rență plat. La Optim, care, pe scala vastă a acestei lumi nu 
era foarte îndepărtat, terenul era de fapt înclinat la patru- 
zeci şi cinci de grade către nord. Era totuși vreo diferen- 
tă față de viaţa pe suprafaţa unei lumi sferice, ca planeta 
Pământ? Mi-am amintit de o carte pe care o citisem la că- 
min, Și despre un loc numit Anglia. Cartea era scrisă pen- 
tru copii și descria viața unei familii care plănuia să 
emigreze într-un loc numit Australia. Copiii din carte 
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credeau că acolo unde vor merge vor sta cu capul în jos, 
iar autorul se străduise să explice cum toate punctele de 
pe suprafața unei sfere păreau să stea drept datorită forței 
gravitaționale. Era la fel și în lumea aceasta. Fusesem și la 
nord și la sud de Optim și mereu terenul păruse plat. 

Îmi făcea plăcere să lucrez la linii. Îmi plăcea să-mi fo- 
Josesc din nou trupul și să nu am timp să mă gândesc la 
altceva. 

Un singur capitol rămânea, cu obstinație, nerezolvat: 
Victoria. | 

Trebuia să o văd, oricât de neplăcută putea fi o aseme- 
nea întrevedere, și voiam să rezolv situația cât mai repe- 
de. Indiferent de rezultat, până nu vorbeam cu ea, nu mă 
puteam simţi în largul meu în oraș. 

Reușisem să accept realitatea fizică a orașului. Foarte 
puţine întrebări mai rămăseseră fără răspuns. Înțelegeam 
cum și de ce era deplasat orașul, eram conștient de nenu- 
măratele pericole subtile care pândeau orașul dacă și-ar 
opri vreodată călătoria spre nord. Ştiam că orașul era vul- 
nerabil și se afla, chiar în acel moment, în pericolul de a fi 
atacat din nou, dar simţeam că asta se va rezolva în curând. 

Dar nimic din toate acestea nu putea soluţiona criza 
personală de a fi despărțit de fata pe care o iubisem, în- 
tr-un răstimp care mie mi s-a părut a fi doar de câteva zile. 


Am descoperit că, în calitate de membru al ghildei, 
aveam dreptul să particip la ședințele Consiliului Naviga- 
torilor. Nu puteam juca un rol activ, dar nu îmi era inter- 
zis să iau parte, în calitate de spectator, la nici o întâlnire. 

Mi s-a spus că urma să aibă loc o ședință și am decis să 
iau parte la ea. 
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Navigatorii s-au întâlnit într-o sală mică, amplasată 
chiar în spatele sediilor principale ale Navigaţiei. Totul a 
fost dezarmant de neoficial, mă așteptasem să particip la 
ceremonie cu un aer mai festiv, dar realitatea era că aces- 
te întâlniri erau cruciale pentru funcționarea eficientă a 
întregului oraș, iar când Navigatorii au intrat în încăpere 
şi și-au ocupat locurile în jurul unei mese, s-a creat o at- 
mosferă de lucru. 

Erau prezenți doi Navigatori pe care îi știam după 
nume, Ollson şi McMahon, și încă alți treisprezece. 

Primul punct de pe ordinea de zi a fost situația mili- 
tară de afară. Unul dintre Navigatori s-a ridicat, s-a pre- 
zentat ca Navigatorul Thorens și a făcut un scurt raport 
al situației actuale. 

Miliția stabilise că în vecinătatea orașului se aflau cel 
puţin o sută de oameni, majoritatea înarmaţi. Conform 
serviciilor de informaţii ale Miliției, moralul lor era scă- 
zut, căci suferiseră multe pierderi. Acest lucru contrasta 
puternic, a spus Navigatorul, cu moralul trupelor noas- 
tre, care simțeau că sunt în stare să controleze situaţia în 
cazul unui nou atac. Aveau acum în dotare douăzeci și 
una de puști capturate de la tukeri și, cu toate că nu dis- 
puneau de multă muniţie, reușiseră să captureze o anumi- 
tă cantitate, iar Ghilda Tracțiunii descoperise o metodă 
de a o fabrica. 

Un alt Navigator a confirmat cele prezentate. 

Următorul raport a fost cu privire la structura orașului. 

S-a discutat pe larg despre amploarea lucrărilor de re- 
construcție necesare și despre momentul demarării aces- 
tora. S-a afirmat că asupra administratorilor interni se 
făceau presiuni considerabile şi că era criză de locuri de 
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dormit. Navigatorii au căzut de acord că trebuie să se 
acorde prioritate construirii unui nou dormitor. 

Aceste discuţii au condus, bineînțeles, la probleme mai 
ample, iar acestea mă interesau pe mine în mod deosebit. 

Din câte îmi puteam da seama, opiniile Navigatorilor 
prezenți erau împărțite. Exista un curent de opinie care 
considera că politica anterioară a „orașului închis“ ar tre- 
bui reintrodusă cât mai curând. Ceilalți erau de părere că 
aceasta își îndeplinise obiectivul și ar trebui pentru tot- 
deauna abandonată. 

Mi s-a părut a fi o problemă crucială, care ar putea 
transforma radical structura orașului... și, într-adevăr, 
acesta era substratul dezbaterii. Abandonarea sistemului 
„închis“ însemna că toți cei care creșteau în oraș vor afla, 
treptat, adevărul despre situaţia în care se afla acesta. Ar 
însemna un nou mod de educaţie și ar aduce schimbări 
subtile în însăși puterea ghildelor. 

În cele din urmă, după repetate apeluri la vot și nume- 
roase amendamente, majoritatea a votat ca „oraşul în- 
chis“ să nu fie deocamdată reintrodus. 

Au urmat și alte noutăţi. Din următorul punct de dis- 
cuţie a rezultat că în oraş erau șaptesprezece femei trans- 
ferate, care se aflaseră acolo dinainte de primul atac al 
tukerilor. S-a discutat soarta lor. Adunarea a fost informa- 
tă că femeile își exprimaseră dorința de a rămâne în oraș; 
dintr-odată, a fost limpede faptul că, probabil, atacurile 
avuseseră drept scop eliberarea femeilor. 

S-a votat din nou: femeile trebuiau lăsate să rămână în 
oraș cât timp doreau. 

S-a luat, de asemenea, hotărârea ca testele de iniţiere 
pentru ucenici folosite în trecut să nu fie reintroduse. Am 
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ințeles că fuseseră suspendate după primul atac și că mulți 
Navigatori erau în favoarea reluării lor. Cei prezenţi au 
fost informați despre moartea a doisprezece ucenici în 
trecut, alți cinci fiind dați dispăruți. Deocamdată, a rămas 
in vigoare suspendarea. 

Eram fascinat de cele auzite. Nu-mi dădusem seama 
până atunci cât de bine cunoşteau Navigatorii aspectele 
practice ale sistemului. Nu auzisem nimic anume, dar în 
rândul unora dintre membrii ghildei exista un sentiment 
general că Navigatorii erau un grup de bătrâni decrepiţi, 
rupți de realitate. Unii dintre ei aveau, cu siguranţă, vår- 
ste înaintate, dar nu işi pierduseră simţul realității. Pri- 
vind imprejur la scaunele goale, m-am gândit că probabil 
la ședințele Navigatorilor ar trebui să ia parte mai mulți 
membri ai ghildelor. 

Au mai fost și alte treburi de rezolvat. Raportul cu 
privire la terenul de la nord, pe care îl intocmisem Den- 
ton și cu mine, a fost prezentat de Navigatorul McMa- 
hon, care a adăugat informaţia că în momentul de față se 
desfășurau alte două expediţii, la cinci grade, şi că rezulta- 
tele vor fi cunoscute în cel mult două zile. 

Cei prezenţi au căzut de acord asupra faptului că ora- 
șul trebuia să urmeze traseul provizoriu indicat de Den- 
ton și de mine, până când se va descoperi altul mai bun. 

În final, Navigatorul Lucan a ridicat problema tractării 
orașului. A spus că Ghilda Tracţiunii a elaborat un plan 
pentru deplasarea lui mai rapidă. Recuperarea terenului că- 
tre Optim ar reprezenta un pas important către revenirea 
orașului la situația normală, a spus el şi toţi l-au aprobat. 

Propunerea, a explicat, însemna instituirea unui pro- 
gram continuu de tracțiune. Acest lucru ar presupune o 


254 chri$topher priest 


colaborare mai strânsă cu Ghilda Liniilor și, probabil, un 
risc mai mare de rupere a cablurilor. Dar a subliniat că, 
întrucât stocul de linii de calitate era acum foarte limitat, 
după incendierea podului, oraşul va trebui să facă pauze 
mai scurte. Propunerea Ghilde: Tracţiunii a fost să se 
mențină o lungime mai mică a liniei montate la nord de 
oraş, iar troliurile să funcționeze permanent. Vor fi scoa- 
se din uz pentru revizii periodice şi, deoarece pe următoa- 
rea porțiune înclinația era în mare parte în favoarea 
noastră, puteam să menţinem orașul în mișcare la o vite- 
ză suficientă pentru a ajunge din nou la Optim, într-un 
interval de timp de treizeci-patruzeci de kilometri. 

Au existat câteva obiecţii la acest plan, însă președin- 
tele a cerut un raport detaliat. Rezultatul votului a fost 
nouă pentru, șase împotrivă. Când va fi prezentat rapor- 
tul, orașul va trece la deplasarea continuă de îndată ce 
acest lucru se va putea realiza. 
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Aveam sarcina să părăsesc orașul, într-o misiune de 
explorare la nord. Dimineaţa, am fost retras de la munca 
la linii, iar Clausewitz mi-a dat instrucțiunile. Aveam să 
plec a doua zi și să călătoresc patruzeci de kilometri la 
nord de Opum, urmând să fac un raport cu privire la na- 
tura terenului și la amplasarea diferitelor așezări. Am fost 
lăsat să aleg dacă voiam să lucrez singur sau cu un alt 
membru al Ghilde: Viitorului. Amintindu-mi de noua și 
plăcuta relație de amiciție cu Blayne, am cerut să lucrez 
cu el și acest lucru mi-a fost permis. 
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Eram nerăbdător să plec. Nu mă simţeam obligat să 
rămân la munca manuală la linii. Oamenii care nu fusese- 
ră niciodată afară din oraș lucrau bine în echipe și avansa- 
sem mai mult decât pe vremea când angajam forță de 
muncă locală. 

Ultimul atac fusese de mult uitat și moralul oameni- 
lor era ridicat. Trecusem defileul cu bine, iar în față se 
afla panta lungă a văii. Aveam parte de vreme frumoasă 
şi nutreau multe speranțe. 


Seara, m-am întors în interiorul orașului. Hotărâsem 
să discut misiunea de cercetare cu Blayne și să-mi petrec 
noaptea în sectorul Viitorilor. Vom fi gata de plecare de 
indată ce se va lumina de ziuă. 

Străbătând coridorul, am văzut-o pe Victoria. 

Lucra singură, într-un birou micuţ, verificând un vraf 
de hârtii. Am intrat şi am închis ușa. 

- O, tu erai, a spus Victoria. 

- Nu te deranjez? 

- Sunt foarte ocupată. 

- Și eu la fel. 

- Atunci lasă-mă în pace și vezi-ți de treburile tale. 

- Nu, am spus. Vreau să vorbesc cu tine. 

- Altă dată. 

- Nu poți să mă eviţi la infinit. 

- Nu sunt obligată să vorbesc cu tine acum, a răspuns. 

I-am apucat stiloul, smulgându-i-l din mână. Hârtuile 
au căzut pe jos și ea a tresărit. 

- Ce s-a întâmplat, Victoria? De ce nu m-ai așteptat? 

A privit hârtiile împrăștiate și nu a răspuns. 

- Haide, răspunde-mi. 
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— A trecut mult timp de atunci. Contează pentru tine? 

- Da. 

Acum mă privea, iar eu, la rândul meu, m-am uitat la 
ea. Se schimbase mult, părea mai bătrână. Era mai sigură 
pe ea, mai independentă... dar Îmi era cunoscut felul în 
care își ținea capul și işi impreuna mâinile, la Început pe 
jumătate, cu două degete ridicate și intercalate. 

- Helward, îmi pare rău dacă ai suferit, dar am trecut 
şi eu prin multe. Asta îți ajunge? 

- Ştii bine că nu. Cum rămâne cu toate lucrurile de- 
spre care am vorbit? 

- Ca de exemplu? 

- Lucrurile personale, intime. 

- Jurământul tău nu e în pericol. Nu trebuie să-ți faci 
griji în privința asta. 

- Nici măcar nu-mi trecea prin cap așa ceva, am spus. 
Cum rămâne cu celelalte lucruri, cu noi doi? 

- Șoaptele schimbate în pat? 

Am tresărit. 

- Da. 

— Asta a fost demult. Poate că a observat reacția mea, 
căci imediat atitudinea ei s-a îmblânzit. Îmi pare rău, nu 
am vrut să fiu insensibilă. 

- E în regulă. Spune ce vrei. 

- Nu... numai că nu mă aşteptam să te mai văd. Ai 
fost plecat atât de mult timp! Ai fi putut să fii mort și ni- 
meni nu mi-a spus nimic. 

- Pe cine ai intrebat? 

- Pe șeful tău, Clausewitz. Tot ce am aflat de la el a 
fost că ai părăsit orașul. 
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- Dar ţi-am spus unde plec. Ți-am spus că trebuie să 
plec la sud de oraș. 

- Și mi-ai spus că te vei întoarce după câțiva kilometri. 

- Ştiu, am răspuns. M-am înșelat. 

- Ce s-a întâmplat? 

- Am... întârziat. 

Nici nu știam cum să încep să explic. 

— Asta e tot, ai întârziat? 

- A fost mult mai departe decât am crezut. 

A început să aranjeze inutil hârtiile, așezându-le în- 
tr-un fel de teanc ordonat. Dar era doar un mod de a-și 
ține mâinile ocupate. Reușisem să sparg bariera. 

- Nu l-ai văzut niciodată pe David, nu-i aşa? 

- David? Aşa l-a: botezat? 

- Au fost... Și-a ridicat din nou privirea, iar ochii îi 
străluceau de lacrimi. Am fost nevoită să-l dau la cămin, 
aveam atât de mult de lucru. L-am văzut în fiecare zi, 
apoi a venit primul atac. Eu a trebuit să stau lângă o gură 
de incendiu și nu am putut... Mai târziu, ne-am dus la... 

Am închis ochii, m-am întors cu spatele. Și-a acoperit 
faţa cu palmele și a început să plângă. M-am sprijinit de 
perete, culcându-mi fața pe antebraţ. Câteva secunde mai 
târziu, am început să plâng şi eu. 

Pe ușă a intrat repede o femeie, a văzut ce se întâmpla, 
apoi a închis ușa înapoi. De data aceasta m-am proptit de 
ea, pentru a preintâmpina alte întreruperi. 


Mai târziu, Victoria a spus: 

- Am crezut că nu te vei mai întoarce niciodată. În 
oraș era multă confuzie, dar am reușit să găsesc pe cineva 
din ghilda ta. Mi-a spus că mulți ucenici au fost uciși pe 
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drumul spre sud. I-am spus de cât timp erai plecat. N-a 
vrut să se implice. Tot ceea ce știam era cât timp ai fost 
plecat și când ai spus că te vei intoarce. Trecuseră aproa- 
pe doi ani, Helward! 

- Am fost avertizat, am spus, dar nu am crezut. 

- De ce nu? 

— A trebuit să străbat o distanță de aproximativ o sută 
treizeci de kilometri dus-întors. Am crezut că pot face 
asta în câteva zile. Nimeni din ghildă nu mi-a spus de ce 
nu era posibil. 

- Dar știau? 

- Fără îndoială. 

- Ar fi putut cel puțin să aştepte până nășteam copilul. 

— A trebuit să plec când mi s-a spus. Făcea parte din 
pregătirea mea. 

Victoria era acum mult mai calmă; reacția emoționa- 
lä făcuse să dispară în totalitate aversiunea ei latentă, şi 
acum puteam să discutăm mai rațional. A ridicat hârtiile 
căzute, le-a aranjat, apoi le-a pus într-un dulap. Lângă pe- 
retele de vizavi era un scaun și m-am așezat pe el. 

- Ştii că sistemul ghildelor va trebui să se schimbe, 
a spus. 

- Nu drastic. 

- Se va prăbuși complet. Trebuie. De fapt, se intâm- 
plă deja. Acum, oricine poate ieși din oraș. Navigatorii se 
vor agăța de vechiul sistem cât timp vor putea, fiindcă ei 
trăiesc în trecut, dar... 

- Nu sunt atât de căpoși precum crezi, am spus. 

- Vor încerca să reinstituie tăcerea și restricțiile cât 
mai curând. 

- Te înșeli, am spus categoric. Știu că te inșeli. 
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- Bine... dar anumite lucruri trebuie să se schimbe. 
Nu mai e nimeni în oraș acum care să nu cunoască peri- 
colul în care ne aflăm. Ne-am croit drum înșelând şi fu- 
rând și acest lucru a creat pericolul. E timpul ca asta să 
inceteze. 

- Victoria, doar nu... 

- Nu trebuie decât să te uiţi la pagube! Au fost uciși 
treizeci şi nouă de copii! Dumnezeu știe câte distrugeri a 
fost! Crezi că putem supravieţui dacă oamenii de afară 
continuă să ne atace? 

— Situația s-a mai potolit acum. E sub control. 

Și-a scuturat capul. 

- Nu mă interesează cum pare situaţia actuală. Mă gân- 
desc la ea pe termen lung. Toate problemele noastre pro- 
vin în cele din urmă din faptul că orașul este mutat. 
Această singură condiție este cauza pericolului. Trecem 
peste teritoriile altor oameni, ne tocmim cu ei pentru for- 
ţa de muncă necesară deplasării orașului, luăm femei în 
orașul nostru ca să se culce cu bărbați pe care nici nu îi cu- 
nosc... Și toate acestea doar ca să ţinem orașul în mișcare. 

- Orașul nu se poate opri niciodată, am spus. 

- Vezi... faci deja parte din sistemul ghildelor. Mereu 
aceleași afirmații categorice, fără să priviți problema în- 
tr-o altă lumină. Oraşul trebuie să se mişte, orașul trebuie 
să se miște. Nu accept asta ca pe un adevăr absolut. 

- Este un adevăr absolut. Știu ce s-ar întâmpla dacă 
s-ar opri. 

- Er? 

- Oraşul ar fi distrus și toată lumea ar muri. 

- Nu poți să dovedeşti asta. 

- Nu, dar ştiu că așa s-ar întâmpla. 
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- Cred că te înșeli, a spus Victoria. Și nu sunt singura. 
Chiar în ultimele câteva zile am auzit și alți oameni spu- 
nând același lucru. Oamenii pot gândi cu capul lor. Au 
fost afară, au văzut cum e. Nu există nici un pericol în 
afară de răul pe care ni-l provocăm noi. 

Am spus: 

- Uite ce e, nu asta e problema noastră. Am venit să 
te văd și să vorbim despre noi. 

- Dar e același lucru. Ceea ce ni s-a întâmplat e legat 
implicit de rânduielile orașului. Dacă nu ai fi membru al 
unei ghilde, poate că am fi și acum impreună. 

- Există vreo şansă?... 

- Vrei asta? 

- Nu sunt sigur, am răspuns. 

- Este imposibil. Cel puțin pentru mine. Nu aș putea 
să pun de acord ideile mele cu modul tău de viață. Am în- 
cercat și asta ne-a despărțit. Oricum, acum locuiesc cu... 

- Ştiu. 

M-a privit şi mi-a transmis sentimentul de instrăinare 
pe care îl trăise. 

- Nu crezi in nimic, Helward? a întrebat. 

- Doar că sistemul de ghilde, cu toate imperfecțiunile 
lui, este sănătos. 

- Și mai vrei să fim din nou împreună, având două 
concepții diferite. N-ar merge. 

Ne schimbaserăm mult amândoi, avea dreptate. Nu 
avea nici un rost să facem speculații despre ce ar fi putut 
să fie, în alte condiţii. Nu se putea stabili o relație perso- 
nală în afara schemei generale a oraşului. 

Totuşi, am încercat din nou să-i explic cât de neprevă- 
zute au fost cele întâmplate, încercând să găsesc o formulă 
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care ar putea, cumva, reinvia vechile sentimente pe care 
le-am avut unul pentru celălalt. Sincer să fiu, Victoria era 
de aceeași părere, dar cred că am ajuns amândoi la aceeași 
concluzie, pe căi diferite. M-am simțit mai bine că am vă- 
zut-O și, când am plecat către cartierele Viitorilor, eram 
conştient de faptul că reușisem să rezolvăm partea cea mai 
grea a problemei. 
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Ziua următoare, când am pornit către nord, alături de 
Blayne pentru a începe inspectarea viitorului, a marcat în- 
ceputul unei lungi perioade care a adus orașului o stare de 
siguranţă recâștigată și, deopotrivă, de schimbări radicale. 

Am văzut fiecare etapă a evoluţiei acestui proces, căci 
percepţia proprie despre timpul real al orașului era defor- 
mată de călătoriile mele către nord. Am învăţat, din ex- 
periență, că o zi petrecută la o distanţă de aproximativ 
treizeci de kilometri la nord de Optim era echivalentă cu 
o oră în oraș. Pe cât am putut, am păstrat legătura cu ceea 
ce se întâmpla în oraș, luând parte la cât mai multe ședin- 
țe ale Navigatorilor. 

Oraşul a revenit la existența sa placidă, pe care o trăi- 
sem la inceput, când am plecat să muncesc afară, mai re- 
pede decât se așteptau majoritatea oamenilor. 

Nu au mai avut loc atacuri ale tukerilor, deşi unul din- 
tre soldaţii angajaţi într-o misiune de spionaj a fost captu- 
rat şi ucis. Curând după aceasta, conducătorii Miliției au 
anunțat că tukerii se împrăștiau și se îndreptau către așe- 
zările lor de la sud. 
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Deși starea de alertă militară era menţinută de mult 
timp - și niciodată, de fapt, complet abandonată - trep- 
tat, oameni de la Miliție au primit permisiunea să lucreze 
la alte proiecte. 

Așa cum aflasem la prima întâlnire a Navigatorilor, 
metoda de tractare a orașului s-a schimbat. După mai 
multe dificultăți inițiale, orașul a fost lansat cu succes în- 
tr-un sistem de tractare continuă, bazat pe un aranja- 
ment complicat de cabluri alternative și montare 
etapizată a liniilor. O sută cincizeci de metri într-o pe- 
rioadă de douăzeci și patru de ore nu era, până la urmă, 
o distanță considerabilă și, în scurt timp, orașul a ajuns 
la Optim. 

S-a descoperit că asta conferea orașului o mai mare 
libertate de mișcare. Era posibil, de exemplu, să facă oco- 
luri semnificative de la linia nordului, dacă în cale apă- 
reau obstacole de netrecut. 

De fapt, terenul era prielnic. Așa cum au arătat ra- 
poartele noastre topografice, înclinația generală a terenu- 
lui era descendentă și nu mai întâlneam pante care să ne 
defavorizeze. 

În regiune erau mai multe râuri decât ar fi fost pe pla- 
cul Navigatorilor, iar Constructorii de Poduri erau puși 
mereu la treabă. Dar cu orașul aflat la Optim și cu capa- 
citatea sa sporită de a inainta, comparativ cu mișcarea pă- 
mântului, exista mai mult timp disponibil pentru luarea 
deciziilor și pentru construirea unor poduri sigure. 

Inițial cu o oarecare ezitare, sistemul de troc a fost 
reinstituit. 

Orașul învățase din propria experienţă şi negocierile 
erau acum conduse mai prudent. Acum orașul plătea cu 
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mai multă generozitate forța de muncă - de care încă 
avea nevoie — și multă vreme a încercat să evite transfe- 
rurile de femei. 

În cadrul unei lungi serii de întâlniri ale Navigatori- 
lor, am urmărit dezbaterile pe marginea acestui subiect. 
Încă mai erau aici cele șaptesprezece femei transferate în 
interiorul orașului înaintea primului atac, iar ele nu își ex- 
primaseră dorinţa de a se întoarce. Dar preponderența 
nașterilor de băieți continua şi exista un puternic curent 
de opinie în favoarea revenirii la sistemul de transferuri. 
Nimeni nu ştia care era cauza unui asemenea dezechili- 
bru în distribuţia sexelor, dar realitatea era de necontes- 
tat. Mai mult, trei dintre femeile transferate născuseră în 
decursul ultimilor kilometri și cu toții au fost băieți. S-a 
afirmat că şansa ca aceste femei să nască băieți creştea cu 
cât rămâneau mai mult în oraş. Din nou, nimeni nu înţe- 
legea de ce lucrurile trebuiau să stea așa. 

La ultima numărătoare, era un total de șaptezeci și 
şase de băieți și paisprezece fete sub vârsta de două sute 
cincizeci de kilometri. 

Pe măsură ce acest procentaj continua să crească, pre- 
siunile deveneau tot mai puternice şi, curând, Ghilda 
Trocului a fost imputernicită să înceapă negocierile. 

De fapt, această decizie a scos în evidenţă schimbările 
care aveau loc în societate. 

Sistemul „orașului deschis“ se păstrase, şi la întâlnirile 
Navigatorilor erau primiți ca spectatori şi cei care nu 
erau membri ai ghildelor. În decurs de câteva ore de la 
anunțul privind reinstaurarea transferurilor de femei, toa- 
tă lumea din oraș aflase și multe voci s-au ridicat Împotri- 
vă. Oricum, decizia fusese luată. 
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Deși mâna de lucru angajată era folosită din nou, feno- 
menul avea o amploare mult mai mică decât înainte și un 
număr considerabil de oameni din oraș continuau să lucre- 
ze la linii și cabluri. Nu mai rămăseseră prea multe lucruri 
necunoscute în privința modului în care funcționa orașul. 

Dar nivelul de cunoștințe despre adevărata natură a 
lumii în care trăiam era scăzut. 

În timpul unei dezbateri, am auzit folosindu-se pen- 
tru prima oară cuvântul „terminator“. S-a explicat că Ter- 
minatorii erau un grup de oameni care făceau opoziţie 
activă față de mișcarea perpetuă a oraşului și erau hotărâți 
să îl oprească. Din câte se ştia, Terminatorii nu erau mi- 
litanți, dar câștigau pe zi ce trece sprijin în oraș. 

S-a hotărât inceperea unui program de reeducare, pen- 
tru a se explica necesitatea înaintării către nord a orașului. 

Următoarea întâlnire a fost întreruptă violent. 

În timpul ședinței, în încăpere au năvălit un grup de 
oameni care au încercat să preia conducerea. 

Nu am fost surprins să o văd pe Victoria printre ei. 

După o ceartă aprinsă, Navigatorii au cerut sprijinul 
Miliției și ședința a fost suspendată. 

În mod paradoxal, întreruperea a avut efectul scontat 
de mişcarea Terminatorilor. Întâlnirile Navigatorilor au 
fost închise din nou publicului larg. Părerile oamenilor 
simpli în această privință au devenit și mai împărțite. Ter- 
minatorii se bucurau de un sprijin considerabil, dar nu 
aveau o autoritate reală. 

Au urmat câteva incidente. Un cablu a fost găsit tăiat 
în circumstanţe misterioase, iar unul dintre Terminatori 
a încercat într-o zi să le vorbească muncitorilor angajați, 
în tentativa de a-i face să se întoarcă în satele lor, dar, în 
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general, mișcarea 'Terminatorilor era doar un ghimpe în 
coastele Navigatorilor. 

Reeducarea a decurs bine. Au fost organizate o serie 
de conferințe menite să explice pericolele specifice ale 
lumii noastre și acestea au avut o mare priză la public. 
Modelul hiperbolei a fost adoptat ca emblemă a orașului, 
iar membrii ghildelor îl purtau pe tunici, cusut ca însemn 
decorativ pe piept. 

Nu știam cât din toate acestea înțelegeau oamenii 
obișnuiți din oraș. Am auzit din întâmplare o discuţie pe 
această temă, dar influenţa Terminatorilor i-a slăbit cre- 
dibilitatea. Prea mult timp fuseseră lăsați oamenii să crea- 
dă că orașul exista într-o lume asemeni planetei Pământ, 
dacă nu chiar pe planeta Pământ însăși. Probabil că situa- 
ţia reală era prea cumplită ca să i se poată da crezare: oa- 
menii ascultau ceea ce li se spunea şi, probabil, înțelegeau, 
dar Terminatorii aveau o mai mare influență emoţională. 

În ciuda acestei situaţii, orașul continua să înainteze 
încet, către nord. Uneori, mă opream în loc și încercam 
să-l văd cu ochii minţii, ca pe o particulă minusculă de 
materie, într-o lume străină. ÎL percepeam ca pe un obiect 
aparținând unui univers care încerca să supraviețuiască în 
altul, ca pe un oraș plin de oameni agățaţi pe o suprafață 
înclinată la patruzeci și cinci de grade, luptându-se să o 
facă să înainteze împotriva unui șuvoi de pământ, cu aju- 
torul câtorva cabluri subțiri. 

Odată cu revenirea într-o regiune mai stabilă pentru 
oraș, munca Topografilor Viitorului a devenit mai mult 
de rutină. 

Din motive tehnice, terenul dinspre nordul orașului a 
fost împărțit într-o serie de segmente, care radiau dinspre 
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Optim la intervale de cinci grade. În condiții normale, 
orașul nu ar fi căutat un traseu care se afla la mai mult de 
cincisprezece grade de direcția nordului, dar capacitatea 
suplimentară de deviere permitea pe perioade scurte o fle- 
xibilitate considerabilă. 

Procedura noastră era simplă. 'Topografii mergeau că- 
tre nord - singuri sau, dacă doreau, câte doi - și realizau 
O investigație amplă a segmentului care le era alocat. 
Aveam la dispoziţie o grămadă de timp. 

De nenumărate ori, mă lăsam cucerit de sentimentul de 
libertate pe care mi-l dădea nordul, despre care Blayne îmi 
spusese cândva că era un lucru obișnuit printre Viitori. 
Unde era graba, dacă o zi petrecută în tihnă pe malul unui 
râu reprezenta doar câteva minute din timpul orașului? 


Dar timpul petrecut în nord avea prețul său. Era un 
preţ care nu mi s-a părut real până ce nu i-am văzut cu 
ochii mei efectele. O zi de trândăveală în nord era o zi din 
Viaţa mea. În cincizeci de zile, îmbătrânirea mea echivala 
cu opt kilometri în oraș, însă oamenii din oraș îmbătrâ- 
neau doar cu patru zile. La început nu a contat: reveniri- 
le noastre în oraș erau relativ frecvente și nu am simţit 
nici o diferență. Dar, cu timpul, oamenii pe care îi cunos- 
cusem - Victoria, Jase, Malchuskin - parcă nu îmbătrâni- 
seră deloc și, într-o zi, când m-am zărit într-o oglindă, am 
văzut efectele acestor călătorii. 


Nu voiam să stabilesc o relație permanentă cu o altă 
fată. Cu cât mă gândeam mai mult, cu atât înțelegeam 
mai bine punctul de vedere al Victoriei legat de felul în 
care orânduiala orașului distrugea orice fel de relație. 
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Primele femei transferate veneau deja în oraș și, ca 
bărbat necăsătorit, mi se spusese că aveam posibilitatea să 
stabilesc o relație temporară cu una dintre ele. La început, 
m-am opus, din cauză că, sincer vorbind, ideea îmi repug- 
na. Mi se părea că o relație pur fizică ar avea un corespon- 
dent emoțional, dar maniera în care era organizată 
selecția partenerilor era subulă, în măsura în care putea fi 
în situația respectivă. Ori de câte ori mă aflam în oraș, 
eram încurajat, la fel ca alți bărbați eligibili, să mă apro- 
pii de fete, în sala de recreere. La inceput, a fost jenant și 
umilitor, dar m-am obișnuit cu aceste situaţii și, până la 
urmă, inhibițiile mi-au dispărut. 

Cu timpul, am stabilit o relație cu o fată pe nume Do- 
rita și curând mi s-a repartizat o cameră pe care o puteam 
împărți. Nu aveam prea multe în comun, dar strădaniile 
ei de a vorbi engleza erau încântătoare, iar compania mea 
părea să îi facă plăcere. La scurt timp, a rămas însărcinată 
și, între misiunile mele de cercetare, i-am urmărit evolu- 
ţia sarcinii. 

Încet, incredibil de încet. 


Am început să devin tot mai frustrat de înaintarea, 
aparent lentă, a orașului. După propria mea evaluare su- 
biectivă, trecuseră două sute patruzeci, poate trei sute 
douăzeci de kilometri de când am devenit membru al 
Ghildei Viitorului și, cu toate acestea, orașul era încă în 
apropiere de acele dealuri pe care le-am trecut în momen- 
tul atacurilor. 

Am solicitat să fiu transferat temporar într-o altă ghil- 
dă. Oricât de mult mi-ar fi plăcut viaţa tihnită din viitor, 
simțeam că timpul trecea pe lângă mine. 
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Timp de câțiva kilometri, am lucrat cu Ghilda Trac- 
țiunii și, în această perioadă, Dorita a născut. A adus pe 
lume gemeni: un băiat și o fată. Prilej de bucurie... dar am 
descoperit că viața orașului mă nemulțumea într-un alt 
mod. Lucram alături de Jase, o persoană care, cândva, fu- 
sese cu mulți kilometri mai în vârstă decât mine. Acum 
era evident mai tânăr și aveam prea puţine în comun. 

Curând după ce a născut, Dorita a părăsit orașul, iar 
eu m-am întors la ghilda mea. 

Ca toți membrii Ghidei Viitorului pe care îi văzusem 
ca ucenic, începeam să nu-mi mai găsesc locul în oraș. Mă 
simțeam bine de unul singur, mă desfătam cu acele ore de 
care profitam la nord, eram stingher în oraș. Începuse să 
mă preocupe desenul, dar n-am spus aproape nimănui ni- 
mic despre asta. Îmi făceam treaba cât mai repede și mai 
eficient puteam, pe urmă hoinăream de unul singur prin 
regiunea viitorului, schițând ceea ce vedeam, încercând să 
dau contur, prin desen, unei zone unde timpul aproape 
că ar putea rămâne pe loc. 

Am privit orașul de la distanță, văzându-l, așa străin 
cum era, aparținând altei lumi, diferită de a mea. Kilome- 
tru cu kilometru, se târa înainte, fără să găsească, fără ca 
măcar să caute, un loc de popas. 


PARTEA A PATRA 


A așteptat în ușa bisericii, cât timp discuția a continuat 
în capătul celălalt al pieței. În spatele ei, în atelierul provi- 
zoriu, preotul și doi asistenţi lucrau cu răbdare la restau- 
rarea statuii de ghips a Fecioarei Maria. În biserică era rece 
Și, în ciuda porțiunii de acoperiş care se prăbușise, era cu- 
rat Şi linişte. Ştia că nu trebuia să se afle acolo, dar instinc- 
tul o trimisese înăuntru la sosirea celor doi bărbați. 

Acum îi privea, discutând la modul serios cu Luiz 
Carvallo, autoproclamatul lider al orașului, și cu o gră- 
madă de alți bărbați. În alte vremuri, probabil că preotul 
și-ar fi asumat responsabilitatea pentru comunitate, dar 
Părintele dos Santos, ca şi ea, era nou venit în sat. 

Oamenii veniseră călare în sat, de-a lungul albiei seca- 
te a râului, iar acum caii lor pășteau în timp ce discuţia 
continua. Era prea departe ca să audă ce spuneau, dar se 
pare că se încheia un târg. Oamenii din sat trăncăneau, si- 
mulând lipsa de interes, dar ea știa că aceștia nu ar mai sta 
la discuţii dacă nu le-ar fi fost stârnit interesul. 

Atenţia i-a fost atrasă de călăreți. Era evident că nu ve- 
neau dintr-un sat învecinat. În contrast cu sătenii, înfățișa- 
rea lor era frapantă: fiecare dintre ei purta o capă neagră, 
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pantaloni bine cusuţi și cizme de piele. Caii erau inșeuaţi 
şi aparent bine îngrijiţi și, cu toate că ambii cai duceau saci 
mari, încărcați cu echipament, nu păreau obosiţi. Nici 
unul dintre caii pe care îi văzuse în zonă nu era nici pe de- 
parte într-o condiție atât de bună. 

Curiozitatea a început să-i depășească instinctul, și a 
inaintat să vadă cu ochii ei ce se petrecea. Tocmai atunci, 
negocierile s-au terminat, se pare, căci sătenii s-au înde- 
părtat, iar ceilalți doi bărbaţi s-au întors la caii lor. 

Au încălecat imediat și au plecat în direcția de unde 
veniseră. A rămas pe loc și i-a privit, chibzuind dacă să se 
ducă sau nu după ei. 

Când s-au pierdut printre copacii crescuţi de-a lungul 
râului, ea a părăsit piața în grabă, a fugit printre două case 
ŞI s-a cățărat pe o ridicătură de pământ. După câteva mo- 
mente, i-a văzut pe călăreți ivindu-se dintre copaci. Au 
mai făcut câțiva pași, apoi au tras hățurile și s-au oprit. 

Au discutat câteva minute, privind de mai multe ori 
în direcţia satului. 

A rămas ascunsă în tufărișul des care împânzea dealul. 
Dintr-odată, unul dintre bărbaţi l-a salutat pe celălalt cu 
mâna ridicată și și-a îndemnat calul, apucând-o într-o altă 
direcţie. 

A pornit la galop, către nişte dealuri îndepărtate. Ce- 
lălalt și-a întors calul în direcția opusă şi a pornit la pas. 

Ea s-a întors în oraş și s-a dus la Luiz. 

- Ce voiau? l-a întrebat. 

- Au nevoie de oameni pentru o lucrare. 

— Ai fost de acord cu asta? 

El a adoptat un aer evaziv. 

- Se întorc mâine. 
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— Au de gând să plătească? 

- Cu mâncare. Priveşte. 

I-a întins o bucată de pâine, iar ea a luat-o. Era proas- 
pătă și rumenă și mirosea bine. 

- De unde au făcut rost de asta? 

Luiz a dat din umeri. 

- Au și hrană specială. 

— Ti-au dat din așa ceva? 

- Nu. 

Fa s-a încruntat, întrebându-se din nou cine ar putea 
fi oamenii aceia. 

— Altceva? 

- Doar asta. I-a arătat un săculeț, iar ea l-a deschis. 
Înăuntru era o pudră albă, obișnuită, iar ea a mirosit-o. 
Cică face fructele să crească. 

- Au multă? 

- Câtă ne trebuie. 

A lăsat sacul și s-a intors în atelierul bisericii. După ce 
a schimbat câteva vorbe cu Părintele dos Santos, s-a în- 
dreptat în grabă către grajduri și şi-a înșeuat calul. 

A părăsit satul, de-a lungul râului secat, în direcția în 
care pornise cel de-al doilea bărbat. 


2 


Dincolo de sat se afla o zonă întinsă, acoperită de tu- 
fișuri, presărată cu copaci. Curând, l-a zărit pe bărbat, la 
o oarecare distanță înaintea ei, îndreptându-se către o 
zonă împădurită. La celălalt capăt, ştia sigur, curgea un 
râu. Dincolo de acesta, erau câteva coline. 
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A păstrat distanţa, dorind să nu fie văzută înainte de 
a afla încotro se îndrepta bărbatul. 

Când a intrat în pădure, l-a pierdut din ochi. A descă- 
Jecat și a dus calul de căpăstru, atentă la orice semn. Cu- 
rând, a auzit murmurul râului, cu apă mică în acest 
anotimp, curgând prin albia acoperită de pietre. 

La inceput i-a văzut calul, priponit de un copac. Şi-a 
legat și ea calul și a mers mai departe singură. Aerul era 
cald și neclintit sub copaci, iar ea se simţea plină de praf. 
S-a întrebat, din nou, ce o îndemnase să-l urmeze pe 
acest om, când raţiunea a avertizat-o că risca mult. Dar 
prezența celor doi bărbaţi în sat fusese destul de inofen- 
sivă, iar scopurile lor, chiar dacă misterioase, păruseră 
pașnice. 

A înaintat cu prudenţă, apropiindu-se de marginea 
pădurii. Aici, s-a oprit, privind în jos la malul apei. 

Bărbatul era acolo, iar ea l-a privit cu interes. 

Își scosese mantia şi stătea întins, încălțat cu cizmele, 
lângă un mic maldăr de bagaje. A intrat în apă, savurând 
din plin senzaţia de răcoare. Nesesizându-i prezența, şi-a 
agitat picioarele în apă, stârnind o ploaie de stropi strălu- 
citori. În clipa următoare, s-a aplecat, a luat apă în căușul 
palmelor, udându-și faţa și gâtul. 

S-a întors, a ieșit din apă și s-a dus la bagaje. Dintr-o 
geantă de piele neagră, a scos o cameră video, apoi și-a 
agăţat geanta pe umăr și a conectat-o la cameră, cu un ca- 
blu scurt de plastic. După ce a terminat, a fixat o mică 
mufă într-o parte. 

A lăsat jos camera o clipă și a desfășurat un lung sul de 
hârtie. L-a întins pe pământ şi l-a privit gânditor câteva 
secunde, apoi a luat camera și s-a întors pe malul apei. 
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Cu atenţie, a îndreptat camera în josul râului, o secun- 
dă sau două, apoi a coborât-o și s-a întors. A îndreptat-o 
către malul opus, apoi, luând-o prin surprindere, către ea. 
S-a aplecat repede și, după lipsa lui de reacţie, a presupus 
că nu o văzuse. Când și-a ridicat privirea, bărbatul în- 
drepta camera în susul râului. 

S-a întors la sulul de hârtie și, cu mare grijă, a notat ceva. 

Continuând să se miște cu băgare de seamă, a pus ca- 
mera înapoi în geantă, a înfășurat hârtia și a așezat-o îm- 
preună cu celelalte bagaje. 

S-a întins, apoi s-a scărpinat la ceafă. Cu un aer apatic, 
a revenit pe mal, s-a așezat și și-a bălăngănit picioarele în 
apă. În clipa următoare, a căscat și s-a întins pe spate, cu 
ochii închiși. 

L-a privit cu atenţie. Părea destul de inofensiv. Era 
un bărbat vânjos, bine făcut, cu fața și brațele foarte 
bronzate. Avea părul lung și lăţos, o adevărată coamă 
castaniu-roșcată. Purta barbă. A apreciat că avea în jur 
de treizeci de ani. În pofida bărbii, avea o figură bine 
conturată, tinerească, zâmbind în fața simplei bucurii a 
simţurilor pe care i-o dădea atingerea rece a apei, Într-o 
zi toridă. 

Muștele roiau în jurul feței sale și, din când în când, le 
alunga plictisit. 

După câteva momente de ezitare, a pornit către el și a 
coborât malul, mai mergând, mai alunecând, stârnind o 
mică avalanșă de pământ în fața ei. 

Reacția bărbatului a fost imediată. S-a ridicat în pi- 
cioare Și a privit repede imprejur. Făcu o mișcare greșită 
şi alunecă pe burtă, lovind apa cu picioarele. 

Ea a început să râdă. 
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El și-a recăpătat echilibrul și a făcut un salt pentru 
a ajunge la bagaje. Câteva clipe mai târziu, avea în mână 
O pușcă. 

Ea s-a oprit din râs... dar el nu a ridicat pușca. 

În schimb, a spus ceva într-o spaniolă atât de stricată, 
incât nu l-a putut înțelege. 

Nici ea nu vorbea spaniola decât foarte puţin, așa că 
s-a mulțumit să spună în limba sătenilor: 

- Nu am vrut să râd. 

El a clătinat din cap și a privit-o cu atenţie. Ea şi-a in- 
tins mâinile, ca să-i arate că nu avea nici un fel de armă și 
i-a acordat ceea ce spera să fie un zâmbet liniștitor. El a 
părut mulțumit de faptul că prezența ei nu reprezenta un 
pericol și a lăsat pușca jos. 

Din nou, el a spus câteva cuvinte într-o spaniolă în- 
grozitoare, pe urmă a mormăit ceva în engleză. 

- Vorbeşti engleza? a intrebat ea. 

- Da. Tu? 

- Ca o englezoaică. A râs din nou și a întrebat: Te de- 
ranjează dacă te însoțesc? 

A făcut semn către râu, dar el a continuat să o pri- 
vească tăcut. Ea și-a scos pantofii şi a înaintat către mal. 
A intrat în apă, ridicându-și fusta. Apa era rece ca ghea- 
ţa; o dureau degetele, dar senzaţia era încântătoare. În 
clipa următoare, s-a așezat pe pământ, rămânând cu pi- 
cioarele În apă. 

E] a venit și s-a așezat lângă ea. 

- Îmi cer scuze pentru pușcă. M-ai speriat. 

— Şi eu imi cer scuze, a spus ea. Dar păreai atât de 
fericit. 

- E cel mai bun lucru pe care-l poți face într-o zi ca asta. 


lumea inversă 277 


Au privit impreună apa care le curgea peste picioare. 
Dincolo de suprafaţa vălurită a apei, carnea albă se distor- 
siona parcă, asemeni unei flăcări pâlpâitoare în bătaia 
unui curent de aer. 

- Cum te cheamă? a întrebat ea. 

- Helward. 

- Helward? I-a pronunțat numele, Încercând să vadă 
cum sună. E un nume de familie? 

- Nu. Numele meu întreg este Helward Mann. Al tău 
care este? 

- Elizabeth. Elizabeth Khan. Nu-mi place să mi se 
spună Elizabeth. 

- Păcat. 

L-a privit. Părea foarte serios. 

Accentul lui o nedumerea. Își dăduse seama că nu era 
localnic și vorbea engleza firesc și fără efort, dar avea un 
mod ciudat de a pronunța vocalele. 

- De unde vii? l-a întrebat. 

- De pe-aici. Pe neașteptate, s-a ridicat. Ar trebui să 
adap animalul. 

S-a impiedicat din nou, când a urcat malul, dar de data 
asta Elizabeth nu a mai râs. A mers direct între copaci, 
dar nu și-a luat echipamentul. Pușca era încă acolo. I-a 
aruncat o privire peste umăr, iar ea s-a intors. 

Când a revenit, ducea amândoi caii. Ea s-a ridicat, l-a 
luat pe al ei și l-a dus la apă. 

Stând între cei doi cai, Elizabeth a mângâiat pe gât 
iapa lui Helward. 

- E frumoasă, a spus. E a ta? 

- Nu tocmai. Doar că o călăresc mai des decât orica- 
re altul. 
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- Cum îi spui? 

- Eu... nu i-am dat nici un nume. Ar trebui? 

- Doar dacă vrei. Nici calul meu nu are nume. 

- Îmi place să călăresc, a spus Helward dintr-odată. 
E partea cea mai plăcută a muncii mele. 

- Asta și scăldatul în râuri. Cu ce te ocupi? 

- Sunt... vreau să spun, nu are o denumire exactă. 
Dar tu? 

- Sunt infirmieră. Oficial, adică. Fac multe lucruri. 

- Avem și noi infirmiere, a spus el. În... de unde vin eu. 

Fa l-a privit cu un interes sporit. 

- De unde anume? 

- Dintr-un oraş. De la sud. 

- Cum se numeşte? 

- Pământ. Deși de cele mai multe ori îl numim pur şi 
simplu „orașul“. 

Elizabeth a zâmbit nesigură, fără să fie convinsă că a 
înțeles bine. 

- Povesteşte-mi. 

El a scuturat din cap. Caii terminaseră de băut și își 
frecau boturile. 

- Cred că ar trebui să plec. 

S-a îndreptat în grabă către locul unde se afla echipa- 
mentul, l-a înșfăcat și l-a vârât repede în sacii de la şa. Eli- 
zabeth l-a privit curioasă. Când a terminat, Helward a 
apucat căpăstrul, a luat iapa și a urcat-o malul. La liziera 
pădurii, a întors capul. 

- Îmi cer scuze. Probabil mă crezi un bădăran. E doar 
că... tu nu ești ca ceilalți. 

- Ceilalți? 

- Oamenii de aici. 
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- E atât de rău? 

- Nu. A privit de-a lungul apei, ca și cum ar mai fi 
căutat un pretext să rămână cu ea. Dintr-odată, a părut 
că se răzgândește. A legat calul de cel mai apropiat copac. 
Pot să te întreb ceva? 

- Desigur. 

- Mă întreb... crezi că aș putea să te desenez? 

— Să mă desenez? 

- Da... doar o schiță. Nu sunt foarte priceput, n-am 
mai făcut asta de mult. Cât timp sunt aici, imi petrec 
mult timp desenând ceea ce văd. 

- Asta făceai când te-am întâlnit? 

- Nu. Aceea era doar o hartă. Mă refeream la desene 
adevărate. 

- Bine. Vrei să-ți pozez? 

A scotocit într-un sac de pe șa, apoi a scos la iveală un 
sul cu hârtii de diferite dimensiuni. Le-a răsfoit cu nerăb- 
dare, iar Elizabeth a observat că pe ele se aflau schițe. 

- Stai acolo, a spus. Nu... lângă calul tău. 

El s-a așezat pe marginea taluzului, cu foile pe ge- 
nunchi. Ea l-a privit, încă deconcertată de această evolu- 
ție neașteptată a lucrurilor și a simțit o sfială crescândă, 
care în general nu era proprie personalității ei. El a pri- 
vit-o peste coala de hârtie. 

Elizabeth a rămas lângă cal, trecându-și un braț pe sub 
gâtul lui, ca să-l poată mângâia pe partea cealaltă, iar calul 
i-a răspuns apropiindu-și botul. 

~- Nu stai bine, a spus el. Întoarce-te mai mult spre 
mine. 

Se simţea tot mai stânjenită și și-a dat seama că stătea 
intr-o poziţie nefirească, ciudată. 
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El s-a pus pe treabă, trecând de la o foaie la alta, iar ea 
a Început să se relaxeze. A decis să nu-i acorde nici o aten- 
ție și a mângâiat din nou animalul. După un timp, el a 
rugat-o să se așeze în șa, dar ea începuse să obosească. 

- Pot să văd ce ai făcut? 

- Nu arăt niciodată nimănui ceea ce desenez. 

- Te rog, Helward. Nimeni nu m-a mai desenat 
până acum. 

A frunzărit hârtiile și a ales două sau trei. 

- Nu știu ce părere o să ai. 

Le-a luat din mâna lui. 

- Dumnezeule, sunt atât de slabă? a întrebat ea, fără să 
se gândească. 

El a incercat să i le ia. 

- Dă-mi-le înapoi. 

Elizabeth s-a întors și a început să răsfoiască printre 
celelalte. Îi puteai da seama că o reprezentau pe ea, dar 
simţul proporțiilor de care dădea el dovadă era... neobiş- 
nuit. Atât ea, cât și calul erau desenaţi prea înalți și prea 
slabi. Efectul nu era neplăcut, dar oarecum straniu. 

- Te rog... Aș vrea să mi le dai inapoi. 

Ea i le-a inapoiat, iar el le-a așezat ultimele în teanc. 
Dintr-odată, i-a întors spatele și s-a indreptat către cal. 

- Te-am jignit? l-a întrebat ea. 

- Nu-i nici o problemă. Ştiam că nu ar fi trebuit să ți 
le arăt. 

- Cred că sunt excelente. Doar că... e oarecum un şoc 
să te vezi prin ochii altcuiva. Ți-am spus că n-am mai fost 
niciodată desenată. 

- Eşti greu de desenat. 

-~ Mai pot să văd și alte desene de-ale tale? 
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- Nu te-ar interesa. 

- Uite ce e. Nu încerc să te măgulesc. Chiar mă 
interesează. 

- Bine. 

I-a dat tot teancul și şi-a continuat drumul către locul 
unde se afla calul. În timp ce s-a așezat și a inceput să se 
uite peste desene, Elizabeth era conștientă de faptul că el 
doar se prefăcea că aranjează hamurile calului, dar că, de 
fapt, incerca să intuiască părerea ei. 

Era o multitudine de subiecte. Multe reprezentau iapa 
lui: păscând iarbă, stând, aruncându-și capul pe spate. 
Acestea erau uimitor de realiste: în linii puține, reușise să 
prindă esența animalului, mândru, dar docil, imblânzit, 
dar totuși propriul său stăpân. În mod ciudat, proporțiile 
erau perfecte. Mai erau câteva desene reprezentând un băr- 
bat... autoportrete, sau era bărbatul cu care îl văzuse mai 
devreme? Era desenat cu tunică, fără tunică, stând lângă un 
cal, folosind camera video pe care ea o văzuse mai devre- 
me. Şi de data aceasta, proporțiile erau aproape perfecte. 

Erau şi câteva peisaje: copaci, un râu, o structură ciu- 
dată trasă cu sfori, imaginea îndepărtată a dealurilor. Nu 
era expert în peisaje; uneori proporțiile erau bune, alte- 
ori exista o distorsiune incitantă pe care ea nu o putea 
identifica precis. Era ceva în neregulă cu perspectiva ei? 
Nu-și putea da seama, neavând un vocabular artistic su- 
ficient de bogat. 

La baza teancului, a dat peste desenele care o repre- 
zentau pe ea. Primele nu erau foarte reușite, evident cele 
dintâi încercări. Cele trei pe care i le arătase erau de de- 
parte cele mai bune, dar încă o nedumerea acea alungire 
a ei și a calului. 
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- Ep a Întrebat el. 

- Eu... Nu-și putea găsi cuvintele potrivite. Cred că 
sunt bune. Foarte neobișnuite. Ai un ochi excelent. 

- Eşti un subiect dificil. 

- Mie în mod deosebit îmi place ăsta. A căutat prin 
teanc și a găsit un desen cu calul, cu coama fluturând săl- 
batic. E atât de real. 

Atunci el a zâmbit. 

- E şi preferatul meu. 

Elizabeth a aruncat din nou un ochi printre desene. 
Era ceva în privinţa lor ce nu înțelegea... acolo, într-unul 
dintre desenele reprezentând bărbatul. Departe, în fun- 
dal, o formă ciudată în patru puncte. O asemenea formă 
se afla în fiecare dintre desenele cu ea. 

- Ce-i asta? a întrebat ea, arătând cu degetul. 

- Soarele. 

Ea s-a incruntat puţin, dar a decis să nu mai insiste. 
Simţea că afectase îndeajuns eul lui artistic. 

Ea a ales desenul pe care îl considera cel mai reușit 
dintre cele trei. 

- Pot să-l păstrez pe acesta? 

- M-am gândit că s-ar putea să-ți placă. 

- Îmi place. Cred că e minunat. 

El a privit-o atent, de parcă ar fi incercat să-şi dea sea- 
ma dacă spunea adevărul, pe urmă i-a luat din nou tean- 
cul de hârtii. 

— Ți l-ai dori și pe acesta? 

I-a întins desenul cu calul. 

- Nu aș putea. Nu pe acela. 

- Mi-ar face plăcere să ţi-l dau. Eşti prima persoană 
care l-a văzut. 
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- Eu... îţi mulțumesc. 

El a pus cu grijă hârtiile în sac și l-a închis. 

- Ziceai că te cheamă Elizabeth? 

- Prefer să mi se spună Liz. 

Fl a dat grav din cap. 

- Noapte bună, Liz. 

- Pleci? 

Nu a răspuns, dar a dezlegat iapa și a sărit în șa. A por- 
nit în josul malului, a intrat în apa mică a râului și a dat 
pinteni calului, până pe malul celălalt. În câteva clipe, s-a 
pierdut printre copacii de dincolo. 


3 


Întoarsă în sat, Elizabeth a descoperit că nu avea nici 
un chef să mai lucreze. Încă aștepta un transport de pro- 
duse medicale corespunzătoare și, de mai mult de o lună, 
1 se promisese un medic. Făcuse tot ce a putut ca să asigu- 
re sătenilor o dietă echilibrată - dar rezervele de hrană 
erau limitate - și se ocupase de afecțiunile minore, pre- 
cum răni, infecții și aşa mai departe. Săptămâna trecută, o 
ajutase pe una dintre femei să nască și, până în acest mo- 
ment, nu simțţise că face nimic folositor. 

Acum, având încă proaspătă în minte întâlnirea ciuda- 
tă de lângă râu, a decis să se întoarcă mai devreme la car- 
tierul general. 

Înainte de a pleca, s-a întâlnit cu Luiz. 

- Dacă acei oameni mai vin aici, a spus ea, încearcă să 
afli ce vor. Mă voi intoarce dimineață. Dacă sosesc înain- 
tea mea, încearcă să-i ţii aici. Află de unde vin. 
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Până la cartierul general erau aproape doisprezece ki- 
lometri şi se înserase când a ajuns. Locul era aproape pă- 
răsit: mulți dintre operatorii de teren rămâneau afară mai 
multe nopţi la rând. Totuși, Tony Chappell era acolo și 
a interceptat-o de cum s-a apropiat de camera el. 

- Eşti liberă în seara asta, Elizabeth? Mă gândeam că 
am putea... 

- Sunt foarte obosită. Voiam să mă culc devreme. 

La început, când a venit în acel loc, Elizabeth simțise 
primii fiori ai unei anumite atracții față de Chappell şi fä- 
cuse greșeala să i-o arate. În detașament erau puţine fe- 
mei, iar el i-a răspuns cu mare entuziasm. De atunci, nu 
a mai lăsat-o singură nici o clipă și, deşi acum ea îl găsea 
foarte plictisitor și egocentric, nu descoperise încă un 
mod politicos de a potoli această patimă nedorită. 


El a încercat s-o înduplece, dar, după câteva clipe, Eli- 
zabeth a reușit să evadeze în camera ei. 

Și-a deșertat geanta pe pat, s-a dezbrăcat și a făcut un 
duș lung. 

Mai târziu, s-a dus să caute ceva de mâncare şi, inevi- 
tabil, Tony a insoţit-o. 

În timpul mesei, și-a amintit că avusese de gând să-l 
intrebe ceva. 

- Ştii vreun oraș pe aici numit Pământ? 

- Pământ? Ca planeta? 

- Așa mi s-a părut. Poate că n-am auzit bine. 

- Nu cunosc nici unul. Cam pe unde? 

- Undeva pe-aici. Nu departe. 

Tony a clătinat din cap. 
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- Vânt? Sau Zăcământ? A râs zgomotos și și-a scăpat 
furculița. Eşti sigură? 

- Nu... nu chiar. Cred că am înțeles greșit. 

În felul său inimitabil, Tony a continuat să facă jocuri 
de cuvinte nereușite, până ce, din nou, ea a găsit un pre- 
text să plece. 

Într-unul dintre birouri, se afla o hartă mare a regiu- 
nii, dar nu apărea nimic care putea să reprezinte locul 
unde spusese Helward că locuiește. Îl descrisese ca pe un 
oraș aflat la sud, dar pe o întindere de aproape o mie de 
kilometri nu se afla nici o aşezare mare. 

Era cu adevărat obosită și s-a întors în camera ei. 

S-a dezbrăcat, a luat cele două desene dăruite de Hel- 
ward și le-a prins pe perete, deasupra patului. Cel care o 
reprezenta pe ea era atât de ciudat... 

L-a privit cu mai multă atenţie. Hârtia era, evident, 
foarte veche, căci marginile erau îngălbenite. Privin- 
du-le, şi-a dat seama că latura de sus și cea de jos erau 
ușor roase acolo unde fuseseră rupte, dar linia era destul 
de dreaptă. 

Și-a trecut vârful degetului de-a lungul hârtiei. Senza- 
ţia a fost o vibrație regulată: hârtia era perforată. 

Cu grijă să nu strice imaginea, a desfăcut banda adezi- 
vă de pe perete şi a dat jos desenul. 

A descoperit că pe dos, într-o parte, fusese tipărită o co- 
loană de numere. Unul sau două erau marcate cu asterisc. 

Tipărite cu cerneală palidă, albastră, într-o parte, erau 
cuvintele: IBM Mulufold (TM). 

A lipit schița inapoi pe perete... și a privit-o nedume- 
rită vreme îndelungată. 
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Dimineața, Elizabeth a făcut o nouă solicitare telegra- 
fică pentru doctor, apoi a pornit înspre sat. 

Când a ajuns, căldura zilei inunda orașul și se instau- 
rase deja starea blazată de letargie care o înfuriase atât de 
mult la început. L-a căutat pe Luiz, care stătea la umbra 
bisericii, cu alți doi bărbați. 

- Ei, bine... s-au întors? 

- Astăzi nu, Menina Khan. 

- Când au spus că mai vin? 

Luiz a dat din umeri nepăsător. 

- Într-o zi. Astăzi, mâine... 

— Ai încercat?... 

Elizabeth s-a oprit, nervoasă pe sine. Avusese de gând 
să ducă așa-zisul îngrășământ la sediu, să-l analizeze, dar, 
cufundată în gândurile ei, uitase. 

- Anunţă-mă când vin. 

S-a dus să-i vadă pe Maria și pe bebelușul ei, dar min- 
tea îi hoinărea aiurea. Mai târziu, a supravegheat masa, 
care le era servită tuturor nou-veniţilor, pe urmă a vorbit 
cu Părintele dos Santos, în atelier. În tot acest timp, a fost 
conștientă că stătea cu urechea ciulită, așteptând să audă 
tropot de cai. 

Renunțând să-și mai caute scuze, s-a dus la grajd și a 
pus şaua pe cal. A plecat călare către râu. 

Încerca să nu se cufunde prea mult în propriile gân- 
duri, să nu-și analizeze motivațiile, dar era inevitabil. Ul- 
timele douăzeci și patru de ore avuseseră pentru ea o 
semnificație aparte. Venise să lucreze aici, pe câmp, mâna- 
tă de sentimentul că viaţa ei se irosea acasă, dar aici găsise 
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o nouă frustrare. În ciuda intenţiilor și a aparenţelor, tot 
ceea ce puteau oferi lucrătorii voluntari oamenilor împo- 
vărați de aici era doar o fărâmă de speranță. Era prea pu- 
țin, prea târziu. Câteva donaţii guvernamentale de cereale, 
câteva vaccinuri sau o biserică reparată erau bine-venite și 
insemnau mai mult decât nimic. Dar esența problemei ră- 
mânea practic nerezolvată: economia centrală dăduse fali- 
ment. Nu exista nimic pe acest pământ în afară de ceea ce 
puteau obține prin forțe proprii. 

Apariția neașteptată a lui Helward în viaţa ei repre- 
zenta primul eveniment interesant pe care îl trăise de la 
venirea ei aici. Își dădea seama, în timp ce străbătea căla- 
re câmpul pustiu, către pădure, că motivațiile ei erau di- 
verse. Probabil că era simplă curiozitate, dar rădăcinile 
erau mai profunde. 

Bărbaţii din departament erau obsedaţi de ei înșiși și 
de rolurile pe care își imaginau că le aveau; vorbeau în ter- 
meni abstracți despre psihologia de grup, despre rearanja- 
rea socială, modele de comportament... şi, în momentele 
ei de maxim cinism, găsea că o asemenea perspectivă era 
pur și simplu jalnică. În afară de nefericitul Tony Chap- 
pell, nu fusese interesată de nici unul dintre bărbați, ceea 
ce nu era nicidecum așa cum anticipase înainte de a veni. 

Helward era altfel. S-a ferit să-și formuleze în minte 
această idee, dar știa de ce mergea în căutarea lui. 

A găsit locul de pe malul apei și s-a oprit să adape ca- 
lul. Mai târziu, l-a priponit la umbră și s-a așezat lângă 
apă, în așteptare. Din nou, a încercat să zăgăzuiască 
tumultul gândurilor, dorințelor, întrebărilor. Concen- 
trându-se asupra peisajului, s-a întins pe spate, în lumina 
soarelui, și a inchis ochii. A ascultat sunetul apei trecând 
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peste pietrele albiei, murmurul blând al vântului printre 
copaci, zumzăitul insectelor, a simțit mirosul lăstarilor, 
pământul fierbinte, căldura. 

A trecut vreme îndelungată. Calul își agita coada ne- 
contenit, îndepărtând răbdător roiul de muște. 

A deschis ochii, de îndată ce a auzit celălalt cal, şi s-a 
ridicat. 

Helward era acolo, pe celălalt mal. I-a făcut semn cu 
mâna, iar Elizabeth i-a răspuns. 

A descălecat îndată și a grăbit pasul de-a lungul malu- 
lui, până ce a ajuns vizavi de ea. Elizabeth a zâmbit în 
sinea ei: Helward era, evident, vesel, căci făcea giumbuş- 
lucuri, încercând să o distreze. Când a ajuns în fața ei, s-a 
aplecat și a încercat să stea în mâini. După două încercări, 
a reușit, pe urmă s-a rostogolit și a aterizat în râu, țipând 
și îimproșcând apa. 

Elizabeth a sărit și a alergat prin apă către el. 

- N-ai pățit nimic? l-a întrebat. 

Fl i-a zâmbit. 

- Puteam face asta când eram copil. 

- Și eu. 

Helward s-a ridicat şi s-a uitat neliniștit la hainele 
sale ude. 

- Se vor usca în curând, a spus ea. 

- Mă duc să-mi aduc calul. 

Au traversat împreună râul, iar Helward și-a legat ca- 
lul lângă al ei. Elizabeth s-a așezat din nou pe mal, iar el 
a venit lângă ea, întinzându-se la soare, ca să i se usuce 
hainele. 

În spatele lor, caii stăteau cu boturile unul în coada ce- 
luilalt, alungând muștele. 
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Întrebări, întrebări... dar ea le alungă pe toate. Îi plă- 
cea aventura, nu voia s-o distrugă înțelegând. Logica îi 
spunea că Helward era specialist la un departament simi- 
lar cu al ei și că se distra pe seama ei, într-un joc compli- 
cat și oarecum fără rost. Nu-i păsa dacă așa stăteau 
lucrurile. Prezenţa lui era suficientă, iar ea era destul de 
chinuită afectiv ca să se bucure de ieșirea din cotidian pe 
care el i-o aducea fără să știe. 

Singurul lucru pe care îl aveau în comun erau schi- 
țele lui, iar ea l-a rugat să i le arate din nou. Au discutat 
o vreme despre ele și Helward i-a povestit despre lucru- 
rile care îl entuziasmau. Pe ea o interesa să vadă dacă 
toate desenele erau făcute pe spatele unor vechi foi de 
calcul. 

În cele din urmă, Helward a spus: 

- Am crezut că ești un tuker. 

A pronunţat cuvântul cu vocală lungă. 

— Ce e un tuker? 

- Unul dintre oamenii care locuiesc pe aici. Dar ei nu 
vorbesc engleza. 

- Câțiva vorbesc. Nu foarte bine. Doar când îi învă- 
țăm noi. 

_— Cine, no: 

- Cei pentru care lucrez. 

- Nu ești din oraș? a întrebat el pe neașteptate, pe 
urmă a privit în partea cealaltă. 

Elizabeth a simțit o ușoară senzație de panică. Hel- 
ward arătase şi se comportase la fel în ziua precedentă și 
pe urmă plecase. Nu voia să se întâmple asta, nu acum. 

- Vrei să spui orașul tău? 

- Nu... bineînțeles că nu ești. Cine eşti? 
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- Ştii cum mă cheamă, a răspuns ea. 

- Da, dar de unde ești? 

- Din Anglia. Am venit aici cam acum două luni. 

- Anglia... asta e pe Pământ, nu-i așa? 

O privea absorbit, uitase de desene. 

Ea a râs, o reacție nervoasă la ciudăţenia întrebării. 

- Era, ultima oară când am fost acolo, a spus ea, încer- 
când să glumească. 

- Dumnezeule! Atunci... 

- Ce? 

S-a ridicat dintr-odată şi s-a întors cu spatele. A få- 
cut câțiva pași, pe urmă s-a întors din nou și a privit-o 
de sus. 

- Ai venit de pe Pământ? 

- Ce vrei să spui? 

- Eşti de pe Pământ... planeta? 

- Bineînțeles... Nu înţeleg. 

- Ne căutaţi pe noi? a spus el. 

- Nu! Adică... nu știu sigur. 

- Ne-aţi găsit. 

Elizabeth s-a ridicat şi s-a îndepărtat. 


A aşteptat lângă cai. Aura de ciudăţenie devenise o 
aură de nebunie și știa că trebuia să plece. Următorul gest 
trebuia să vină din partea lui. 

- Elizabeth... nu pleca! 

- Liz, a spus ea. 

- Liz... ştii cine sunt? Sunt din orașul Pământ. Tre- 
buie să știi ce înseamnă asta! 

- Nu, nu știu. 

- N-ai auzit de noi? 
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- Nu. 

- Suntem aici de mii de kilometri... de mulți ani. 
Aproape două sute. 

- Unde este orașul? 

Și-a fluturat mâna către nord-est. 

- Acolo. Cam la patruzeci de kilometri către sud. 

Elizabeth nu a reacționat la contradicţia din indicații- 
le lui, presupunând că era o greșeală. 

- Pot să văd orașul? a întrebat. 

- Desigur! I-a apucat mâna cu nerăbdare și i-a așezat-o 
pe căpăstrul calului. Mergem acum! 

- Aşteaptă... Cum se scrie numele orașului tău? 

Fl i-a spus, pe litere. 

- De ce se numește așa? 

- Nu știu. Pentru că suntem de pe planeta Pământ, 
presupun. 

- De ce faceţi deosebirea dintre cele două? 

- Fiindcă... nu este evident? 

- Nu. 

Elizabeth și-a dat seama că îl trata cu menajamente, de 
parcă ar fi fost nebun, însă ceea ce strălucea în ochii lui 
era doar emoție, nu nebunie. Instinctul său, pe care se ba- 
zase atât de mult în ultimul timp, o avertiza să fie pruden- 
tă. Nu putea fi sigură acum de nimic. 

- Dar acesta nu este Pământul! 

- Helward... vino să ne întâlnim aici mâine. Lân- 
gă râu. 

- Credeam că vrei să vezi orașul. 

- Da... dar nu astăzi. Dacă se află la patruzeci de kilo- 
metri depărtare, va trebui să iau un cal odihnit, să le spun 
superiorilor. 
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Căuta pretexte. 

A privit-o cu îndoială. 

- Crezi că inventez, a spus. 

- Nu. 

- Atunci care e problema? Îți spun, de când mă știu și 
cu mulți ani înainte de nașterea mea, orașul a supravieţuit 
cu speranţa că va veni ajutor de pe Pământ. Acum ești 
aici și mă crezi nebun! 

- Te afli pe Pământ. 

Helward a căscat gura, apoi a închis-o. 

- De ce spui asta? a întrebat. 

- De ce aş spune altceva? 

Fl a apucat-o din nou de braţ şi a răsucit-o. I-a spus să 
privească în sus. 

- Ce vezi? 

Ea a mijit ochii. 

— Soarele. 

- Soarele! Soarele! Ce e cu el? 

- Nimic... Lasă-mă... mă doare. 

I-a dat drumul și s-a îndreptat către desenele imprăș- 
tiate. L-a luat pe cel de deasupra şi i l-a arătat. 

- Acesta e soarele! a strigat, arătând către forma ciuda- 
tă pe care o desenase în colțul de sus, la câțiva centimetri 
de silueta ei fusiformă. Iată soarele! 

Cu inima bătându-i cu furie, Elizabeth a smuls că- 
păstrul de pe trunchiul copacului, s-a urcat în șa şi a dat 
pinteni calului. Calul s-a întors și s-a îndepărtat de râu, 
în galop. 

În urmă, Helward a rămas nemișcat, ţinând încă dese- 
nul în mână. 


lumea inversă 293 


5 


Era seară când Elizabeth a ajuns în sat și s-a gândit că 
era deja prea târziu ca să mai meargă până la cartierul ge- 
neral. Nu avea oricum nici un chef să se întoarcă acolo, și 
avea unde să doarmă în sat. 

Strada principală era goală, lucru neobișnuit căci, de 
obicei, la ora aceasta era populată de oameni care stăteau 
în praf, în fața caselor, discutând aiurea în timp ce beau 
din vinul tare de rășini care era tot ceea ce puteau obține 
aici prin fermentare. 

Dinspre biserică venea zgomot și s-a dus într-acolo. 
Înăuntru, erau adunaţi majoritatea bărbaților din sat și 
câteva femei. Una sau două plângeau. 

- Ce se petrece? l-a întrebat Elizabeth pe Părintele dos 
Santos. 

- Oamenii aceia s-au întors, a răspuns el. Ne-au pro- 
pus un târg. 

Stătea deoparte, evident incapabil să influențeze oa- 
menii în vreun fel. 

Elizabeth a incercat să prindă firul discuţiei, dar aceș- 
tia strigau prea tare și nici chiar Luiz, care stătea la loc de 
cinste lângă altarul distrus, nu se putea face auzit în hăr- 
mălaie. Elizabeth i-a prins privirea și el a venit îndată la ea. 

- Ei? 

- Oamenii au venit astăzi, Menina Khan. Cădem de 
acord cu ei. 

- Nu prea se vede că sunteți de acord. Care sunt con- 
dițiile lor? 

- Cinstute. 
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A dat să se întoarcă la altar, dar Elizabeth l-a prins 
de braț. 

- Ce au cerut? a întrebat. 

- Ne vor da multe medicamente și o grămadă de mân- 
care. Mai au un fertilizator și spun că ne vor ajuta să re- 
parăm biserica, deşi nu este dorința noastră. 

O privea cu un aer rătăcit, uitându-se, cu un licăr în 
ochi, când la ea, când într-o parte. 

- Iar în schimb? 

- Doar puțin. 

- Haide, Luiz. Ce au cerut? 

- Zece dintre femeile noastre. E o nimica toată. 

S-a holbat la el, uluită: 

- Ce ai... 

- Vor avea grijă de ele. Le vor insănătoși și, când se 
vor întoarce la noi, vor aduce mai multă mâncare. 

- Şi femeile ce au de spus? 

A privit peste umăr. 

- Nu se bucură. 

- Sunt convinsă. S-a uitat către cele șase femei care 
erau prezente. Stăteau într-un grup mic, iar bărbaţii de 
lângă ele arătau deja jenați. Pentru ce le vor? 

- Nu am întrebat. 

- Pentru că deja știți. S-a întors către dos Santos. Ce 
se va întâmpla? 

- Deja s-au hotărât, a răspuns el. 

— Dar de ce? Sunt sigură că nu pot fi de acord să-și dea 
soțiile și fiicele pe câțiva saci de cereale. 

Luiz a spus: 

- Avem nevoie de ceea ce ne oferă ei. 
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- Dar v-am promis deja mâncare. Va veni și un doc- 
tor acum. 

- Da... aşa ai promis. Eşti aici de două luni și am pri- 
mit foarte puțină mâncare, nu avem nici un doctor. 
Acești oameni sunt de cuvânt, ne putem da seama. 

I-a întors spatele și dus înapoi în fruntea mulțimii. În 
clipa următoare, a propus să se voteze prin ridicarea 
mâinilor. Târgul a fost aprobat și nici una dintre femei 
nu a votat. 


Elizabeth a petrecut o noapte agitată, deși dimineața, 
când soarele a răsărit, ştia ce avea de făcut. 

Ziua trecută adusese o mulțime de evenimente nepre- 
văzute. Paradoxal, singurul de care fusese, instinctiv, si- 
gură, nu se materializase. Acum, că întâlnirea cu Helward 
căpătase o nouă perspectivă, putea să formuleze în cuvin- 
te ce anume așteptase: fiorul acela fusese dorință, iar ea fă- 
cuse drumul până la râu sperând să fie sedusă. Ar fi fost 
posibil, până în acel moment când privirea lui a căpătat o 
expresie fanatică; chiar și acum o străbăteau fiorii acelei 
senzaţii — nu teamă, nu uimire, ceva între ele — de fiecare 
dată când își amintea conversaţia purtată pe un ton ridi- 
cat de la umbra copacilor. 

„Ce e cu soarele?“ îi răsuna încă în minte. 

Fără îndoială, întâmplarea avea un substrat mai adânc 
decât s-ar fi părut. Comportamentul lui Helward din 
ziua precedentă fusese diferit. Ea a atins atunci o coardă 
sensibilă, iar el a reacționat așa cum ar fi reacționat orice 
bărbat. Nu era nici un semn de nebunie în acel moment. 
Și nu a reacționat în felul acela până când nu au discutat 
despre viața lui sau a ei. 
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Și mai era și misterul hârtiei de calcul. Exista doar un 
singur calculator pe o rază de o mie cinci sute de kilo- 
metri, iar ea știa unde se afla și la ce era folosit. Nu fo- 
Josea hârtie, și, cu siguranţă, nu era un IBM. Cunoștea 
toate IBM-urile, oricine avea o pregătire în elementele 
de bază ale calculatoarelor a auzit de ele, dar nimeni nu 
a făcut alt aparat de la Prăbușire incoace. Cu siguranţă, 
singurele rămase intacte, dacă nu în funcţiune, erau cele 
din muzee. 

În sfârșit, târgul propus de oamenii care vizitaseră sa- 
tul fusese cu totul neașteptat, cel puţin în ceea ce o privea, 
deși, amintindu-și expresia lui Luiz când a vorbit prima 
dată cu acei oameni, era sigură că el avusese măcar o bă- 
nuială despre ceea ce se aștepta ca plată. 

Cumva, toate aveau o legătură. Ştia că oamenii care au 
venit în sat erau din același loc cu Helward și că purtarea 
lui avea o anumită legătură cu acest târg. 

Mai rămânea problema implicării ei în toate acestea. 

Tehnic vorbind, satul și oamenii erau responsabilita- 
tea ei și a lui dos Santos. La început, unul dintre suprave- 
ghetorii de la centru au făcut o vizită, dar autorităţile erau 
concentrate asupra urmăririi reparațiilor portului mare 
de pe coastă. Teoretic, ea răspundea de dos Santos, însă el 
era un localnic, unul dintre sutele de studenți care au fost 
înghesuiți în colegiile teologice guvernamentale, în efor- 
tul de a reintroduce religia în regiunile îndepărtate. 

Aici, religia era narcoticul tradițional, iar muncii mi- 
sionare i se acorda o mare însemnătate. Dar faptele vor- 
beau de la sine: misiunea lui dos Santos va dura ani buni 
şi, pe parcursul primilor ani, avea să lucreze din greu la 
reașezarea bisericii pe poziţia de lider social și spiritual al 


lumea inversă 297 


comunităţii. Sătenii îl tolerau, dar ascultau de Luiz și, în- 
tr-o anumită măsură, de ea. 

Ar fi la fel de inutil să meargă la sediu pentru a cere 
indrumări. Deși departamentul era condus de oameni 
buni și Onești, munca lor era încă atât de nouă încât nu 
coborâseră cu capul din norii teoriei. O problemă simplă, 
umană, ca aceea a femeilor cu-care se făcea troc pentru 
mâncare, nu ar intra în sfera lor de activitate. 

Dacă voia să se ia vreo măsură, trebuia să acționeze pe 
cont propriu. 

Nu i-a fost ușor să ia o decizie. În acea noapte lungă, 
fierbinte, a făcut tot ce a putut să cântărească argumente- 
le pro și contra, riscurile și beneficiile și, din orice parte 
privea problema, decizia ei părea să fie una singură. 

S-a sculat devreme și s-a dus la casa Mariei. Trebuia să 
se miște repede; oamenii spuseseră că vor veni curând 
după răsăritul soarelui. 

Maria era trează, iar copilul plângea. Aflase despre de- 
cizia luată în seara precedentă și a întâmpinat-o pe Eliza- 
beth cu întrebări de cum a intrat pe ușă. 

- Nu avem timp pentru asta, a spus ea pripit. Vreau 
niște haine. 

- Dar ale tale sunt atât de frumoase. 

- Vreau ceva de-al tău... e bun orice. 

Scotocind la întâmplare, Maria a găsit câteva haine 
ponosite și i le-a dat lui Elizabeth să le studieze. Erau 
toate foarte uzate și probabil că nici una nu văzuse vre- 
odată apa și săpunul. Erau ideale pentru planurile lui 
Elizabeth. A ales o fustă zdrenţuită și o cămașă de un alb 
murdar care aparținuse probabil cândva unuia dintre 
bărbați. 
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Și-a dezbrăcat veșmintele, inclusiv lenjeria, și s-a Îm- 
brăcat cu hainele ponosite. Și-a aranjat hainele într-un 
teanc ordonat și i le-a dat Mariei să aibă grijă de ele până 
ce se va întoarce. 

- Dar nu arăţi mai bine decât o fată din sat! 

- Exact. 

S-a uitat la copil, să se asigure că nu e bolnav, apoi 
a repetat cu Maria îndatoririle zilnice pe care trebuia să 
le respecte. Maria, ca întotdeauna, se prefăcea că ascultă, 
deși Elizabeth ştia că va uita totul de îndată ce ea nu 
va mai fi aici să o supravegheze. Nu crescuse ea deja trei 
copii? 

Pășind desculță de-a lungul străzii pline de praf, Eliza- 
beth s-a întrebat dacă putea trece drept localnică. Părul 
său era lung și castaniu și trupul i se bronzase în săptămâ- 
nile de când era aici, dar știa că pielea ei nu avea acel as- 
pect lucios pe care îl avea pielea femeilor din zonă. Și-a 
trecut degetele prin păr, modificându-i cărarea și sperând 
că va părea mai răvășit. 

În piaţeta din faţa bisericii se adunase deja un mic 
grup de oameni și, cu fiecare minut, soseau mai mulți. 
Luiz se ocupa de toate, încercând să le convingă pe femei- 
le curioase să se întoarcă la casele lor. 

Lângă el, se afla un mic grup de fete, cele mai tinere și 
mai atrăgătoare din sat, şi-a dat seama, cu groază, Eliza- 
beth. Curând toate zece stăteau lângă Luiz, iar Elizabeth 
și-a făcut loc prin mulțime. 

Luiz a recunoscut-o de îndată. 

- Menina Khan... 


- Luiz, care este cea mai tânără dintre ele? 
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Înainte să apuce să răspundă, Elizabeth a ales ea însăși 
una: Lea, care nu avea mai mult de paisprezece ani. S-a 
dus la ea. 

- Lea, întoarce-te la mama ta. Voi merge eu în lo- 
cul tău. 

Fără să se mire și fără să protesteze, fata a plecat pe 
tăcute. Luiz s-a uitat o clipă la Elizabeth, apoi a ridicat 
din umeri. 

Nu au avut mult de așteptat. În câteva minute, au apă- 
rut trei bărbați, fiecare călare pe un cal și ducând altul de 
căpăstru. "Toţi cei șase cai erau încărcați cu bagaje și, fără 
formalităţi, cei trei au descălecat și au descărcat produse- 
le pe care le aduseseră. 

Luiz îi urmărea cu atenţie. Elizabeth l-a auzit pe unul 
dintre bărbați spunându-i: 

— Ne întoarcem în două zile cu restul. Vrei să reparăm 
biserica? 

- Nu, nu e nevoie. 

- Cum vreţi. Vrei să schimbăm vreuna dintre condi- 
țiile trocului? 

- Nu. Suntem mulțumiți. 

- Bine. Omul s-a întors și a privit către cei care urmă- 
reau tranzacţia. A vorbit cu ei, așa cum vorbise și cu Luiz, 
în limba lor, dar cu un puternic accent. 

- Am încercat să fim oameni de bună-credinţă și de 
cuvânt. Unii dintre voi s-ar putea să nu fiți de acord 
cu condiţiile pe care le-am propus, dar vă cerem înţele- 
gere. Femeile pe care ni le-aţi imprumutat vor avea par- 
te de îngrijire și nu vor fi maltratate în nici un fel. Ne 
interesează sănătatea și fericirea lor, la fel de mult ca și pe 
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voi. Vom avea grijă să se întoarcă la voi cât mai curând. 
Mulţumesc. 

Tranzacţia era încheiată. Bărbaţii le-au oferit femeilor 
caii. Două dintre fete s-au urcat pe un cal și alte cinci au 
luat fiecare câte unul. Elizabeth și celelalte două rămase 
au ales să meargă pe jos și, în curând, micul grup a pără- 
sit orașul, îndreptându-se, prin albia secată a râului, către 
regiunea pustie de dincolo de sat. 
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De-a lungul călătoriei, Elizabeth a păstrat aceeași tă- 
cere ca și celelalte fete. Pe cât posibil, încerca să nu iasă 
în evidenţă. 

Cei trei bărbați vorbeau între ei în limba engleză, pre- 
supunând că nici una dintre fete nu-i putea înțelege. La 
inceput, Elizabeth i-a ascultat cu mare atenție, sperând să 
audă ceva interesant, dar, spre dezamăgirea ei, a descope- 
rit că nu făceau decât să se plângă de căldură, de lipsa um- 
brei şi de cât de mult va dura călătoria. 

Preocuparea lor pentru femei părea destul de sinceră 
și s-au interesat în repetate rânduri despre starea lor. Vor- 
bind din când în când cu celelalte fete, în limba lor, Eli- 
zabeth a descoperit că preocupările lor erau cam aceleași: 
le era cald, sete, erau obosite, nerăbdătoare să se sfârşeas- 
că drumul. 

Cam la fiecare oră făceau o scurtă pauză și călăreau cu 
schimbul. Nici unul dintre bărbaţi nu a mers călare deloc 
și, cu timpul, Elizabeth a început să-i compătimească. 
Dacă destinaţia era, așa cum spusese Helward, la patruzeci 
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de kilometri depărtare, aveau de făcut un drum lung, pe o 
zi Caniculară. 

Mai târziu, poate că inhibiţiile au dispărut din cauza 
oboselii sau poate că lipsa generală de reacție din partea fe- 
telor confirmase faptul că nu înțelegeau limba, căci bărba- 
ţii au ajuns cumva la o temă mai generală de conversaţie. 
Au început cu mormăituri despre căldura care nu se mai 
domolea, dar au trecut aproape imediat la un alt subiect. 

- Crezi că toate acestea sunt încă necesare? 

- Trocurile? 

- Da... vreau să spun că în trecut au adus necazuri. 

- N-avem altă soluție. 

- E al naibii de cald. 

- Tu ce altceva ai face? 

- Nu ştiu. Nu depinde de mine. Dacă ar fi după mine, 
nu aș fi acum aici. 

— Mie încă mi se pare necesar. Ultimul grup nu a ple- 
cat încă din oraș și nu sunt semne că ar vrea s-o facă. Poa- 
te că nu vom mai fi nevoiți să facem troc. 

- Ba vom fi. 

- Vorbești de parcă nu ai fi de acord. 

- Sincer, nu sunt. Uneori mă gândesc că întreg siste- 
mul e o nebunie. 

- Ai plecat urechea la Terminatori. 

- Poate că da. Dacă stai să îi asculți, au o anumită lo- 
gică. Nu în întregime, dar nu sunt atât de răi cum vor să 
spună Navigatorii. 

- Ţi-ai ieşit din minți. 

- Bine. Cine nu și-ar ieși pe căldura asta? 

— Ar fi mai bine să nu repeţi în oraș ceea ce mi-ai spus. 

- De ce nu? Sunt destui care vorbesc deja așa. 
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- Nu membrii ghildelor. Ai fost în trecut. Ştii să dis- 
tingi lucrurile. 

- Sunt doar realist. Ar trebui să asculți părerile oame- 
nilor. Sunt mai mulți cei care vor ca orașul să se oprească 
decât membri ai ghildelor. Asta e tot. 

- Taci din gură, Norris, a spus bărbatul care până 
atunci rămăsese tăcut, același care se adresase mulțimii. 

Și-au continuat drumul. 


Orașul se vedea la orizont de ceva vreme înainte 
ca Elizabeth să-și dea seama ce este acea structură. Pe 
măsură ce se apropiau, îl privea cu mare interes, fără să 
înțeleagă sistemul de șine și cabluri care se întindea din- 
spre acesta. Prima sa bănuială a fost că orașul era un fel 
de stație de triaj, dar nu era nici urmă de material rulant 
şi, oricum, linia era prea scurtă pentru orice întrebuin- 
țare practică. 

Mai târziu, a observat mai mulți bărbați care păreau 
că patrulează lângă linii, fiecare înarmat cu o pușcă sau cu 
o arbaletă. Mai mult de-atât nu a putut distinge, căci toa- 
tă atenţia îi era îndreptată către structura însăși. 

I-a auzit pe bărbați numind-o oraș, la fel ca Helward, 
însă, în ochii ei, nu era decât un bloc de birouri mare și 
strâmb. Nu părea prea sigur, fiind construit aproape în 
intregime din lemn. Avea urâțenia funcționalismului și, 
cu toate acestea, arhitectura lui avea o simplitate care nu 
era cu totul respingătoare. Îi amintea de clădirile din pe- 
rioada ante-Prăbușire și, cu toate că majoritatea acestora 
fuseseră construite din oţel și beton armat, aveau în co- 
mun forma pătrată, simplă și lipsa decorațiunilor exte- 
rioare. Totuși, acele vechi clădiri fuseseră înalte, iar 
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această structură ciudată nu avea mai mult de șapte etaje. 
Unele zone erau într-un stadiu avansat de degradare; 
erau decolorate în mare măsură de fenomenele naturii, 
dar erau vizibile și părți mai noi. 

Bărbaţii le-au condus direct la baza orașului și apoi 
printr-un coridor întunecat. Aici, au descălecat și mai 
mulți tineri au venit să preia caii. 

Au intrat pe o ușă a coridorului, au urcat o scară și 
apoi au trecut de o altă ușă. Au pătruns într-un coridor 
puternic iluminat. 

La capătul acestuia se afla o altă ușă, iar aici s-au des- 
părțit de bărbaţi. Pe ușă se afla o inscripție: ZONA DE 
TRANSFER. 

Înăuntru au fost întâmpinate de două femei, care le-au 
vorbit în limba localnicilor, cu accent prost. 

Elizabeth nu mai avea cum să mai renunţe la imaginea 
pe care o adoptase. 

În următoarele câteva zile, a fost supusă la o serie de 
investigații pe care, dacă nu ar fi bănuit motivul, le-ar 
fi considerat umilitoare. I s-a făcut baie și a fost spălată 
pe cap. A fost examinată medical, i-au fost verificați 
ochii, dinţii. Părul și scalpul au fost controlate de para- 
ziți și i s-a făcut un test despre care nu își putea imagi- 
na decât că avea rolul de a stabili dacă avea sau nu boli 
venerice. 

Fără să-și manifeste surprinderea, femeia care supra- 
veghea examinarea i-a dat un certificat de sănătate - din- 
tre toate cele zece fete, Elizabeth a fost singura care a 
fost declarată sănătoasă — după care a fost dată în grija al- 
tor două femei care au început să o înveţe elementele de 
bază ale limbii engleze. În sinea ei, asta a distrat-o peste 
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poate și, în ciuda eforturilor sale de a prelungi procesul 
de instruire, a fost în curând considerată destul de 
aptă și de educată pentru a trece de acest prim stagiu de 
calificare. 

Primele câteva nopți și le-a petrecut în dormitorul co- 
mun, în centrul de transfer, dar apoi i s-a pus la dispozi- 
ție o cameră micuță, numai pentru ea. Era extrem de 
curată și dotată cu strictul necesar. Avea un pat îngust, un 
cuier - primise două rânduri identice de haine - și apro- 
ximativ patru metri pătrați de spațiu liber. 

Trecuseră opt zile de la venirea în oraș, iar Elizabeth 
incepea să se întrebe ce anume sperase să obțină. Fusese 
eliberată din centrul de transfer și repartizată la bucătărie, 
unde munca pe care o făcea era simplă rutină. Serile erau 
libere, dar i s-a spus că trebuia să facă conversaţie cel pu- 
țin o oră sau două, intr-o anumită cameră de primire, 
unde, a aflat, era de dorit să intre în anturajul celor pe 
care îi întâlnea acolo. 

Această cameră era amplasată lângă centrul de trans- 
fer. Într-o parte avea un mic bar, de unde nu prea aveai 
ce alege, a observat Elizabeth, și, lângă acesta, un aparat 
video vechi. Când l-a pornit, de pe o casetă aflată în in- 
terior a pornit un program de comedie pe care, sincer 
vorbind, nu-l putea înţelege deloc, deși un public invizi- 
bil a râs tot timpul. Aluziile comice erau evident din pe- 
rioada contemporană și, de aceea, fără noimă pentru ea. 
A urmărit tot programul și, din genericul de final, a aflat 
că a fost înregistrat în 1985. Cu mai mult de două sute de 
ani în urmă! 

De obicei, în încăpere erau doar câțiva oameni. O fe- 
meie din centrul de transfer lucra la bar, afișând încontinuu 
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un zâmbet încremenit, dar Elizabeth nu era prea intere- 
sată de oamenii de acolo. Din când în când veneau câţiva 
bărbați - îmbrăcaţi, ca și Helward, în uniformă neagră - 
și două-trei localnice. 

Într-o zi, lucrând la bucătărie, a rezolvat, din întâm- 
plare, problema care continua să o frământe. 

Așeza niște vase curate de lut într-un dulap metalic, 
când ceva i-a atras atenţia. Fusese modificat în așa măsu- 
ră încât era aproape de nerecunoscut - componentele fu- 
seseră scoase și i se montaseră rafturi de lemn - dar sigla 
IBM de pe una dintre uși se vedea încă prin stratul de vop- 
sea care o acoperea. 

Ori de câte ori avea prilejul, Elizabeth se plimba prin 
restul orașului, interesată de aproape orice vedea. Înainte 
de a intra în oraș, se așteptase să devină prizonieră, dar, în 
afară de sarcinile pe care le avea de îndeplinit, era liberă 
să meargă oriunde dorea, să facă orice voia. Vorbea cu oa- 
menii pe care îi întâlnea, observa și gândea. 

Într-o zi, a dat peste o mică încăpere folosită de locui- 
torii oraşului în orele lor libere. Pe o masă, a găsit câteva 
foi de hârtie tipărite, prinse ordonat laolaltă cu o agrafă 
de birou. Le-a aruncat în treacăt o privire și a văzut titlul 
de pe prima pagină: Directiva lui Destaine. 

Mai târziu, plimbându-se prin oraș, a mai văzut mul- 
te asemenea tipărituri și, la un moment dat, cu curiozita- 
tea stârnită, a citit una până la capăt. Văzând ce cuprinde, 
a ascuns imediat un exemplar sub așternuturile patului 
din separeul ei, cu intenţia de a-l lua cu ea când va pleca 
din oraș. 

Începea să înțeleagă... Revenea întruna la Destaine, 
îi citea cuvintele atât de des încât le știa pe de rost. Și se 
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gândea la Helward, la comportamentul și vorbele lui apa- 
rent sălbatice, încercând să-și amintească ce spusese. 

În timp, i s-a deslușit un fel de model logic... dar în 
toate era o eroare insurmontabilă. 

Ipoteza pe care orașul și oamenii lui își bazau existen- 
ţa era că lumea în care trăiau era cumva răsturnată. Nu 
numai lumea, dar toate obiectele fizice din universul în 
care acea lume se presupunea că există. Forma pe care De- 
staine a desenat-o — o lume solidă, curbată spre nord și 
spre sud, în formă de hiperbolă — era aproximarea pe care 
o foloseau și, într-adevăr, se potrivea cu forma pe care 
Helward o desenase pentru a înfățișa soarele. 

Într-o zi, Elizabeth a văzut unde era greșeala, în timp 
ce trecea printr-o zonă a orașului care în momentul de 
față era reconstruită. 

A ridicat privirea către soare, umbrindu-și ochii cu 
palma. Soarele era așa cum îl știa dintotdeauna: o sferă 
albă, strălucitoare, de lumină, sus, pe cer. 
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Elizabeth plănuia să părăsească orașul în dimineața ur- 
mătoare, luând unul dintre cai și traversând călare regiu- 
nea către sat. De acolo putea să se întoarcă la cartierul 
general și să-și ia câteva zile libere. Avea dreptul la un 
concediu, peste câteva săptămâni, și știa că l-ar putea lua 
în avans fără prea multă dificultate. În cele patru săptă- 
mâni pe care le avea la dispoziție, va putea să se întoarcă 
în Anglia şi să încerce să găsească undeva o autoritate care 
ar putea fi interesată de descoperirea ei. 
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Nu voia să atragă atenţia asupra sa după ce elaborase 
acest plan și, astfel, și-a petrecut ziua muncind ca de obi- 
cei la bucătărie. Seara, s-a dus în sala de primire. 

Când a intrat, primul om pe care l-a văzut a fost Hel- 
ward. Stătea cu spatele la ea, vorbind cu una dintre fetele 
transferate. 

S-a dus și s-a așezat în spatele lui. 

- Bună, Helward, a spus ea pe un ton scăzut. 

El s-a întors să vadă cine era, apoi a privit-o uluit. 

- Tu? a întrebat. Ce faci aici? 

- Sst! N-ar trebui să vorbesc engleza prea bine. Sunt 
una dintre femeile voastre transferate. 

S-a indreptat către un loc retras al încăperii. Femeia de 
la bar a clătinat din cap aprobator când Helward a urmat-o. 

- Uite, a spus Elizabeth, iartă-mă pentru ultima dată 
când ne-am întâlnit. Acum înţeleg mai bine. 

— Iar mie imi pare rău dacă te-am speriat. 

— Ai spus ceva altcuiva? 

- Despre faptul că ești de pe Pământ? Nu. 

- Bine. Să nu spui nimic. 

Ea a intrebat: 

— Eşti într-adevăr de pe planeta Pământ? 

- Da, dar aș vrea să nu te referi la asta în acest fel. Sunt 
de pe Pământ, la fel și tu. Este o neînțelegere. 

- Doamne, mai spune asta o dată! 

A privit-o de la înălțimea celor cincisprezece centi- 
metri pe care îi avea în plus față de ea. 

- Arăți altfel aici... dar de ce te afli printre femeile 
transferate? 

- A fost singurul mod de a intra în oraș la care m-am 
putut gândi. 
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- Te-aş fi adus eu. Şi-a rotit privirea prin încăpere. 
Te-ai cuplat cu vreun alt bărbat până acum? 

- Nu! 

- Să n-o faci! În timp ce vorbea, continua să privească 
peste umăr. Ai primit o cameră numai pentru tine? Am 
putea vorbi mai bine. 

- Da. Mergem? 

A închis ușa după ce au intrat în cameră. Pereţii erau 
subțiri, dar cel puţin avea aparenţa intimității. S-a Între- 
bat de ce avea el nevoie să se ferească pentru a vorbi cu ea. 

Elizabeth s-a așezat pe scaun, Helward pe marginea 
patului. 

- L-am citit pe Destaine, a spus ea. A fost fascinant. 
Am auzit undeva de el. Cine a fost? 

- Întemeietorul orașului. 

- Da, mi-am dat seama. Dar a fost cunoscut pentru 
altceva. 

Helward părea nedumerit. 

— Ai înţeles ceva din ce ai citit? 

— Puțin. Se simţea foarte pierdut. Dar s-a înșelat. 

-În ce privință? 

- În privința orașului și a pericolului în care se afla. 
Scrie de parcă el și toți ceilalți ar fi fost cumva transpor- 
taţi în altă lume. 

— Aa și este. 

Elizabeth a clătinat din cap. 

- N-ai părăsit niciodată Pământul, Helward. Acum, 
când stăm aici de vorbă, ne aflăm amândoi pe Pământ. 

Helward a scuturat capul, disperat. 

- Te înșeli. Știu că te înșeli. Orice ai spune, Destaine 
a cunoscut situația reală. Suntem într-o altă lume. 
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Elizabeth a spus: 

- Deunăzi... m-ai desenat cu soarele în spatele meu. 
L-ai desenat ca pe o hiperbolă. Așa îl vezi tu? M-ai dese- 
nat prea înaltă. Aşa mă vezi? 

- Așa văd eu soarele și așa este. Și lumea așa este. Pe 
tine te-am desenat înaltă pentru că... așa te-am văzut 
atunci. Am fost foarte departe la nord de oraș. Acum... e 
prea greu de explicat. 

- Încearcă. 

- Nu. 

- Bine. Știi cum văd eu soarele? E normal... rotund, 
sferic, sau care o fi descrierea corectă. Nu-ţi dai seama că 
e o problemă de percepție personală? Simţurile tale îți 
transmit mesaje incorecte... nu știu de ce, dar și percepția 
lui Destaine a fost greșită. 

- Liz, e mai mult decât percepție. Am văzut, am sim- 
it, am trăit această lume. Orice ai spune, pentru mine este 
reală. Nu sunt singurul. Majoritatea oamenilor din oraș 
posedă aceleași cunoștințe. A început cu Destaine pentru 
că el a fost acolo de la inceput. Am supraviețuit aici mul- 
tă vreme, pur și simplu datorită acelor cunoștințe. Au stat 
la baza tuturor lucrurilor și ne-au ținut în viață, pentru că, 
fără ele, nu am fi putut menţine orașul în mișcare. 

Elizabeth a dat să spună ceva, dar el a continuat: 

- Liz, după ce te-am văzut data trecută, am avut nevo- 
ie de timp de gândire. Am plecat către nord, am văzut 
acolo ceva care va pune la încercare capacitatea de supra- 
viețuire a orașului, așa cum nu a mai fost pusă la incerca- 
re niciodată. Întâlnirea cu tine a fost... nu ştiu. Mai mult 
decât aşteptam. Dar, indirect, a condus la un lucru și mai 
important. 
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- La ce anume? 

- Nu pot să-ți spun. 

- De ce nu? 

- Nu pot spune nimănui, cu excepția Navigatorilor. 
Au declarat că acest lucru este interzis deocamdată. Ar fi 
un moment nepotrivit să se răspândească vestea. 

- Ce vrei să spui? 

- Ai auzit de Terminatori? 

- Da... dar nu știu cine sunt. 

- Sunt... o grupare politică din oraș. Încearcă să facă ora- 
șul să se oprească. Dacă această informație s-ar scurge acum, 
s-ar isca o mulțime de necazuri. Tocmai am supraviețuit 
unei crize majore, iar Navigatorii nu-și doresc o alta. 

Elizabeth l-a privit lung, fără să spună nimic. Din- 
tr-odată, s-a văzut pe sine într-o nouă lumină. 

Se afla la interferența dintre două realități: una era a 
ei, cealaltă, a lui. Oricât de mult s-ar apropia, ele nu se vor 
atinge niciodată. Ca și linia pe care o desenase Destaine ca 
să aproximeze realitatea pe care o percepea: cu cât se 
apropia mai mult de el într-un sens, cu atât se îndepărta 
mai mult în celălalt. Se vârâse singură, cumva, în această 
dramă, unde un raționament logic eșua în faţa altuia, și 
știa că nu era în stare să stăpânească situația. 

Deși era convinsă de sinceritatea lui Helward şi de do- 
vada existenței orașului şi a oamenilor săi — și, mai mult, 
de conceptele ciudate în jurul cărora își organizaseră su- 
pravieţuirea - nu-și putea scoate din minte contradicția 
fundamentală. Orașul și oamenii lui existau pe Pământ, 
Pământul pe care îl cunoștea, și, indiferent ce ar vedea ea, 
indiferent ce ar spune Helward, nu exista nici o explica- 
ție. Proba contrarie nu avea nici un sens. 
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În momentul în care cele două realități interacționau, 
situaţia era fără ieșire. 

Elizabeth a spus: 

- Mâine voi pleca din oraș. 

- Vino cu mine. Mă duc din nou în nord. 

- Nu... trebuie să mă întorc în sat. 

- În satul unde au făcut negoţul cu femeile? 

- Da. 

- Merg în direcția aceea. Mergem împreună? 

Alt impas: satul se afla la nord-vest de oraș. 

- De ce ai venit în oraș, Liz? Nu faci parte dintre 
Jocalnice. 

- Am vrut să te văd. 

- De ce? 

- Nu știu. M-ai speriat, dar i-am văzut pe ceilalți băr- 
baţi care negociau cu sătenii, care erau ca tine. Am vrut să 
aflu ce se petrece. Acum regret, căci continui să mă sperii. 

- Nu mai țip la tine, nu-i așa? a întrebat el. 

Elizabeth a râs... și și-a dat seama că era pentru prima 
oară de când a venit în oraș. 

- Nu, bineînțeles că nu, a spus ea. E mai mult de atât... 
nu pot să-ți spun. Tot ceea ce cunoșteam este diferit aici, 
in oraș. Nu lucrurile de zi cu zi, ci lucrurile mai importan- 
te, precum rațiunea de a fi. Aici oamenii sunt foarte îndâr- 
jiți, de parcă orașul însuși ar reprezenta singurul centru al 
existenței umane. Știu că nu este așa. Există un milion de 
alte lucruri de făcut pe lumea asta, iar supraviețuirea, este, 
fără îndoială, un mijloc, dar nu cel mai important. Aici ac- 
centul cade pe conceptul de supravieţuire cu orice preţ. 
Eu am fost afară din oraș, Helward, foarte departe de oraș. 
Orice ai crede, acest loc nu e centrul universului. 
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- Este, a spus el. Fiindcă dacă am înceta vreodată să 
credem asta, am muri cu toții. 
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Plecarea din oraș nu i-a pus lui Elizabeth nici un fel de 
probleme. S-a dus la grajduri impreună cu Helward și cu 
un alt bărbat, pe care i l-a prezentat ca Blayne Viitor, au 
luat trei cai și au pornit în direcția în care Helward a afir- 
mat că e nordul. Din nou, Elizabeth a pus sub semnul în- 
trebării simţul lui de orientare, căci, după calculele făcute 
de ea în funcție de poziţia soarelui, se îndreptau de fapt 
către sud-vest, dar nu a spus nimic. Era deja atât de obiș- 
nuită cu sfidarea a tot ceea ce ea considera logic, încât nu 
avea nici un rost să facă observaţii. Era mulțumită să ac- 
cepte obiceiurile orașului, chiar dacă nu le înțelegea. 

În timp ce se îndepărtau de oraș, Helward i-a arătat 
roțile imense pe care acesta era instalat și i-a explicat că 
inaintarea era atât de înceată incât era aproape impercep- 
tibilă. În orice caz, a asigurat-o el, orașul se deplasa cu 
aproximativ un kilometru și jumătate în zece zile. Către 
nord sau către sud-vest, cum prefera să considere. 

Călătoria a durat două zile. Bărbații vorbeau mult, 
atât între ei, cât și cu ea, deși prea puţin din ceea ce spu- 
neau avea înțeles pentru ea. 

Simțea că era suprasaturată de informaţii noi și nu 
mai putea asimila altele. 

În prima seară, au trecut la doi-trei kilometri de satul 
ei și Elizabeth i-a spus lui Helward că se duce acolo. 

- Nu... vino cu noi. Te poți intoarce mai târziu. 
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Fa a răspuns: 

- Vreau să mă întorc în Anglia. Cred că vă pot ajuta. 

- Trebuie să vezi asta. 

- Ce este? 

- Nu știm sigur, a spus Blayne. Helward crede că ai 
putea să ne spui tu. 

Elizabeth a mai protestat câteva minute, dar în cele 
din urmă i-a urmat. 

Era ciudat cum se lăsa atât de ușor antrenată în dife- 
ritele complicații ale acestor oameni. Probabil pentru că 
putea să se identifice cu unii dintre ei și, probabil, pen- 
tru că societatea din cadrul orașului avea o existență civi- 
lizată, în mod curios - în ciuda tuturor obiceiurilor sale 
stranii - într-o ţară care era devastată de anarhie de gene- 
rații întregi. În cele câteva săptămâni de când era în sat, 
concepţiile țăranilor, letargia care îi stăpânea, incapacita- 
tea de a rezolva până și cele mai mărunte probleme i-au 
subminat voinţa de a face față provocărilor muncii sale. 
Dar oamenii din orașul lui Helward făceau parte din altă 
categorie. Evident, erau un fel de ramură a unei comuni- 
tăți care reușise cumva să supraviețuiască Prăbușirii, iar 
acum trăia în trecut. Chiar și așa, structura unei socie- 
tăți bine organizate era prezentă: disciplina remarcabilă, 
simțul datoriei și o înțelegere reală și extrem de vie a pro- 
priei identități, oricât de mare ar fi fost discrepanța din- 
tre similitudinile interioare şi diferenţele exterioare. 

Astfel, când Helward i-a cerut să-i însoțească și Blayne 
l-a susținut, nu a putut să se opună. Va trebui să suporte 
mai târziu consecinţele abandonării satului — ar putea să-și 
justifice absența spunând că a vrut să afle unde erau duse 
femeile -~ dar acum simţea că trebuia să meargă până la 
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capăt. În cele din urmă, un organism oficial va trebui 
să reabiliteze oamenii din sat, dar până atunci era perso- 
nal implicată. 

Au petrecut noaptea în corturi. Erau doar două, așa 
că bărbații i-au oferit, politicoși, unul doar pentru ea... 
dar înainte de a adormi, au stat mult timp de vorbă. 

Era limpede că Helward îi povestise lui Blayne despre 
ea, despre cât de diferită i s-a părut, când a întâlnit-o, atât 
de oamenii din oraș, cât și de săteni. 

Blayne îi vorbea acum ei, iar Helward a stat deoparte. 
Intervenea rar, și atunci doar ca să confirme ceea ce spu- 
nea Blayne. Lui Elizabeth îi plăcea celălalt bărbat și îl 
găsea foarte direct: încerca să nu evite nici una din între- 
bările ei. 

În general, a confirmat ceea ce știa. A vorbit despre 
Destaine și Directiva lui, despre oraș şi nevoia sa de a îna- 
inta și a vorbit despre forma lumii. Elizabeth învățase să 
nu contrazică punctul de vedere al orașului și a ascultat ce 
1 s-a spus. 

Când, în cele din urmă, s-a vârât în sacul ei de dormit, 
era obosită după lunga călătorie de peste zi, dar somnul 
venea greu. Interacțiunea dintre cele două realități era tot 
mai greu de suportat. | 

Deși încrederea în propria ei rațiune nu fusese zdrun- 
cinată, acum avea o viziune mai profundă asupra orașu- 
lui. Oamenii de aici trăiau, după cum spuneau ei, într-o 
lume în care legile naturii erau diferite. Era pregătită să 
creadă acest lucru... sau, mai degrabă, pregătită să creadă 
că erau sinceri, dar se înşelau. 

Nu lumea exterioară era diferită, ci modul în care o 
percepeau. Cum ar putea ea să schimbe asta? 


lumea inversă 315 


Ieșind din zona împădurită, au întâlnit o regiune săl- 
batică, năpădită de ierburi și tufe sfrijite. Aici nu existau 
linii Și înaintarea era lentă. Acum bătea un vânt rece, 
ușor, şi prospețimea plină de viaţă le deștepta simţurile. 

Încetul cu încetul, vegetaţia s-a împuţinat, devenind o 
iarbă aspră care creştea pe un sol nisipos. Nici unul din- 
tre bărbaţi nu spunea nimic. Helward privea drept înain- 
te, lăsându-și calul să-și găsească singur drumul. 

Elizabeth a văzut că în faţa lor vegetaţia a dispărut cu 
totul și, după ce au urcat pieptiș o movilă de nisip și pie- 
triș, doar câțiva metri de dune joase de nisip îi mai despăr- 
țeau de plajă. Calul ei, care simţise deja mirosul sărat, a 
pornit îndată la galop când a simţit pintenii. Timp de câ- 
teva minute, Elizabeth a lăsat calul să zburde în voie, bu- 
curându-se de senzația de libertate pe care i-o oferea plaja, 
cu suprafața ei lină, domoală, neatinsă de zeci de ani de- 
cât de valuri. 

Helward și Blayne o urmaseră, iar acum stăteau îm- 
preună, lângă caii lor, privind peste ape. 

Elizabeth s-a apropiat și a descălecat. 

- Se întinde la est și la vest? a întrebat Blayne. 

— Atât cât am explorat. N-am cum să văd. 

Blayne a luat o cameră video din geantă, a conectat-o 
la baterie și a început să o miște încet, filmând peisajul. 

- Va trebui să explorăm estul și vestul. Va fi imposi- 
bil de traversat. 

- Nu se vede nicăieri malul opus. 

Blayne a privit plaja, încruntându-se. 

- Nu-mi place solul. Va trebui să aducem aici un 
constructor de poduri. Nu cred că va suporta greutatea 
oraşului. 
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- Trebuie să existe o cale. 

Cei doi bărbați o ignorau cu totul. Helward a insta- 
lat un mic instrument, un aparat montat pe un tripod, cu 
o diagramă concentrică suspendată sub pivot, cu trei agă- 
țători. A atârnat un fir de plumb peste diagramă și a ci- 
tit datele. 

- Suntem departe de Optim, a spus el în cele din 
urmă. Avem timp berechet. Cincizeci de kilometri... 
aproape un an în timpul orașului. Crezi că se poate face? 

- Un pod? Ar dura ceva timp. Am avea nevoie de mai 
mulți oameni decât avem acum la dispoziție. Ce-a spus 
Navigatorul? 

- Să verific ce-am raportat. Verifici și tu? 

- Da. Nu văd ce mai pot adăuga. 

Helward a mai privit câteva secunde întinderea de apă, 
apoi parcă și-a amintit de Elizabeth. S-a întors către ea. 

- Ce spui? 

- Despre asta? Ce ai vrea să spun? 

- Vorbește-ne despre cum percepi tu lucrurile. Spu- 
ne-ne că aici nu e nici un râu. 

Ea a spus. 

- Nu e nici un râu. 

Helward i-a aruncat o privire lui Blayne. 

- Ai auzit-o, a zis. Ni-l imaginăm. 

Elizabeth a închis ochii și s-a întors cu spatele. Nu 
mai putea suporta interacțiunea. 

Briza o făcea să tremure de frig; a luat o pătură de pe 
calul ei și s-a întors la duna de nisip. Când s-a uitat din 
nou la ei, nu-i mai acordau nici o atenție. Helward insta- 
lase un alt instrument și citea diferite date. I le striga lui 
Blayne, iar glasul său se pierdea în vânt. 
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Lucrau încet şi minuțios, verificând fiecare datele citi- 
te de celălalt, la orice pas. După o oră, Blayne a urcat pe 
cal o parte din echipamentul său, apoi a pornit călare de-a 
lungul coastei, spre nord. Helward a rămas şi l-a privit de- 
părtându-se, cu o atitudine care dezvăluia o profundă și 
copleșitoare disperare. 

Elizabeth a interpretat-o ca pe o mică fisură în barie- 
ra logicii care îi despărțea. Strângându-și pătura în jurul 
trupului, a traversat dunele, apropiindu-se de el. 

A spus: 

— Ştiţi unde vă aflați? 

El nu s-a întors. 

- Nu, a răspuns. Nu vom ști niciodată. 

- În Portugalia. Această țară se numește Portugalia. 
Este în Europa. 

Fa l-a ocolit, ca să-i poată vedea faţa. O clipă, privirea 
lui s-a oprit asupra ei, dar chipul îi era lipsit de expresie. 
Doar a clătinat din cap și a trecut pe lângă ea, îndreptân- 
du-se către calul său. Bariera era absolută. 

Elizabeth s-a dus și ea la calul ei și a încălecat. A por- 
nit de-a lungul plajei, înapoi spre cartierul general. În cu- 
rând, albastrul tulbure al Atlanticului nu se mai vedea. 


PARTEA A CINCEA 


Furtuna s-a dezlănțuit cu furie toată noaptea și nimeni 
nu a prea putut dormi. Tabăra noastră se afla la mai puțin 
de un kilometru de pod și, în timp ce valurile cotropeau 
țărmul, sunetul ajungea la noi, în surdină, ca un muget 
trist, acoperit de vuietul vijeliei. În imaginația noastră, cel 
puțin, auzeam lemnul trosnind, în fiecare moment de tre- 
cătoare acalmie. 

Către dimineaţă, vântul s-a domolit şi am putut dormi. 
Nu pentru mult timp, căci, curând după răsăritul soarelui, 
bucătăria s-a deschis și am primit de mâncare. Nimeni nu 
a vorbit în timpul mesei; ar fi existat un singur subiect de 
conversaţie, și nimeni nu dorea să vorbească despre asta. 

Am pornit către pod. Străbătusem doar cincizeci de 
metri când cineva ne-a arătat o bucată de lemn care zăcea, 
spălată de ape, pe malul râului. A fost o prevestire sumbră 
și, după cum s-a văzut mai târziu, perfect adevărată. Nu 
mai rămăsese nimic din pod în afară de cei patru stâlpi 
imenși care erau împlântați în pământ, în zona de teren 
stabil cea mai apropiată de malul apei. 

M-am uitat la Lerouex care răspundea, în acest schimb 
de lucru, de toate operaţiunile. 
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- Mai avem nevoie de lemn, a spus. Norris Troc... ia 
treizeci de oameni și începeți să doborâţi copaci. 

Am așteptat reacția lui Norris; dintre toți oamenii de 
pe șantier, el fusese cel mai refractar la muncă și se plân- 
sese întruna în timpul primelor etape ale lucrării. Acum 
nu a protestat în nici un fel; trecusem cu toții prin asta. 
A dat pur și simplu aprobator din cap, a luat un grup de 
oameni Și s-a întors la tabără să ia uneltele. 

- Așadar, o luăm de la capăt, i-am spus lui Lerouex. 

- Bineînțeles. 

- Acesta va fi destul de puternic? 

- Dacă-l construim cum trebuie. 

S-a întors pe călcâie și a inceput să organizeze curăța- 
rea șantierului. În fundal, valurile, încă înalte în urma fur- 
tunii, loveau malul râului. 

Am lucrat ziua întreagă şi, până seara, șantierul a fost 
curățat. Norris și oamenii lui aduseseră paisprezece co- 
paci. În dimineaţa următoare, puteam să începem din 
nou munca. 

Înainte de asta, seara, l-am căutat pe Lerouex. Stătea 
singur în cortul său, părând că verifică proiectele podului, 
insă mi-am dat seama că privea în gol. 

Nu s-a arătat prea încântat să mă vadă, dar el și cu 
mine eram cei doi oameni cu cea mai vastă experiență de 
pe şantier și ştia că nu aș fi venit fără motiv. Acum eram 
cam de aceeași vârstă: prin natura muncii mele în nord, 
imbătrânisem cu mulți ani subiectivi. Faptul că el era ta- 
tăl fostei mele soții și totuși ajunsesem acum la aceeași 
vârstă era un motiv de stânjeneală pentru amândoi. Nici 
unul dintre noi nu a vorbit vreodată despre asta. Compa- 
rativ, Victoria era doar cu câțiva kilometri mai în vârstă 
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decât atunci când ne-am căsătorit, iar prăpastia dintre noi 
era acum atât de mare încât tot ceea ce ştiam unul despre 
altul era cu totul irecuperabil. 

- Ştiu de ce ai venit, a zis Lerouex. Ai de gând să-mi 
spui că nu vom putea niciodată să construim un pod. 

- Va fi dificil, am răspuns. 

- Nu... de fapt vrei să spui, imposibil. 

- Ce părere ai? 

- Sunt constructor de poduri, Helward. Eu nu trebuie 
să am păreri. 

— Asta e o tâmpenie, și știi bine că e așa. 

- Bine... dar e nevoie de un pod. Eu Îl construiesc. 
Fără întrebări. 

Am spus: 

- Întotdeauna ai avut un mal opus. 

- Nu are nici o importanţă. Putem construi un ponton. 

- Şi când suntem în mijlocul râului, de unde luăm 
lemn? Unde instalăm stâlpii? M-am așezat în fața lui, fără 
să aştept să mă poftească. Întâmplător, te-ai înșelat. Nu 
despre asta am venit să vorbim. 

- E? 

- Malul opus, am zis. Unde este? 

- Acolo, undeva. 

- Unde? 

- Nu ştiu. 

- De unde ştii că există? 

- Trebuie să existe. 

- Atunci de ce nu-l putem vedea? am întrebat. Ne in- 
depărtăm de malul acesta cu o deviere de câteva grade de 
la axa perpendiculară, dar, chiar și așa, ar trebui să putem 
vedea malul. Curbura... 
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- E concavă, știu. Să nu crezi că nu m-am gândit la 
asta! Teoretic, am putea vedea la infinit. Dar cum e cu 
aburul atmosferic? Putem vedea doar până la patruzeci, 
cincizeci de kilometri, chiar și într-o zi senină. 

— Ai de gând să construieşti un pod lung de cincizeci 
de kilometri? 

- Nu cred că va fi nevoie, a spus. Cred că va fi bine. 
De ce îți inchipui că perseverez? 

Am clătinat din cap. 

- N-am idee. 

Lerouex a spus: 

- Ştiai că au de gând să mă facă Navigator? Din nou, 
am clătinat din cap. Așa este. Ultima dată când am fost în 
oraș am avut o lungă ședință. Sentimentul general este că 
râul s-ar putea să nu fie atât de lat pe cât pare. Aminteș- 
te-ți, la nord de Optim dimensiunile sunt distorsionate li- 
niar. Adică, la nord și la sud. Este evident că e vorba 
despre un râu foarte mare, dar rațiunea reclamă existența 
unui mal opus. Navigatorii cred că, atunci când mișcarea 
pământului va duce râul până la Optim, vom putea să ve- 
dem malul opus. S-ar putea ca şi atunci să fie prea lat ca 
să-l] putem traversa în siguranță, dar tot ceea ce putem 
face este să așteptăm. Cu cât mai departe spre sud ne duce 
pământul, cu atât râul va deveni mai îngust. Atunci con- 
struirea unui pod va fi fezabilă. 

- E un risc al naibii de mare, am spus. Forța centri- 
fugă ar... 

- Ştiu. 

— Şi ce ne facem dacă nici atunci nu apare malul opus? 

- Helward, trebuie să apară. 

— Ştii că există o alternativă, am spus. 
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- Am auzit ce vorbesc oamenii. Abandonăm orașul și 
construim o corabie. N-aș fi niciodată de acord cu asta. 

- Mândria ghilde:? 

- Nu! Faţa i s-a înroșit, în ciuda negaţiei. Din motive 
practice. N-am putea construi o corabie destul de mare și 
destul de sigură. 

- Ne confruntăm cu aceleași dificultăți și în privința 
podului. 

- Ştiu... dar la poduri ne pricepem. Cine din oraș știe 
să proiecteze o corabie? Oricum, învăţăm din propriile 
noastre greșeli. Trebuie doar să continuăm să construim 
până ce podul va fi destul de sigur. 

- Iar timpul trece. 

- Cât de departe ne aflăm de Optim? 

- La mai puțin de douăzeci de kilometri. 

- Măsurat în timpul orașului, asta înseamnă o sută 
douăzeci de zile, a spus. Cât timp avem aici? 

- Subiectiv, cam de două ori pe-atât. 

- E foarte mult. 

M-am ridicat și m-am indreptat către ieșire. Nu eram 
convins. 

- Apropo, felicitări pentru primirea în rândul 
Navigatorilor. 

- Mulţumesc. Au pus și numele tău pe listă. 


2 


Câteva zile mai târziu, a venit celălalt schimb și am 
pornit, împreună cu Lerouex, către oraș. Repararea po- 
dului avansase bine și, în aceste condiţii, starea de spirit 
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pe șantier era optimistă. Aveam acum o platformă de 
zece metri, gata pregătită pentru montarea liniilor. 

Caii erau întrebuințaţi de echipele de tăietori de co- 
paci și, astfel, am fost nevoiți să mergem pe jos. După ce 
ne-am îndepărtat de malul râului, vântul s-a potolit și 
temperatura a crescut. Uitasem atât de ușor căldura. 

Am mers o bună bucată de vreme, pe urmă l-am în- 
trebat pe Lerouex: 

- Ce mai face Victoria? 

- Nu mai apuc s-o văd prea des. 

- Nici eu. 

Am decis să nu mai spun nimic. Subiectul era, evi- 
dent, stânjenitor pentru el. Pe parcursul ultimilor kilo- 
metri, veştile despre râu s-au răspândit inevitabil în 
rândul oamenilor din oraș, iar Terminatorii - printre 
care Victoria era acum o figură marcantă - se ridicaseră 
ca o grupare critică extrem de gălăgioasă. Susțineau că 
aveau de partea lor optzeci la sută din cei care nu erau 
membri ai ghildelor şi că orașul trebuia să se oprească. 
Nu avusesem posibilitatea să particip în ultimul timp la 
ședințele Consiliului Navigatorilor, dar am înțeles că 
erau preocupați de această problemă. Încălcând din nou 
vechea tradiție, au demarat o a doua campanie de educa- 
re a celor care nu aparțineau de ghilde, cu privire la ade- 
vărata natură a lumu, dar explicațiile în general obscure 
şi abstracte nu au avut impactul emoțional simplu pe care 
il aveau Terminatorii. 

Psihologic, Terminatorii marcaseră deja o victorie. Cu 
concentrarea forței de muncă la construirea podului, insta- 
larea liniilor fusese lăsată pe seama unei singure echipe și, 
deși orașul avansa continuu, fusese obligat să încetinească 
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ritmul și acum se afla la mai puţin de un kilometru în 
urma Optimului. Miliția a dejucat o tentativă a Termina- 
torilor de a tăia cablurile, dar nu s-a făcut mult caz de asta. 
Adevăratul pericol, estimat de Navigatori la dimensiunea 
lui reală, era erodarea puterii politice în oraș. 

Victoria și, probabil, ceilalți Terminatori declarați 
continuau să îndeplinească sarcini mărunte pentru oraș, 
dar probabil faptul că o mare parte din treburile de zi cu 
zi rămâneau în urmă era un semn al influenței lor. Oficial, 
Navigatorii puneau aceste întârzieri pe seama detașării 
unui număr atât de mare de oameni care să lucreze la pod, 
dar prea puţini aveau dubii cu privire la adevăratele cauze. 

Ghildele rămâneau ferme pe poziție. Mulți se plân- 
geau, alții s-au opus acestei decizii, însă, în general, cu to- 
ţii erau de acord că trebuia construit un pod. Oprirea 
orașului era de neimaginat. 

- Vei accepta titlul de Navigator? 

- Cred că da. Nu vreau să mă pensionez, dar... 

— Să te pensionezi? Nici nu se pune problema. 

— Asta înseamnă retragerea din munca activă a ghildei, 
a explicat. E noua politică a Navigatorilor. Consideră că, 
aducând în Consiliu oameni care au jucat un rol activ, se 
vor face mai bine auziți. De asta, apropo, te vor şi pe tine 
in Consiliu. 

- Munca mea e în nord, am spus. 

- La fel şi a mea. Dar vine o vârstă... 

- Nu ar trebui să te gândești la pensionare, am zis. 
Eşti cel mai bun constructor de poduri din oraș. 

- Așa se spune. Nimeni nu e atât de lipsit de tact În- 
cât să arate că ultimele mele trei poduri au fost eșecuri. 

- Te referi la cele distruse de râu? 
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- Da. Şi cel nou se va duce și el la prima furtună. 

- Åi spus-o singur... 

- Helward... Nu sunt omul care să construiască acel 
pod. E nevoie de sânge tânăr. O nouă abordare. Poate că 
răspunsul e totuși o corabie. 


Aproape imediat ce ajungeam în oraș, ardeam de ne- 
răbdare să mă întorc la nord. Nu-mi plăcea atmosfera ac- 
tuală, era ca și cum oamenii înlocuiseră vechiul sistem 
opresiv de ghilde cu o orbire autoprovocată faţă de reali- 
tate. Sloganurile Navigatorilor erau peste tot, şi coridoa- 
rele erau pline de manifeste stângaci scrise. Oamenii 
vorbeau despre pod cu teamă. Muncitorii întorși din 
schimburi povesteau despre construirea unui pod către 
un mal îndepărtat care nu se vedea. Zvonurile, răspândi- 
te probabil de Terminatori, vorbeau despre o grămadă de 
oameni uciși, despre noi atacuri ale tukerilor. 

În sala Viitorilor, am fost abordat de Clausewitz, care 
era și el acum Navigator. Mi-a prezentat o scrisoare ofi- 
cială din partea Consiliului Navigatorilor, r'e “ti: ` 
numele unui membru care făcea propunerea (- .usewitz) 
și al unuia care o susținea (McMahon), prin re mi se ce- 
rea să intru în rândul lor. 

- Regret, am spus. Nu pot accepta ast: 

- Avem nevoie de tine, Helward. Eșt: ..ia dintre pe: 
soanele cu cea mai multă experiență. 

- Poate. Dar e nevoie de mine la poc 

- Aici ai putea fi mai folositor. 

- Nu cred. 

Clausewitz m-a luat deoparte şi mi-a vo.bit pe un ton 
confidențial. 
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- Consiliul înființează un Partid al Muncii care să se 
ocupe de Terminatori, a spus. Avem nevoie de tine pen- 
tru asta. 

- Cum vă puteți ocupa de ei? Să le inăbușiți glasurile? 

- Nu... va trebui să facem un compromis cu ei. Ei vor 
să abandonăm oraşul pentru totdeauna. Vom găsi o cale 
de mijloc: vom renunța la pod. 

L-am privit neîncrezător: 

- Nu pot să iau parte la asta, am spus. 

- În locul podului, vom construi o corabie. Nu mare, 
nici măcar pe departe la fel de dotată ca orașul. Doar su- 
ficient de mare ca să ne ducă pe malul opus, unde vom re- 
construi orașul. 

I-am înapoiat scrisoarea și m-am întors pe călcâie. 

- Nu, am spus. Acesta e ultimul meu cuvânt. 


3 


M-am pregătit să părăsesc îndată orașul, hotărât să mă 
întorc în nord și să mai cercetez încă o dată zona râului. 
Rapoartele topografice confirmaseră opinia noastră ini- 
țială că malurile nu erau circulare și că nu era vorba de- 
spre un lac. Lacurile pot fi înconjurate, râurile trebuie 
traversate. Mi-am amintit una dintre remarcile optimiste 
ale lui Lerouex: cum că malul opus s-ar putea vedea când 
râul se va apropia de Optim. Era o speranță disperată, 
însă, dacă aș fi putut localiza malul opus, nu ar mai fi exis- 
tat argumente impotriva podului. 

Am străbătut orașul, dându-mi seama că, prin cu- 
vintele și intențiile mele, îmi confirmasem acţiunile. Mă 
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dedicasem podului, chiar dacă mă îndepărtasem de in- 
strumentul construirii lui: Consiliul. Într-un fel, eram 
acum pe cont propriu, în gând și faptă. Dacă s-ar fi făcut 
o înțelegere cu Terminatorii, ar fi trebuit să subscriu la 
ea, în cele din urmă, dar, deocamdată, podul era singura 
realitate palpabilă, oricât de improbabilă ar fi fost. 

Mi-am amintit ceea ce a spus Blayne cândva. A descris 
orașul ca pe o societate fanatică, iar eu am pus la îndoială 
această teorie. Spunea că una dintre definițiile fanaticului 
era: un om care continuă să lupte impotriva sorții, când ori- 
ce speranță e pierdută. Orașul se lupta cu soarta de pe vre- 
mea lui Destaine și erau peste unsprezece mii de kilometri 
de istorie scrisă și nimic nu fusese câștigat fără efort. Era im- 
posibil ca omenirea să supraviețuiască în acest mediu, spu- 
sese odată Blayne, și totuși orașul continua să o facă. 

Probabil moștenisem acest fanatism, căci acum sim- 
țeam că eram singurul păstrător al instinctului de conser- 
vare al orașului. Pentru mine, construirea podului era 
esențială, oricât de deșartă ar fi părut această misiune. 

Pe unul dintre coridoare m-am întâlnit cu Gelman 
Jase. Acum era cu mulți kilometri subiectivi mai tânăr 
decât mine, fiindcă fusese plecat la nord doar ocazional. 

- Unde te duci? m-a întrebat. 

- La nord. Nu am nimic de făcut în oraș în momen- 
tul de față. 

- Nu te duci la manifestaţie? 

- Care manifestaţie? 

- A Terminatorilor. 

- Tu te duci? l-am întrebat. 

Era evident că glasul meu reflectase atitudinea mea 
dezaprobatoare, căci a răspuns, pe un ton defensiv: 
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- Da. De ce nv? E prima oară când Terminatorii iau 
atitudine În mod deschis. 

- Eşti de partea lor? 

- Nu... dar vreau să aud ce spun. 

- Și dacă te conving? 

- Nu prea cred, a spus Jase. 

- Atunci, mergi? 

Jase a răspuns: 

- Ai mintea opacă, Helward? 

Am dat să protestez... dar nu am spus nimic. Adevă- 
rul era că mintea mea era opacă. 

- Nu crezi într-un alt punct de vedere? a întrebat. 

- Ba da... dar pe tema asta nu e nimic de discutat. Po- 
ziția lor e greșită și tu știi asta la fel de bine ca mine. 

- Doar pentru că un om greşește, nu înseamnă că e 
nebun. 

Am spus: 

- Gelman, ai fost în trecut. Ai văzut ce se întâmplă 
acolo. Știi că orașul ar fi dus într-acolo de mișcarea pă- 
mântului. E limpede ce e de făcut. 

- Ştiu. Dar majoritatea populației este de partea lor. 
Ar trebui să ascultăm ce au de spus. 

- Sunt dușmani ai siguranţei orașului. 

- Bine... dar ca să înfrângi un dușman, trebuie să-l cu- 
noști. Mă duc la manifestaţie pentru că este prima oară 
când opiniile lor sunt exprimate în mod public. Vreau să 
știu la ce mă opun. Dacă avem de gând să traversăm acel 
pod, de acest lucru se vor ocupa oameni ca mine. Dacă 
Terminatorii au o alternativă, vreau s-o aud. Dacă nu, 
vreau să știu asta. 

- Eu mă duc în nord, am spus. 
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Jase a clătinat din cap. Am mai discutat o vreme, apoi 
am mers împreună la manifestaţie. 


Cu câțiva kilometri în urmă, munca de refacere a că- 
minului fusese abandonată. Rămășițele dezastrului fusese- 
ră înlăturate de mult, lăsând la iveală doar structura 
imensă de metal a orașului, deschisă în trei laturi către ex- 
terior. În partea de nord a zonei, fuseseră realizate anumi- 
te lucrări de reconstrucție, și stratul de lemn oferea 
vorbitorilor un fundal propice și o mică estradă de pe care 
se puteau adresa mulțimii. 

Când Jase și cu mine am ieșit din clădire și ne-am 
apropiat, acolo se strânseseră deja un număr considerabil 
de oameni. Am fost surprins că erau atât de mulți, căci 
numărul locuitorilor orașului se diminuase simţitor oda- 
tă cu detașarea bărbaților la lucrările de construcție a po- 
dului. La prima vedere, mi s-a părut că sunt prezenți cam 
trei-patru sute de oameni. Cu siguranță, erau puțini cei 
care nu se aflau acolo. Cei care lucrau la pod, Navigatorii 
și câțiva membri orgolioși ai ghildelor. 

Mulțimea asculta discursul fără să reacționeze prea 
mult. Tema principală a discursului - ținut de un bărbat 
pe care l-am recunoscut ca fiind unul dintre cei care lu- 
crau la sintetizarea hranei - a fost o descriere a geografiei 
terenului peste care trecea acum oraşul. 

— „solul este bogat și există șanse mari să putem să ne 
facem propriile culturi. Există apă din belșug, atât la fața 
locului, cât și către nord. Râsete. Clima este plăcută. Lo- 
calnicii nu sunt ostili și nu e nevoie să-i ridicăm impotri- 
va noastră... 
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După câteva minute, s-a așezat, într-un ropot de apla- 
uze. Fără alt preambul, următorul vorbitor a venit în 
față. Era Victoria. 

- Oameni ai orașului, ne confruntăm cu o nouă criză 
provocată de Consiliul Navigatorilor. De mii de kilo- 
metri, ne-am croit drum prin această regiune, făcând tot 
ceea ce este mai inuman doar ca să supraviețuim. Modul 
nostru de a rămâne în viaţă a fost să inaintăm mereu că- 
tre nord. În spate... — și a cuprins cu un semn al mâinii 
vasta regiune care se întindea dincolo de marginea sudică 
a platformei — se află acea perioadă a existenței noastre. În 
faţă, ni se spune că se află un râu. Un râu pe care trebuie 
să-l traversăm ca să ne asigurăm în continuare supravie- 
țuirea. Ce este dincolo de acel râu nu ni se spune, pentru 
că nu știe nimeni. 

Victoria a ținut un discurs lung, și mărturisesc că am 
avut prejudecăţi impotriva ei încă de la primele cuvinte. 
Discursul ei suna a retorică ieftină, dar mulțimea părea că 
il apreciază. Probabil nu eram atât de indiferent cum cre- 
zusem, Căci, atunci când a descris construirea podului și a 
lansat acuzația că mulți oameni au murit, am dat să pro- 
testez. Jase m-a prins de braţ. 

- Helward... nu. 

- Vorbeşte tâmpenii, am spus, dar câteva glasuri din 
mulțime strigaseră deja că era doar un zvon. 

Victoria a recunoscut cu eleganță, dar a adăugat că pe 
şantierul de la pod se petreceau probabil mai multe decât 
se știa. Această afirmaţie a fost primită cu o oarecare ati- 
tudine aprobatoare. 

Victoria și-a condus discursul spre. o concluzie 
neașteptată. 
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- Afirm că acest pod este nu numai inutil, dar și peri- 
culos. Am în această privință opinia unui expert. După 
cum mulți dintre voi știți, tatăl meu este șef al Ghildei 
Constructorilor de Poduri. EI este cel care a proiectat po- 
dul. Vă rog să ascultați acum ce are el de spus. 

- Doamne!... nu poate face asta, am exclamat. 

Jase a răspuns: 

- Lerouex nu e Terminator. 

- Știu. Dar și-a pierdut încrederea. 

Lerouex Poduri era deja pe podium. S-a așezat lângă 
fiica sa, așteptând ca aplauzele să se potolească. Nu se uita 
direct spre mulțime, ci privea în podea. Părea obosit, bă- 
trân și înfrânt. 

- Haide, Jase, n-am de gând să mă uit cum e umilit. 

Jase m-a privit nedumerit. Lerouex se pregătea să 
vorbească. 

Mi-am făcut loc prin mulțime, dornic să plec înainte 
ca el să spună ceva. Ajunsesem să-l respect pe Lerouex și 
nu voiam să fiu de față în momentul prăbușirii lui. 

Câțiva metri mai departe, m-am oprit din nou. 

În spatele Victoriei și al tatălui său, am mai recunos- 
cut pe cineva. În prima clipă, n-am putut să localizez nici 
numele, nici chipul... apoi mi-am dat seama. Era Eliza- 
beth Khan. 

Am fost şocat să o văd din nou. Trecuseră mulți kilo- 
metri de la plecarea ei, cel puţin douăzeci și opt în timpul 
orașului, mult mai mulți în timpul meu subiectiv. După 
ce a plecat, am încercat să mi-o scot din minte. 

Lerouex a început să se adreseze mulțimii. Vorbea în- 
cet și nu reușeam să aud ce spune. 


lumea inversă 335 


Nu-mi puteam dezlipi ochii de la Elizabeth. Știam de 
ce se afla acolo. Când Lerouex a terminat să se umilească, 
a venit rândul ei. Ştiam deja ce urma să spună. 

M-am străduit din nou să răzbat prin mulțime, dar, 
dintr-odată, cineva m-a prins de braț. Era Jase. 

- Ce faci? m-a întrebat. 

- Fata aceea, am spus. O cunosc. Nu e din oraș. Nu 
trebuie să o lăsăm să vorbească. 

Oamenii din jurul nostru ne spuneau să tăcem. 
M-am zbătut să scap din strânsoarea lui Jase, dar el m-a 
ținut pe loc. 

Dintr-odată, au izbucnit aplauze și mi-am dat seama 
că Lerouex terminase. 

I-am spus lui Jase: 

- Uite ce e... o să mă ajuţi! Tu nu știi cine e fata aceea! 

Cu coada ochiului, l-am văzut pe Blayne venind în- 
spre mine. 

- Helward... ai văzut cine e acolo? 

- Blayne! Pentru numele lui Dumnezeu, ajută-mă! 

M-am zbătut din nou, iar Jase s-a luptat să mă țină. 
Blayne s-a apropiat repede și m-a luat de celălalt braţ. Îm- 
preună, m-au târât în spate, scoțându-mă din mulțime, la 
capătul structurii de metal. 

- Ascultă, Helward, a spus Jase. Stai aici și ascult-o. 

— Știu ce vrea să spună. 

- Atunci lasă-i și pe alții să audă. 

Victoria a înaintat până la marginea estradei. 

- Oameni ai orașului, mai avem pe cineva care vrea să 
vă vorbească. Majoritatea nu o cunoaşteţi, pentru că nu e 
din oraș. Dar ceea ce are de spus este de mare importanță 
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și, după ce o veţi asculta, în mințile voastre nu va mai fi 
nici o îndoială cu privire la ceea ce avem de făcut. 
A ridicat mâna și Elizabeth a pășit înainte. 


Elizabeth a vorbit cu glas domol, dar vorbele ei au 
ajuns limpede la toți cei prezenți. 

- Pentru voi sunt o străină, a spus ea, pentru că nu 
m-am născut, ca voi, cei aici de față, între zidurile ora- 
șului. Cu toate acestea, suntem la fel: suntem oameni și 
suntem de pe o planetă numită Pământ. Aţi supraviețuit 
în acest oraş de aproape două sute de ani, sau peste un- 
sprezece mii de kilometri, după modul vostru de măsu- 
rare a timpului. În jurul vostru a existat o lume sfâșiată 
de anarhie și distrugere. Oamenii sunt ignoranţi, needu- 
cați, loviți de sărăcie. Dar nu toți oamenii din această 
lume sunt în aceeaşi situație. Eu sunt din Anglia, o țară 
unde începem să reconstruim un fel de civilizație. Mai 
există şi alte țări, mai mari şi mai puternice decât An- 
glia. Așadar, existenţa voastră stabilă și organizată nu 
este unică. 

S-a oprit, testând reacția mulțimii. O ascultau în tăcere. 

- Am dat peste orașul vostru din întâmplare și am lo- 
cuit aici o vreme, în secția de transfer. Vorbele ei au stâr- 
nit agitație. Am vorbit cu unii dintre voi, ştiu cum trăiţi. 
Pe urmă am plecat din oraş și m-am întors în Anglia. Am 
petrecut aproape șase luni acolo, încercând să înțeleg ora- 
şul vostru şi istoria lui. Acum știu mult mai multe decât 
la prima mea vizită. 

S-a oprit din nou. De undeva, din mulțime, un om 
a strigat: 

- Anglia se află pe Pământ! 


lumea inversă 337 


Elizabeth nu a răspuns. În schimb, a spus: 

- Am o întrebare. Este prezent cineva care răspunde 
de motoarele orașului? 

După o scurtă tăcere, Jase a spus: 

- Fac parte din Ghilda Tracţiunii. 

Lumea a întors capul spre el. 

- Atunci ne poţi spune ce alimentează motoarele? 

- Un reactor nuclear. 

- Descrie modul în care este introdus combustibilul. 

Jase m-a lăsat de braţ și s-a dus într-o parte. Am simțit 
cum strânsoarea lui Blayne cedează și aș fi putut să scap. 
Dar atenţia mi-a fost captată, asemenea celorlalți, de ciu- 
datele întrebări. 

Jase a spus: 

- Nu ştiu. N-am văzut niciodată cum se face. 

- Atunci, înainte de a putea opri orașul, trebuie să aflați. 


Elizabeth a făcut câțiva pași înapoi și a vorbit în șoap- 
tă cu Victoria. În clipa următoare, a revenit în față. 

- Reactorul vostru nu funcționează. Fără să vrea, cei 
pe care îi numiţi Ghilda Tracţiunii v-au indus în eroare. 
Reactorul nu funcționează și nu a mai funcţionat de mii 
de kilometri. 

Blayne i-a spus lui Jase: 

- E? 

- Vorbește prostii. 

- Ştii cu ce combustibil funcționează? 

- Nu, a răspuns Jase cu glas scăzut, deși mulți dintre 
oamenii din jurul nostru ascultau. Ghilda noastră crede 
că va funcţiona la nesfârșit, fără să i se acorde atenție. 

- Reactorul vostru nu este așa, a repetat Elizabeth. 
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Am intervenit: 

- Nu o ascultați. Faptul că avem energie electrică do- 
vedeșşte că reactorul funcționează. De unde altundeva am 
avea electricitatea? 

De pe estradă, Elizabeth a spus: 

- Ascultaţi-mă. 


Elizabeth a spus că ne va vorbi despre Destaine. Am 
ascultat, împreună cu ceilalți. 

Francis Destaine a fost un fizician specializat în parti- 
culele elementare, care a trăit și a muncit în Anglia, pe 
planeta Pământ. A trăit într-o epocă în care Pământul 
traversa o criză de energie electrică. 

Elizabeth a explicat motivele, care, în principiu, se re- 
fereau la faptul că prin arderea combustibililor fosili se 
producea căldură care, apoi, era transformată în energie. 
Dacă depozitele de combustibil se epuizează, nu se mai 
poate produce energie. 

Destaine, spunea Elizabeth, a pretins că a inventat un 
proces prin care cantităţi aparent nelimitate de energie pu- 
teau fi produse fără nici un fel de combustibil. Cercetări- 
le lui au fost puse la îndoială de majoritatea oamenilor de 
știință. În scurt timp, energia care era obținută din com- 
bustibilii fosili s-a epuizat și a urmat pe Pământ o lungă 
perioadă cunoscută acum drept Prăbușirea. A distrus civi- 
lizația avansată tehnologic care dominase Pământul. 

A spus că oamenii de pe Pământ începeau acum să re- 
construiască, iar cercetările lui Destaine au jucat un rol 
esențial. Procesul inventat de el, așa cum a fost inițial 
conceput, era rudimentar și periculos, dar s-a putut reali- 
za cu succes o dezvoltare mai sofisticată a acestuia. 
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- Ce legătură are asta cu oprirea orașului? a strigat 
cineva. 

Elizabeth a spus: 

- Ascultaţi. 


Destaine a descoperit un generator care crea un câmp 
energetic artificial și care, când se afla în apropierea unui 
alt câmp similar, genera un flux de energie. Opozanţii lui 
şi-au întemeiat criticile pe faptul că acest lucru nu avea 
utilitate practică, întrucât două reactoare consumau mai 
multă energie decât produceau. 

Destaine nu a reușit să obțină pentru cercetarea lui 
nici sprijin financiar, nici intelectual. Chiar și atunci când 
a susținut că a descoperit un câmp natural — o fereastră de 
translaterare, cum a denumit-o el - și, astfel, a putut pro- 
duce efecte, fără să fie nevoie de un al doilea generator, a 
continuat să fie ignorat. 

El a susținut că această fereastră naturală de energie 
potențială se deplasează încet pe suprafața Pământului, 
urmând o linie pe care Elizabeth a descris-o ca pe un 
cerc imens. . 

Până la urmă, Destaine a reușit să adune bani de la do- 
natori particulari, a construit o stație mobilă de cercetare 
şi, cu o echipă mare de asistenți angajaţi a pornit către 
provincia Kuantung, din sudul Chinei, unde, susținea el, 
exista fereastra de translaterare. 

Elizabeth a spus: 

- De atunci nu s-a mai auzit nimic despre Destaine. 


Elizabeth a mai spus că ne aflam pe planeta Pământ, 
pe care nu am părăsit-o niciodată. 
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A spus că lumea în care trăiam era planeta Pământ, 
că percepția noastră era distorsionată de generatorul de 
translaterare care, fiind autoalimentat în timp ce se depla- 
sa, continua să producă în jurul nostru un câmp de energie. 

A spus că Destaine a ignorat efectele secundare despre 
care ceilalți oameni de știință l-au avertizat: că ar putea 
afecta permanent percepţia, că ar putea avea efecte gene- 
tice ereditare. 

A spus că fereastra de transaccelerare exista și acum pe 
Pământ și că mulți alții așteptau să fie găsiți. 

A spus că fereastra descoperită de Destaine în China era 
cea de la care continua să se alimenteze generatorul nostru. 

Că, urmând traseul cercului imens, a călătorit prin 
Asia şi prin Europa. 

Că acum ne aflăm la marginea Europei și că inaintea 
noastră se întindea un ocean mare de mai mulți kilometri. 


Aşa a spus... şi oamenii au ascultat-o. 


Elizabeth a terminat de vorbit. Jase a înaintat încet 
prin mulțime, în direcția ei. 

Eu am pornit către intrarea în cealaltă zonă a orașu- 
lui. Am trecut la câțiva metri de podium și Elizabeth m-a 
observat. 

M-a strigat: 

- Helward! 

Nu i-am acordat atenție și am continuat să trec prin 
mulțime, către interiorul oraşului. Am coborât o scară, 
am străbătut culoarul de la baza oraşului și am ieșit din 
nou la lumină. 

Am pornit către nord, înaintând printre linii și cabluri. 
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O jumătate de oră mai târziu, am auzit tropot de co- 
pite și am întors capul. Elizabeth m-a ajuns din urmă. 

- Unde te duci? 

- Înapoi la pod. 

- Nu te duce. Nu e nevoie. Ghilda Tracţiunii a deco- 
nectat generatorul. 

Am făcut semn cu mâna în sus, către soare. 

— Iar acum aceea este e o sferă. 

- Da. 

Am mers mai departe. 


Elizabeth mi-a repetat ceea ce spusese anterior. Mă 
ruga să judec rațional. A spus, iar și iar, că doar percepția 
mea despre lume era distorsionată. 

Am tăcut. 

Ea nu fusese în trecut. Nu se îndepărtase niciodată 
de oraș mai mult de câțiva kilometri la nord sau la sud. 
Nu fusese cu mine atunci când am văzut realitățile aces- 
tei lumi. 

Oare percepția schimbase dimensiunile fizice ale lui 
Rosario, ale Luciei și Caterinei? Trupurile noastre fusese- 
ră încleștate într-o îmbrățişare sexuală: cunoşteam efecte- 
le reale ale acelei percepții. Oare percepția îl făcuse pe 
bebeluș să respingă laptele lui Rosario? Oare numai per- 
cepția mea făcuse ca hainele fetelor, cusute în oraș, să se 
rupă, în timp ce trupurile lor se deformau? 


- De ce nu mi-ai spus aceste lucruri, data trecută când 
ai fost în oraș? am întrebat. 
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- Pentru că atunci nu le știam. A trebuit să mă întorc 
in Anglia. Și, știi ceva? Nimănui nu i-a păsat în Anglia. 
Am încercat să găsesc pe cineva, pe oricine, care să se in- 
tereseze de voi și de orașul vostru... dar nimeni nu mi-a 
acordat nici o atenție. Se întâmplă multe în lumea aceas- 
ta, au loc schimbări mari și palpitante. Nimănui nu-i pasă 
de un oraș și de oamenii lui. 

- Tu te-ai întors, am spus. 

- Eu am văzut orașul cu ochii mei. Am știut ce in- 
tenționaţi să faceți, tu și ceilalți. Trebuia să aflu despre 
Destaine... cineva a trebuit să-mi explice translaterarea. 
Acum este o tehnologie banală, la ordinea zilei, dar nu 
ştiam cum funcționează. 

- Se înțelege de la sine. 

— Ce vrei să spui? 

- Dacă generatorul este oprit, așa cum spui, atunci nu 
mai e nici o problemă. Va trebui doar să privesc în conti- 
nuare soarele și să-mi spun că este o sferă, orice altă for- 
mă mi S-ar părea că are. 

- Dar este numai percepția ta, a spus. 

- Jar percepția mea este că te înșeli. Ştiu ce văd! 

- Ba nu știi. 

Câteva minute mai târziu, pe lângă noi a trecut un 
grup mare de oameni, îndreptându-se către sudul orașu- 
lui. Majoritatea își duceau lucrurile pe care le luaseră cu 
ei la șantierul podului. Nici unul nu ne-a acordat atenţie. 

Am grăbit pasul, încercând să o iau înainte. Ea m-a 
urmat, ducându-și calul de căpăstru. 


Șantierul era părăsit. M-am îndreptat către malul râu- 
lui, către pământul fin, galben și am înaintat pe suprafața 
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podului. Dedesubtul meu, apa era limpede și liniștită, 
deși valurile continuau să se spargă de mal în urma mea. 

M-am întors și am privit: Elizabeth stătea pe mal, lân- 
gă calul ei, privindu-mă. M-am uitat la ea câteva clipe, 
apoi m-am aplecat și mi-am scos ghetele. M-am îndepăr- 
tat, mergând până la capătul podului. 

Am ridicat privirea către soare. Cobora către orizon- 
tul de la nord-est. Era frumos, în felul său unic. O formă 
enigmatică, grațioasă, care îţi oferea plăcere estetică mult 
mai mult decât o sferă. Singurul meu regret era că nu re- 
ușisem niciodată să îl desenez bine. 

Am sărit de pe pod, cu capul inainte. Apa era rece, dar 
nu în mod neplăcut. De îndată ce am ieșit la suprafață, un 
val m-a împins înapoi, lovindu-mă de cel mai apropiat stâlp 
al podului, iar eu am inotat, reușind să mă depărtez de el. 
Cu mișcări puternice, regulate, am înaintat către nord. 

Eram curios să aflu dacă Elizabeth continua să mă pri- 
vească, așa că m-am întors pe spate și am făcut pluta. Pleca- 
se de lângă mal, și acum călărea încet, de-a lungul suprafeţei 
denivelate a podului. Când a ajuns la capăt, s-a oprit. 

A rămas în șa și a privit în direcția mea. 

Am continuat să Înot, așteptând să văd dacă Îmi va 
face vreun semn. Soarele o scălda într-o lumină galbenă, 
abundentă, reliefându-i silueta pe fundalul albastrului in- 
tens al cerului din spatele ei. 

M-am întors şi am privit către nord. Soarele apunea și 
cea mai mare parte a discului său imens dispăruse. Am aștep- 
tat până ce spira nordică a alunecat sub orizont. Când s-a lă- 
sat întunericul, am înotat inapoi, prin valuri, către mal. 


MULȚUMIRILE AUTORULUI 


Ideea care a stat la baza acestui roman mi-a venit prima oară 
în anul 1965. M-am luptat cu ea timp de opt ani și, astfel, am dis- 
cutat-o cu mulți dintre prietenii mei. Lor le aduc, în sfârșit, mul- 
țumirile mele pentru că m-au ascultat și sper că a meritat. Pe atât 
de mulți i-am plictisit, încât, dacă i-aș numit individual, lista ar fi 


prea lungă, dar datorez mulțumiri deosebite următorilor prieteni: 


Graham Charnock, care a sugerat ghildele. 

Christine Priest, care a convins un calculator să-mi desene- 
ze o planetă-hiperboloid. 

Fried. Krupp GmbH, din Essen, care, fără să ştie, a pus la 
dispoziție calculatorul. 

Kenneth Bulmer, care m-a ascultat mai mult timp și cu mai 
multă răbdare decât majoritatea celorlalți și care m-a încurajat 
să scriu, mai întâi povestirea și apoi cartea. 

Brian Aldiss, care a vrut ca orașul să meargă în direcția opusă. 

Virginia Kidd, care, în cele din urmă, m-a convins că s-ar 
putea să iasă ceva, când mi-a spus că în fizică există o gaură atât 


de mare încât prin ea să poată fi condus un oraș. 


